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அறிமுகம்‌ 


“தாய்‌ மொழியிற்‌ கல்வி”” என்னும்‌ குரல்‌ தமிழ்‌ நாடெங்கும்‌ எதி 
ரொலிக்கும்‌ காலம்‌ இது. காலத்‌ இற்கும்‌ தேவைக்குமேற்ப, இறையியற்‌ 
கல்வியையும்‌ தாய்‌ மொழிமிற்‌ தருவதென்னும்‌ முடிவைத்‌ தமிழ்த்‌ 
இருச்சபை மேற்கொண்டது பாராட்டற்பாலது. இந்திலைமில்‌, திருமறை 
யின்‌ மூலமொழிகளாகிய இரேக்கத்தையும்‌ எபிரேயத்தையும்‌ தமிழ்‌ 
மொழிதூலம்‌ கற்பது கூடுமோ என்னும்‌ கேள்வி மக்கள்‌ உள்ளங்களில்‌ 
எழாமலில்லை. கூடும்‌ என்பதைச்‌ செயலளவிலே நிரூபித்துள்ளார்‌ 
"இந்‌ நூலாசிரியமான மறைத்திரு. இறாபின்‌ மக்ளாஷன்‌... ்‌ 

இறாபின்‌ மக்ளாஷன்‌ இரேக்கத்தில்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌. அத்து 
டன்‌ கடந்த ஐந்தரை ஆண்டுகளாக முயன்று தம்‌ தமிழ்‌ அறிவையும்‌ 
வளர்த்துள்ளார்‌. இந்தத்‌ தம்முடைய இரு மொழி அறிவைத்‌ தம்‌ 
பணியில்‌ பயன்படுத்தத்‌ துணிந்த இவர்‌ கடந்த ஈராண்டுக்‌ காலமாகத்‌ 
இருமறையூர்‌ தமிழ்நாடு இறையியற்‌ கல்லூறி மாணவர்களுக்குக்‌ 
இரேல்கப்‌ பாடத்தைத்‌ தமிழ்‌ மொழிமூலம்‌ கற்பிக்கும்‌ முயற்சியை மேற்‌ 
கொண்டு அதில்‌ வெற்றியும்‌ கண்டார்‌. இம்முயற்சிமின்‌ பலனை நூல்‌ 
வடிவாகத்தர வேண்டுமென்ற எம்‌ வேண்டுகோளுக்ணெங்க இந்தா 
லீனை உருவாக்கித்‌ தந்துள்ளார்‌. அவருக்கு எம்‌ உளங்‌ கனிந்த நன்றி, 


ஞான இறா பின்சன்‌ 
அரசரடி, மதுரை 10, பொதுப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌, 
ஜூலை 1969 இறிஸ்‌ தவ இறையியல்‌ 
நூலோர்‌ குழு 


அன்முகம்‌ 


இந்த நூலை எழுத என்னைத்‌ தூண்டிய காரணங்கள்‌ மூன்று 
உண்டு. கடந்த நாலரை ஆண்டுகளாகப்‌ புதிய ஏற்பாட்டுக்‌ சரேக்க மொழி 
யைத்‌ தமிழ்‌ இறையியல்‌ மாணவருக்குக்‌ கற்பித்த அனுபவம்‌ முதலா 
வது காரணம்‌ ஆகும்‌. இதுவரை இப்பாடம்‌ இக்கல்லூரியில்‌ ஆங்லை 
மொழி வாயிலாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்டு வந்துளது. மாணவர்கள்‌ இரேக்கப்‌ 
புதிய எற்பாட்டுடன்‌ ஆங்கலப்‌ புதிய ஏற்பாட்டையும்‌ அருகில்‌ வைத்து படிப்‌ 
பது வழக்கம்‌. இரண்டுமே அவர்களின்‌ தாய்‌ மொழி அல்ல; ஒன்று 
முற்றிலும்‌ வேற்று மொழி, மற்றதோ அரைகுறையாக அறிந்த மொழி, 
“இந்நிலையில்‌, கல்லூரி நாட்களுக்குப்பின்‌ ஆங்லை மொழிப்‌ புதிய 
ஏற்பாட்டையோ ரேக்க மொழிப்‌ புதிய ஏற்பாட்டையோ அவர்கள்‌ திறப்‌ 
பது அரிது. எனவே சரேக்கப்‌ பாடத்தை அவர்கள்‌ தேர்வுக்கான ஒரு 
பாடமாக மட்டுமே கொள்ளுன்றனர்‌. இதனால்‌ அவர்களது திருமறை 
அறிவு எவ்வகையிலும்‌ வளர்ச்சி பெறுவதில்லை. ஐரேக்கப்‌ பாடம்‌ 
மாணவர்களுடைய வருங்காலத்‌ திருப்பணிக்குப்‌ பயனுடையதாக அமைய 
'வேண்டுமென்றால்‌ ; அவர்கள்‌ கடவுளின்‌ வார்த்தையைப்‌ பிறர்‌ உணர்‌ 
ந்து கொள்ள ஒளியூட்டுபவராக விளங்க வேண்டுமென்றால்‌ ; இப்பாடம்‌ 
தமிழ்த்‌ திருமறையைப்‌ படிப்பதுடன்‌ இணைந்து செல்ல வேண்டும்‌. அதா 
வது, மாணவர்கள்‌ இரேக்க ஆங்லைப்‌ புதிய ஏற்பாடுகளையல்ல, &ரேக்கத்‌ 
தமிழ்ப்‌ புதிய ஏற்பாடுகளை அருகருகே வைத்துக்‌ கற்க வேண்டும்‌. புதிய 
ஏற்பாட்டுக்‌ இரேக்க மொழியைத்‌ தமிழ்‌ மொழி வாயிலாகப்‌ படிக்க 
வேண்டும்‌. i 

இரண்டாவது காரணம்‌, நான்‌ தமிழ்ப்‌ புதிய ஏற்பாட்டு மொழி 
பெயர்ப்புப்‌ பரிலனைக்‌ குழுவின்‌ அங்கத்தினனாக இருந்து பெற்ற 
அனுபவம்‌ ஆகும்‌. இக்குழுவில்‌ கடந்த கூன்று ஆண்டுகளாகத்‌ 
தொடர்ந்து பணியாற்றிய அங்கத்தினர்களில்‌ இருவர்‌ தமிழர்‌, 
இருவர்‌ வெளிநாட்டுச்‌ சமயத்‌ தொண்டர்‌, தமிழ்‌ அங்கத்தினர்‌ 
தமிழ்‌ மொழி நடையையும்‌, மெல்நாட்டு அங்கத்‌ தினர்‌ சசேக்க மொழி 
யையும்‌ கவனித்து வந்தனர்‌. தமிழ்நாட்டில்‌ (8702ல்‌) சீர்திருத்தத்‌ 
திருச்சபை எறத்தாழ இருநூற்றைம்பது ஆண்டுகள்‌ ஆயேபின்னும்‌, 
இரேக்க மொழியில்‌ தேர்ந்த தமிழ்க்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌ இன்னமும்‌ 
தோன்றலில்லையாம்‌ (அப்படி எவரேனும்‌ இருந்தால்‌, அவர்கள்‌ இப்பணி 
யில்‌ தங்கள்‌ பங்கை ஏற்க முன்வருவார்களாக), தமிழ்‌ சரேக்கம்‌ ஆகிய 
இரு மொழிகளிலும்‌ தேர்ச்சி பெற்ற ஒருவராவது இக்குழுவில்‌ இல்லா 
தது இக்குழு இறம்படச்‌ செயலாற்ற ஒரு பெருந்தடை ஆகும்‌. இந்த 
நூல்‌ இக்குறையை உடனடியாக அகற்றிவிடும்‌ என்று நான்‌ சொல்ல 
வில்லை. ஆனால்‌ இத்துறையில்‌ தமிழ்த்‌ திருச்சபை தன்னிறைவு பெற 

* 


வேண்டுமானால்‌, ஒரேக்க மொழியைக்‌ கற்கும்‌ முறையில்‌ ஒரு மாற்றம்‌ 
தேவை என்பதை இங்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்ட விரும்புகிறோம்‌. 

மூன்றாவது காரணம்‌, தென்னிந்திய திருச்சடையின்‌ அங்கத்‌ இனர்‌ 
பலர்‌ தங்கள்‌ கையில்‌ இருக்கும்‌ தமிழ்த்‌ இருமறை எபிரேய இரேக்க 
மொழிகளிலிருந்து திருப்பப்பட்ட ஒரு மொழிபெயர்ப்பு என்பதின்‌ கருத்‌ 
தைப்‌ புரிந்துகொள்ளாமலிருப்பதாகும்‌, இத்தகையோர்‌ போக்கு 
விதித்‌ திரமாக இருக்கறது. இவர்கள்‌ இருமறையைக்‌ கனம்பண்ணுறொர்‌ 
கன்‌ என்று கூறுவதற்கில்லை ; திருமறையில்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பையே கனம்பண்ணாகிறார்கள்‌. இதைத்‌ “திருமறை 
பக்தி" என்பதை விட, “*பவர்பக்இ”* (இப்போது நம்‌ கைகளில்‌ இருக்கும்‌ 
பழைய மொழிபெயர்ப்பாய வேதாகமம்‌: பவர்‌ என்பவர்‌ தலைமையில்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டது) என்பது பொருந்தும்‌. இரேக்க மொழிப்‌ 
புதிய எற்பாட்டைப்‌ படித்து, அதனைத்‌ தமிழ்ப்‌ புதிய எற்பாட்டுடன்‌ ஒப்‌ 
பிட்டுப்‌ படிக்குமளவிற்குத்‌ தேர்ச்சி பெற்ற ஒருவர்‌, ஒரு தனிப்பட்ட 
மொழிபெயர்ப்பை என்றென்றும்‌ மாறா நிலைக்கு உயர்த்த மாட்டார்‌. 
ஒரு குறிப்பிட்ட காலத்திற்குரிய சொல்‌ அல்லது சொற்றொடர்‌, கடவுளு 
டைய வார்த்தையின்‌ உயிர்‌, ஆற்றல்‌, நுண்பொருள்‌ அனைத்தையும்‌ 
தன்னுள்‌ கொள்ள முடியாது என்பதை அவர்‌ அறிவார்‌. தமிழ்‌ பேசும்‌. 
இறிஸ்தவர்கள்‌ இரேக்கப்‌ புதிய ஏற்பாட்டைப்‌ படிக்கக்‌ கற்றுக்‌ கொண்‌ 
டால்‌, அவர்கள்‌ அத்தகைய தவறான்‌ கருத்துக்களைக்‌ களைந்து, கடவளு 
டைய வார்த்தையின்‌ ஆற்றலின்‌ முழுமையையும்‌ உணர்ந்து போற்றக்‌ 
கூடும்‌. அதற்குறிய ஒரேக்க மொழி அறிவை அடைய இந்நூல்‌ அவர்‌ 
களுக்கு உதவும்‌ எண்பது எமது நம்பிக்கை, 

“புதிய எற்பாட்டுக்‌ இரேக்கத்தை நீயே கற்றுக்கொள்‌? என்றெ 
வகையில்‌ இந்நூல்‌ அமமக்கப்படவில்லை. ஆசிரியர்‌ ஒருவர்‌ உதவியுடன்‌ 
படிக்கும்‌ மாணவர்களை மனதில்‌ கொண்டே இந்நூல்‌ இயற்றப்பட்டுள்‌ 
ளது. தாமே மொழிப்‌ பயிற்சி செய்து படிப்பதற்கான ஒரு நூல்‌ 
இதைவிட மிகுதியான விளக்கங்களையும்‌ எடுத்துக்காட்டுக்களையும்‌ கொண்‌ 
டிருக்க வேண்டும்‌. 

மேலும்‌ மொழி ஆய்வு துறையின்‌ எல்லா நியதிகளையும்‌ கை 
யாண்டு இந்‌.நூல்‌ எழுதப்படவில்லை, எனெனில்‌ அந்நியதிகள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ பேச்சு வழக்கத்‌இிலுள்ள மொழிகளைக்‌ குறித்தவையாகும்‌, 
பேச்சு வழக்கற்று, படிப்பு வழக்கில்‌ மாட்டுமுள்ள ஒரு மொழியைப்‌ 
படிக்கும்போது, அந்நியதிகள்‌ அந்த அளவில்‌ பொருந்தா. இங்குப்‌ 
படிக்கிறைவருடைய கண்களுக்கே வேலை, நாவுக்கோ காதுக்கோ அவ்‌ 
வளவு வேலை இல்லை. 

கீரேக்ச மொழிப்‌ புதிய ஏற்பாட்டை, குறிப்பாக யோவானின்‌ முத 
லாம்‌ நிருபத்தைப்‌ படிக்க உதவும்‌ வகையில்‌ இந்நூல்‌ இயற்றப்பட்டுள்‌ 
சாது. மூலமொழியில்‌ புதிய ஏற்பாட்டைப்‌ படிக்க விழையும்‌ ஒருவர்‌ 
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, முதலாவது அணுகும்‌ நூல்‌ யோவானின்‌ முதலாம்‌ நிருபம்‌. அத்நி 
ருபத்தில்‌ ஏறக்குறைய 220 வெவ்வேறு ஒரேக்கச்‌ சொற்கள்‌ பயன்படுத்‌ 
தப்படன்றன. அவை யாவும்‌ லிளக்கங்களிலும்‌ பயிற்சிகளிலும்‌ 
வராமலிருப்பினும்‌, இறுதியிலுள்ள சொற்பொருள்‌ அட்டவணையில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. ஆகையால்‌ இந்நூல்‌ இந்நிருபத்தைப்‌ படிப்பதற்‌ 
குத்‌ துணையாக அமையும்‌. யோவானின்‌ முதலாம்‌ நிருபத்தில்‌ வராத 
சில சாதாரணச்‌ சொற்களும்‌ இங்கு இடம்‌ பெற்றதால்‌, பமிற்சிகளுடன்‌ 
இணைந்து வரும்‌ சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை 230 ; இறுதியில்‌ தரப்பட்ட 
சொற்பொருள்‌ அட்டவணையில்‌ அடங்கிய சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை 
310, 

தமிழிலிருந்து ஒரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பதைலிட, இரேக்கப்‌ 
புதிய ஏற்பாட்டைச்‌ சரிவரப்‌ புரிந்தகொள்வதே முக்யம்‌. ஆதலால்‌ 
தமிழிலிருந்து ரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பதைவிட, இரேக்கத்திலி 
ருந்து தமிழில்‌ பெயர்ப்பதே பயிற்சிகளில்‌ கூடுதலாக இடம்‌ பெற்றுள்‌ ; 
ஊது. எனினும்‌ முந்தியது பிந்தியதற்கு ஓர்‌ அளவு உதவியாயிருப்ப 
தால்‌ முந்தியதையும்‌ நாம்‌ பயிற்சிகளில்‌ தந்துள்ளோம்‌. விளக்கப்‌ 
பகுதிகளும்‌, கிரேக்க இலக்கணப்படி. தனிப்‌ பதங்களில்‌ உண்டாகும்‌ 
உருமாற்றங்களைக்‌ கண்டறியவும்‌ அவற்றின்‌ பொருளைத்‌ தமிழ்‌ மரபுக்‌ 
கேற்பத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்ககவும்‌ உதவியாக அமைக்கப்பட்டுள்‌ 
ளன. 

பொருள்‌ அட்டவணையைக்‌ கண்டமாத்திரத்‌ இலேயே நூலின்‌ 
அமைப்புத்‌ தெரிய வரும்‌. அமைப்பு எளியதாக இருக்கறதென்னும்‌ 
பெருமை நூலுக்கு உண்டென்று நாம்‌ நம்புறோம்‌. ஆனால்‌ ஆசிரியர்‌ 
இந்த முறைமையையே பின்பற்ற வேண்டுமென்ற கட்டாயம்‌ இல்லை ; 
அவர்‌ விரும்பினால்‌ பாடங்களை வேறு முறைமையில்‌ எடுத்துக்‌ கற்பிக்க 
லாம்‌. இது முற்றிலும்‌ ஒரு புது முயற்சி ஆதலால்‌, மாணவர்‌ ஆசரியர்‌ 
தம்‌ பயிற்சி அனுபவப்‌ போக்கில்‌ தேவையான மாற்றங்களைச்‌ செய்து 
கொள்ள இங்குப்‌ பூரண இடமளிக்கப்பட்டூள்ளது. 

இந்த நூலை இயற்றும்‌ பணியில்‌ எனக்குத்‌ துணைபுரிந்த பலருக்கு 
நான்‌ நன்றி கூறக்‌ கடமைப்பட்டுன்ளேன்‌. கடந்த ஐந்தரை ஆண்டுக 
ளாக எனக்குத்‌ தமிழ்‌ கற்றுத்தந்த தமிழாசிரியர்‌ யாவருக்கும்‌, குறிப்‌ 

பாகப்‌ பவணந்தியாரின்‌ நன்னூலை எனக்கு அறிமுகப்படுத்தின பிள்ளை 

யன்மனை வித்வான்‌ ௨. முருகன்‌ அவர்களுக்கும்‌ எனது நன்றி, இலக்‌ 
கணக்கலை அணுக்கச்‌ சொற்களைத்‌ தொகுப்பதிலும்‌ இதர பல செயல்களி 
லும்‌ நல்‌ ஆலோசனைகளைத்‌ தந்துதவிய தமிழ்‌ அறிஞர்களுக்கும்‌, குறிப்‌ 
பாக இந்நூலின்‌ கைப்பிரதியைப்‌ படித்துக்‌ கருத்துத்‌ தெரிவித்த பேரா 
சிரியர்‌ ந, சோதிமுத்து அவர்களுக்கும்‌ எனது நன்றி, பூதிய எற்பாட்டுத்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பரிசீலனைக்‌ குழு அங்கத்தினருக்கும்‌, அதன்‌ 
தலைவரான மறைத்‌இரு 1. இராஜரீகம்‌ அவர்களுக்கும்‌ எனது நன்றி. 
அவர்களுடன்‌ அக்குழுவின்‌ வேலையில்‌ ஒத்‌ துழைக்கையில்‌ நான்‌ இரேக்கப்‌ 


vii 


புதிய ஏற்பாட்டை மிக்க நுட்பமாக ஆராய்ச்சி செய்து பல புதிய உண்மை . 
களைக்‌ கற்றுணர்ந்துள்ளேன்‌. இந்நூலின்‌ அமைப்பையும்‌ விளக்கங்‌ 
களையும்‌ பல தடவை திருத்தித்‌ தெளிவாக்க எனக்கு ஊக்ககூட்டிய 
இருமறையூர்‌ மாணவர்களுக்கும்‌ என்‌ நன்றி. இறுதியாக, தமிழ்‌ 
இறையியல்‌ நாலோர்‌ குழுவின்‌ பதிப்பாசிரியரும்‌ என்‌ நண்பரும்‌ உட 
னூழியருமான மறைத்திரு ஞான இரறாபின்சன்‌ அவர்களுக்கும்‌ நான்‌ 
நன்றி கூறக்‌ கடமைப்பட்டுள்ளேன்‌. சோர்வடையாது உற்சாகமூட்டுவதி 
லும்‌ எற்ற வேளையில்‌ தக்க ஆலோசனைகளைக்‌ தந்துதவுவதிளும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ எனக்குப்‌ பெருந்துணையாக இருந்தார்கள்‌, 

எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக, நான்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ சமயத்‌ தொண்டு 
செய்கிற என்‌ முதல்‌ ஊழியக்‌ காலத்தை முடித்துத்‌ தாய்நாடு இரும்பும்‌ 
இந்த இரு நாட்களுக்குள்‌, இந்‌.நாலினை எழுதி முடிக்கப்‌ பலமும்‌ அரு 
ளும்‌ அளித்த இறைவனுக்குத்‌ துதி செலுத்துன்றேன்‌. தாய்நாடு 
திரும்புவதால்‌ இத்‌ நாலை உடனடியாக வகுப்பறையில்‌ பயிற்சிக்குப்‌ 
பயன்படுத்‌ இப்‌ பரிசோதித்துப்‌ பார்க்கும்‌ வாய்ப்பு எனக்கில்லையே என்று 
வருந்துகிறேன்‌. ஆமினும்‌ இதர ஆசிரியர்கள்‌ இதைப்‌ பயன்படுத்த 
முன்வந்து பயனுடையதாகக்‌ காண்பார்கள்‌ என நம்புறேன்‌. நம 
தாண்டவரும்‌ மீட்பருமான இயேசு இிறிஸ்துவின்‌ புதிய எற்பாட்டை 
ஊன்றிப்‌ படிக்கும்‌ ஆர்வத்தைத்‌ தமிழ்த்‌ திருச்சபையில்‌ உருவாக்க 
இந்நூல்‌ தன்‌ எளிய நிலையில்‌ உதவ வேண்டும்‌ என்ற மன்றாட்டுடன்‌ 
இதனை இறைவனின்‌ அருட்கரத்‌ இல்‌ ஒப்படைக்கன்றேன்‌. 
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ஒரேக்க மொழியில்‌ இருபத்து நான்கு எழுத்துக்கள்‌ உண்டு, 


அவை யாவும்‌ முதலெழுத்துக்களே, ஒரேக்க த்தில்‌, உயிர்மெய்‌ ஆய்தம்‌ 
அளபெடை குறுக்கம்‌ ஆகிய சார்பெழுத்துக்கள்‌ இல்லை. அந்த இரு 
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ஒலிப்பு 


(1. ஆ 
| ht எனும்‌ ஆங்லெச்‌ 
சொல்லில்‌ வந்த க-உயிர்‌ 

பதில்‌ என்பதில்‌ வந்த ப-மெய்‌ 

தம்‌ என்பதில்‌ வந்த க-மெய்‌ 

ஆடு என்பதில்‌ வந்த ட-மெய்‌ 

ட்ட 

200 எனும்‌ ஆங்லேச்‌ சொல்‌ 
லில்‌ வந்த 2-மெய்‌ 

F 

அது என்பதில்‌ வந்தத-மெய்‌ 

இ 

கை ஒன்பதில்‌ வந்த க-மெய்‌ 

ல்‌ 

ம்‌ 

ன்‌ 

க்ஸ்‌ 

9 

பை என்பதில்‌ வந்த ப-மெய்‌ 

ரர்‌ 

ஸ்‌ 

காற்று என்பதில்‌ வந்த இரட்‌ 
பத்த ததத (ஆங்லைத்‌ 


உ 

ஃப்‌ (ஆங்கிலத்தில்‌, ௪) 

அகம்‌ என்ங்தில்‌ வந்த ௧- 
மெய்‌ 

ப்ச்‌ 


9 


குறிப்புக்கள்‌ : 

1, இந்த மொழி இப்போதும்‌ வழக்கத்தில்‌ இருப்பினும்‌, கடந்த 
பத்தொன்பது நூற்றாண்டுகளில்‌ இதில்‌ அநேக மாறுதல்கள்‌ உண்டாயி 
ரூக்னெறன. ஆதலால்‌ புதிய ஏற்பாட்டுக்‌ காலத்தில்‌ இந்த எழுத்துக்கள்‌ 
எவ்வாறு .ஒலிக்கப்பட்டன என்பது இப்போது ஒருவருக்கும்‌ இட்டமாய்த்‌ 
தெரியாது. எனவே வேறு ஆசிரியர்கள்‌ சல எழுத்துக்களை வேறு 
முறையில்‌ உச்சரிக்கலாம்‌. ப்‌ 


2, மேற்கண்ட இருபத்து நான்கு எழுத்துக்களில்‌, க உர ட ov 
ஆயெ எழும்‌ உயிர்களும்‌, மீதியான பதினேமும்‌ மெய்களும்‌ ஆகும்‌. 
அவ்வேழு உயிர்களில்‌, உ ட ௩ ஆதிய மூன்றும்‌ குறிலாகவாவது நெடி 
லாகவாவது வரலாம்‌. £ என்பது ர ஆகிய நெடிலுக்கு இனமான குறி 
லும்‌, ௦ என்பது உ ஆகிய நெடிலுக்கு இனமான குறிலும்‌ ஆகும்‌. 

3. மூச்சொலிக்குறியீடு: ஒர்‌ உயிர்‌ எழுத்து மொழி முதலில்‌ 
நிற்கும்போது, அதற்குமேலே ஒரு மூச்சொலிக்குறி எழுதப்படல்‌ 
வேண்டும்‌. மூச்சொலிக்குறிகள்‌ இருவகைப்படும்‌, மொழி முதலில்‌ 
'நிற்றெ ஓர்‌ உயிருக்குமேல்‌ * ஆலய வன்மூச்சொலிக்குறி வரும்போது, 
அந்த உயிருக்குமுன்‌ ஹ (அல்லது ஆங்கிலத்தில்‌ 78) நிற்கறாற்போல 
அது ஒலிக்கப்படும்‌. அதற்குமேல்‌” ஆய மென்மூச்சொலிக்குறி 
வரும்போது, அது ஹ இல்லாமல்‌ சாதாரண முறையில்‌ ஒலிக்கப்படும்‌, 


எகா: சொல்‌ ஒலிப்பு 
க்‌ ஹை 
ம்‌ அ 
உண்‌ ஹென்‌ 
ன்‌ என்‌ 


4 இணையுயிர்‌ (்றஙர்ஙறத) : இரண்டு உயிர்கள்‌ சேர்ந்து நிற்கும்‌ 
போது, அவை தரே உயிராக ஒலிக்கப்படும்‌. 


இணையுயிர்‌ ஒலிப்பு 

at 

| த 

os ஒய்‌ 

a றாம. எனும்‌ ஆங்கிலச்‌ 
சொல்லில்‌ வந்த ஊச 

ி (அல்லது, ஒள) 

ov ஒள (அல்லது, ஊ) 

கம ஞ்‌ 

ப்ப உய்‌ 


2 


ஒர்‌ இணையுயிர்‌ மொழி முதலில்‌ நிறகும்போது, அதற்குரிய மூச்‌ 
சொலிக்குறி இரண்டாவது உமிருக்குமேல்‌ எழுதப்படல்‌ வேண்டும்‌. 


எகா: மீ மடம்‌ வம்‌ ம்‌ 


5. கழ்‌ இயோற்றா (1௦65 எஸ்க௦ரர்ற்‌) : சில சொற்களில்‌ ௧ ர ம ஆகிய 
உயிர்களுக்குக்‌ ழே இயோற்றா எழுதப்படும்‌ (எ-கா: நல்‌ ல்தஷ), அது 
ஒலிக்கப்படா து, ஆமினும்‌ அது தவறாது எழுதப்படல்‌ வேண்டும்‌. 


6. கம்மா (7), ஏ ஈ £ * ஆதியவற்றில்‌ ஒன்‌ றுக்குமுன்‌ வரும்போது, 
அது ங்‌-மெய்யாக ஒலிக்கப்படும்‌. . 


ஸ்தா: éyyus எங்குஸ்‌ 
éAeyyw எலெங்கோ 


7. ஒலியழுத்தக்குறியீடு (௩௦௦ர்மகர்௦n) : இரேக்கப்‌ புதிய ஏற்பாட்‌ 
டூப்‌ பிரதிகளில்‌, * “ “ ஆதிய ஒலியழுத்தக்குறிகள்‌ எழுத்துக்களுக்கு 
மேலே காணப்படும்‌. பொதுவாக அவை பொருளற்றவை. ஆதலால்‌ 
இந்த நூலில்‌ அவை கையாளப்படவில்லை. ஆமின்‌ தரு லை இடங்‌ 
களில்‌ அவை ஒரு சொல்லின்‌ ௮ர்த்தத்தை அறிந்து கொள்ள உதவும்‌. 
அத்தகைய இடங்களில்‌ மட்டும்‌ அவை இங்குச்‌ சேர்க்கப்படும்‌. 

8. நிறுத்தக்குறியீடு (றமஎரபக$ரலற): இரேக்கத்தில்‌ நான்கு 
திறுத்தக்குறிகள்‌ உண்டு. அவையாவன : 

(அ) கால்புள்ளி உட டைக்‌ ௮ டல 


(ஆ) அரைப்புள்ளி 7 


(இ) முற்றுப்புள்ளி . க 
(ஈ) கேள்விக்குறி ? ணை 


9. பேரெழுத்துக்கள்‌ : 8ழக்கண்ட சொற்களின்‌ முதலாம்‌ எழுத்து 
வழக்கமாகப்‌ பேருருவத்தில்‌ எழுதப்படும்‌ : 
(அ) ஆட்களின்‌ பெயர்களும்‌ இடங்களின்‌ பெயர்களும்‌ 
(ஆ) ஒரு பத்தியின்‌ முதல்‌ சொல்‌ 
(இ நேர்க்கூறறில்‌ வருகின்ற முதல்‌ சொல்‌ 


அதிகாரம்‌ 2 
பெயரியல்‌ (1) 


இரேக்கப்‌ பெயர்ச்‌ சொற்களில்‌ நான்கு முக்கியமான கூறுபாடுகள்‌ 
உண்டு. 

1.. இனம்‌ (பிக): முதலாம்‌ இனம்‌ இரண்டாம்‌ இனம்‌ 
மூன்றாம்‌ இனம்‌ ஆகிய மூன்று இனங்கள்‌ உண்டு. ஒவ்வொன்றிலும்‌ 
ஒவ்வொரு வகையான வேற்றுமை உருபு வரிசை வருகிறது. 

2. பால்‌ (2௦௩02): ஒவ்வொரு பெயர்ச்சொல்லும்‌ ஆண்பாலா 
கவோ பெண்பாலாகவோ அலிப்பாலாகவோ இருக்கும்‌. அதன்‌ பால்‌ 
அதன்‌ பொருளைச்‌ சார்ந்ததன்று. உதாரணமாக, தன்னில்‌ தானே : 
ஆண்மையோ பெண்மையோ அல்லாத ஒரு பொருள்‌ கிரேக்கத்தில்‌ 
அலிப்பாலாயிருப்பது அவசியமில்லை ; அது ஆண்பாலாயிருக்கலாம்‌, 
அல்லது பெண்பாலாயிருக்கலாம்‌. எனெனில்‌ ஒரு பெயரின்‌ பால்‌ 
அதன்‌ பொருளுக்கு அன்று, அதன்‌ உருவத்திற்கு மட்டுமே பொருந்தும்‌. 

3. எண்‌ (ஸம): ஒவ்வொரு பெயர்ச்சொல்விலும்‌ ஒருமை 
பன்மை அஇிய இரண்டு எண்ணும்‌ உண்டு. ஒரு சொல்‌ ஒருமையில்‌ 
எந்தப்‌ பாலாமிருக்றதோ, பன்மையிலும்‌ அதே பாலாயிருக்கும்‌. 
அதாவது, பன்மையில்‌ மட்டும்‌ வரக்கூடிய பலர்பால்‌ பலவின்பால்‌ 
போன்ற விசேஷித்த பால்பிரிவுகள்‌ ஒரேக்க த்தில்‌ இல்லை. 

4. வேற்றுமை (6): ஒரு இரேக்கப்‌ பெயரில்‌ ஒருமையிலும்‌ 
பன்மையிலும்‌ ஐந்து வேற்றுமைகள்‌ உண்டு. அந்தப்‌ பெயர்‌ ஏற்கும்‌ 
வேற்றுமை உருபு வரிசை அதன்‌ இனத்தையும்‌ பாலையும்‌ சார்ந்ததா 
கும்‌: ்‌ 
5 பின்வரும்‌ உதாரணங்கள்‌: - இந்த நான்கு கூறுபாடுகளையும்‌ 
தெளிவுற எடுத்துக்காட்டும்‌. 


(௮) இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌--ஆண்பால்‌ 
(Masculine) 


ஒன்றாம்‌ இனப்‌ பெயர்களைப்‌ படிக்குமுன்‌ இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயர்‌ 
களைப்‌ படிப்பது முரண்பாடாகத்‌ தோன்றலாம்‌, எனினும்‌, இரண்டாம்‌ 
இனப்‌ பெயர்கள்‌ ஒன்றாம்‌ இனப்‌ பெயர்களை விட எளியவை ஆதலால்‌ 
அவ்வாறே படிப்பது வழக்கம்‌, 
4 


ஒருமை பன்மை 


எழுவாய்‌ வேற்றுமை Aoy os Aoy or 
விளி வேற்றுமை Aoy € doy ot 
செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை Aoy ov Aoy ovs 
உடைமைப்பொருள்‌ வேற்றுமை doy ov Aoy ww 
கொடைப்பொருள்‌ வேற்றுமை சிரி௰ Aoy oF 


4௮ என்பது வார்த்தை எனப்‌ பொருள்படும்‌, ஷூ என்பது 
பகுதி; ௯, £ முதலியன பகுதியோடு சேரும்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌. 
பகுதி உருபின்றித்‌ தனியாக நிற்க இயலாது. உருபுகள்‌ பகுதியோடு 
சேரும்போது, விகாரம்‌ ஏற்படாது. 9௨ போன்ற பெயர்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஆண்பாலாகும்‌ ; ஒரு சல மட்டும்‌ பெண்பாலாகும்‌. A௦ஏ௦$ 
போன்ற பெண்பால்‌ பெயர்களும்‌ அதே உருபு வரிசையை ஏற்கும்‌ 
(எகா: 88௦2--வழி, ஈயை கன்னிகை). 
மேற்கண்ட ஐந்து வேற்றுமைகளும்‌ பின்வருமாறு பயன்படுத்தப்‌ 
படும்‌: 

1, எழுவாய்‌ வேற்றுமை (n0௦௱inative) : ஒரு வினைமுற்றுக்கு எழு 
வாயாய்‌ நிற்கும்‌ பெயர்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ இருக்கும்‌. இது 
தமிழில்‌ முதலாம்‌ வேற்றுமையைப்‌ போலாகும்‌. 

எ-கா ; கிறிஸ்து இரட்சிக்கறார்‌ 

Xpuoros வலக 

2, விளி வேற்றுமை (௭௦௦௨41௭௦) : ஒரு ஆளைப்‌ பார்த்துக்‌ கூப்பிடும்‌ 
போது, விளி வேற்றுமை பயன்படுத்தப்படூும்‌. இது தமிழில்‌ 8-ஆம்‌ 
வேற்றுமையைப்‌ போன்றதாகும்‌. 

எ-கா: இறிஸ்துவே, இரட்சியும்‌ 

Xpiore, ... 

லிஸி, வேற்றுமையிலுள்ள ஒரு பெயருக்கு 
முன்‌ ல்‌ எனும்‌ இடைச்சொல்‌ வரலாம்‌ (௪- 
கா: ல்‌ பரச), தமிழில்‌ அதை மொழி 
பெயர்க்க முடியாது. 

3. செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை (8௦௦18௨1476) : ஒரு வனைச்‌ 
சொல்லுக்குச்‌ செயப்படுபொருளாக நிற்கும்‌ பெயர்‌ செயப்படுபொருள்‌ 
வேற்றுமையில்‌ இருக்கும்‌. இது தமிழில்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமையைப்‌ 
போன்றதாகும்‌. 


எ-கா: கடவுள்‌ றிஸ்துவை உயர்த்தினார்‌ 
அ றல AE 


க்‌ 


வீ உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை (ஜஎம்மச): இது ஒரு 
பொருள்‌ யாருடையது: என்று உணர்த்தும்‌. தமிழில்‌ இது ஆறாம்‌ 
வேற்றுமையைப்‌ போன்றதாகும்‌. 

எ-கா: ஒறிஸ்துவின்‌ வார்த்தை 

Aoyos Xpiorov 

5. கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை (கச) : இது ஒரு பொருள்‌ 
யாருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது என்பதையாவது ஒரு செயல்‌ யாருக்காகச்‌ 
செய்யப்பட்டது என்பதையாவது உணர்த்தும்‌. தமிழில்‌ நான்காம்‌ 
வேற்றுமை இந்தப்‌ பொருளை உணர்த்தும்‌, 

எ-கா: இறிஸ்துவுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌ 

ஆமாம்‌... 

தமிழ்‌ வேற்றுமைகள்‌ தரும்‌ எனைய அர்த்தங்களை உணர்த்தும்படி, 
இரேக்கத்தில்‌ முன்னிடைச்சொல்‌ என்றே ஒரு வகைச்‌ சொற்கள்‌ பயன்‌ 
படுத்தப்படும்‌ (பம்‌, 15 காண்க). 


பயிற்சி 1, பக்‌.. 93 காண்க... 


(ஆ) இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌--அலிப்பால்‌ 


(Neuter) 

ஒருமை பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. épy ov க்க 
வினி வேற்‌. épy ov épy «a 
செயப்‌. வேற்‌. épy ov க்க 
உடைமைப்‌. வேற்‌. épy ov épy wy 
கொடைப்‌. வேற்‌. py @ épy os 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. றர என்பது இரியை அல்லது செயல்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌. 


2, இதில்‌, எழுவாய்‌ விளி செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 
ஒன்றுபோலிருக்கின்றன. ஒருமையில்‌ ஐ என்பது ஒருபக வரும்‌; பன்‌ 
மையில்‌ க என்பது உருபாக வரும்‌, 

8. சேர பெறும்‌ உடைமைப்பொருள்‌ கொடைப்பொருள்‌ வேற்‌ 
மை உருபுகளும்‌ ஆ பெறுவனவும்‌ ஒன்றுதான்‌. 


பயிற்சி 2, பக்‌, 93 காண்க, 


(இ) முதலாம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌--பெண்பால்‌ 
(Feminine) 


(இனிமேல்‌ பகுதியும்‌ உருபும்‌ சரியானபடி சேர்த்து எழுதப்படும்‌) 


தருமை கீரா துவக்கம்‌ ரீமா நாள்‌ சேர்க மடமை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. dpxn Pepa Sota 
வினி வேற்‌. (22 ய] மக dota 
செயப்‌. வேற்‌. dpxyw 17:11] Sofav 
உடைமைப்‌. வேற்‌. épxns Jyepas Sofas 
கொடைடப்‌, வேற்‌, கு Tepe boty 

பண்டை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, dpxar dhepat 8080௦ 
விளி வேற்‌, 42000 ர்மக0ம Sofa 
செயப்‌. வேற்‌... 6,042 36009 Sofas 
உடைமைப்‌, வேற்‌, apyon depo Bofev 
கொடைப்‌, வேற்‌, dpxars jpepas Sofas 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயர்களில்‌ பொதுவாக ௦ அல்லது ல ௨௫ 
பில்‌ வந்தது. இந்த மூன்றிலோ ர அல்லது ௨ வருகிறது. இதில்தான்‌ 
இரண்டாம்‌ இனத்திற்கும்‌ முதலாம்‌ இனத்திற்கும்‌ இடையேயுள்ள 
வேறுபாடு காணப்படு£றது. இம்மூன்றும்‌ பன்மையில்‌ ஒன்றுபோலா 
கும்‌ எனவும்‌ காண்க, . 

2. பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்யெழுத்தைக்‌ கொண்ட முதலினப்‌ பெண்‌ 
பால்‌ பெயர்கள்‌ கஜ போலவும்‌, பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ அல்லது உ-மெய்‌ 
கொண்டவை ரீ போலவும்‌ ஆகும்‌ என்பது பொது விதி. 

எ-கா: ட கத்ரு யப 

வரண்‌ வ்த்ல 
ழ்‌ kap8t+a 

(புறநடை-(மா] பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டதாயினும்‌, 2293 
போல உருபேற்கும்‌) 

3. சல முதலினப்‌ பெண்பால்‌ பெயர்கள்‌ பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ 
கொண்டவையாயினும்‌, எழுவாய்‌ வேற்றுமை ஒறாமையில்‌ உஎனும்‌ 
உருபு பெறும்‌. அவை எல்லாம்‌ 6௦4௨ போல உருபேற்கும்‌. 
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(ஈ) முதலாம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌-ஆண்பால்‌ 


ஒருமை ஈறஞ்ரார தீர்க்கதரிசி ப$ வாலிபன்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌. apogyTns veanas 
விளி வேற்‌. mpoதராa veavta. 
செயப்‌, வேற்‌, mpogqrm veartay 
உடைமைப்‌, வேற்‌. MpogTov மமம்‌ 
கொடைப்‌. வேற்‌. ற்றார veavig 

பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. pognrat veavial 
விளி வேற்‌. po veaviat 
செயப்‌, வேற்‌. pogyras veavias 
உடைமைப்‌. வேற்‌. npogyrav veantwr 
கொபைப்‌, வேற்‌, Tpognrats veavtats 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. இவற்றின்‌ பன்மை முதலினப்‌ பெண்பால்‌ பெயர்களின்‌ பன்‌ 
மையைப்‌ போலிருக்கறெது. ஒருமையில்‌ விளி வேற்றுமையும்‌ உடை 
மைப்பொருள்‌ வேற்றுமையும்‌ கவனிக்கப்படத்‌ தக்கவை. 

2. பகுதி ஈற்றில்‌ உமிர்‌ அல்லது மெய்‌ கொண்ட முதலின 
ஆண்பால்‌ பெயர்கள்‌ நம போலவும்‌, பகுதி ஈற்றில்‌ அல்லாத 
மெய்‌ கொண்டவை ழ௦ழ்ரார5 போலவும்‌ ஆகும்‌. 


பமிற்சி 3, பச்‌. 94 காண்க. 


(௨) இறப்புச்‌ சுட்டு (Definite Article) 


ஒரு பெயர்ச்சொல்‌ குறிப்பிட்ட, அல்லது முன்சொன்ன, அல்லது 
எல்லாருக்கும்‌ தெரிந்த, ஒரு பொருளைக்‌ குறிக்கும்போது, அதற்குமுன்‌ 
இறப்புச்‌ சுட்டு எனப்படும்‌ ஒரு சொல்‌ நிற்கும்‌, அந்தப்‌ பெயர்ச்சொல்‌ 
எந்தப்‌ பாலிலும்‌ எண்ணிலும்‌ வேற்றுமையிலும்‌ இருக்கிறதோ, 
அதற்கு ஏற்ற உருபை அதன்‌ இறப்புச்‌ சுட்டு ஏற்கும்‌. எனவே இறப்புச்‌ 
சுட்டில்‌ வேற்றுமை வேறுபாடும்‌ எண்‌ வேறுபாடும்‌ மட்டும்‌ அல்ல, பால்‌ 
வேறுபாடும்‌ கூடக்‌ காணப்படும்‌. அதன்‌ விபரத்தைக்‌ மே காண்க. 


ஒருமை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌. 8 ர்‌ To 
செயப்‌, வேற்‌. Tov ட To 
உடைமைப்‌. வேற்‌, Tov 7s Tov 
கொடைப்‌, வேற்‌. ஈம எற ஈய 


பன்மை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 


எழுவாய்‌ வேற்‌, ol ai ச 
செயப்‌, வேற்‌. Tovs ௪௧9 “a 
உடைமைப்‌. வேற்‌. ரய wv சய 
கொடைப்‌, வேற்‌, * Tots ௨ ros 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1, விளி வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌ பெயரோடு சிறப்புச்‌ சுட்டு வராது. 

8, இழ்க்கோடிட்ட இடங்களிலேயன்றி, ஆண்பாலில்‌ 2௦9௦9 என்‌ 
பதன்‌ உருபுகளும்‌ பெண்பாலில்‌ தெர என்பதன்‌ உருபுகளும்‌ அலிப்‌ 
பாலில்‌ 8௫௯ என்பதன்‌ உருபுகளும்‌ £ எனும்‌ பகுதியோடு சேர்வதால்‌, 
இந்தச்‌ சிறப்புச்‌ சட்டு உருவாறெது. 

2. குக்‌: 

எகா: 4 ம எழுவாய்‌ வேற்றுமை ஒருமையில்‌ நிற்கும்‌ ஆண்‌ 
பால்‌ பெயரோடு, ஆண்பால்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமை 
ஒருமைச்‌ இறப்புச்‌ சுட்டு வந்தது, 

ஈக ஜக எழுவாய்‌ (அல்லது செயப்‌,) வேற்‌. பன்மையில்‌ 
நிற்கும்‌ அலிப்பால்‌ பெயரோடு, அலிப்பால்‌ எழு 
வாய்‌ (அல்லது செயப்‌.) வேற்‌, பன்மைச்‌ சிறப்புச்‌ 
சுட்டு வந்தது. 

ச ஈற௦ீராறம செயப்‌. வேற்‌. ஒருமையில்‌ நிற்கும்‌ ஆண்பால்‌ பெய 
ரோடு, ஆண்பால்‌ செயப்‌, வேற்‌. ஒருமைச்‌ சிறப்புச்‌ 
சுட்டு வந்தது. ஈழ௦ழ்ராற என்பதன்‌ உருவம்‌ பெண்‌ 
பாலாகத்‌ தோன்றினும்‌, அது ஆண்பால்தான்‌. 
ஆகவே அதனோடு ஈறு அன்று, ற என்பதே 
சட்டாக வந்தது. 

க்‌. பொருள்‌ : தமிழில்‌ இறப்புச்‌ சுட்டும்‌ இல்லை, பொதுச்‌ சுட்டும்‌ 

இல்லை, எனினும்‌ 8ழ்க்காணும்‌ வாககியங்களில்‌ அந்தச்‌ சுட்டுக்கள்‌ தரும்‌ 
பொருள்‌ ஒருவாறு வந்தது: 3 
நான்‌ லெ பையன்கள்‌ ஒரு நாயை அடிக்றேதைக்‌ கண்டேன்‌ ; 
அவர்கள்‌ கையிலிருந்து அந்த நாயைப்‌ பறித்துக்‌ காப்பாற்றி 
னேன்‌. 
இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ “அந்த”! எனும்‌ சொல்‌ “தான்‌ முன்னே 
சொன்ன” என்று பொருள்படும்‌. அது ஓர்‌ அளவுக்குக்‌ இரக்கச்‌ 
இறப்புச்‌ சட்டிற்கு ஒப்பாகும்‌. சில இடங்களில்‌ “அந்த”? எனும்‌ 
சட்டைக்‌ கொண்டு இரேக்கச்‌ இறப்புச்‌ சட்டை மொழிபெயர்க்கலாம்‌. 
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தமிழிலும்‌ இரேச்கத் திலும்‌ சரியான பொதுச்‌ அட்டு இல்லை, ஆமினும்‌ . 
முதல்‌ வாக்யெத்தில்‌ “ஒரு என்பது பொதுச்‌ சட்டைப்‌ போன்றதாம்‌, 
இரேக்கத்தில்‌ தரு பெயர்‌ சிறப்புச்‌ அட்டின்றி வரும்போது, தமிழில்‌ 
“ஒரு? என்பதை அதனோடு சேர்ப்பது சில இடங்களில்‌ பொருந்தும்‌. 
5. சிறப்பு விதிகள்‌: இழ்க்காணும்‌ இடங்களில்‌ சிறப்புச்‌ சுட்டு 
பயன்படுவது வழக்கம்‌ 6 
(அ) கடவுள்‌ என்று பொருள்படும்‌ 94௦ என்பதோடு : 
எ-கா: d vios rou ரல கடவுளின்‌ மைந்தன்‌ 
(ஆ) பண்புப்‌ பெயர்களோடு : 
எ-கா: ஷ்‌ ய்யா அன்பு 
ந்‌ கபய அநீதி 
(இ) “மனிதன்‌” என்று பொருள்படும்‌ ய்ரிரயா௦ எனும்‌ 
சொல்‌ பன்மையில்‌ வரும்‌ சில இடங்களில்‌ எல்லா 
மனிதரையும்‌ அல்லது முழு மனித குலத்தையும்‌ 
குறிக்கும்‌. அந்தப்‌ பொருளில்‌ வரும்போது, அதுவும்‌ 
சிறப்புச்‌ சுட்டினைப்‌ பெறும்‌. 
எ-கா: மம்‌ மம்ம ரை மரி மனிதரின்‌ குமாரர்‌, அதா 
வது, முழு மனித குலமும்‌ 
6. சொற்களின்‌ ஒழுங்கு : உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ 
இருக்கும்‌ ஒரு பெயர்‌ இன்னொரு பெயரைத்‌ தழுவி வரும்போது, அது 
இரண்டு இடங்களில்‌ நிற்கலாம்‌ ; 
(அ) அது தழுவி வந்த பெயருக்குப்பின்‌ : 
எ-கா: ரி மேகா ஈஸ 000 கடவுளின்‌ அன்பு 
(ஐ) அது தழுலி வந்த பெயருக்கும்‌ அந்தப்‌ பெயரின்‌ இறப்‌ 
புச்‌ சுட்டிற்கும்‌ இடையே ; 
எ-கா: சல மால Aoyos =இிறிஸ்துலின்‌ வார்த்தை 
(இனிமேல்‌ மாணவர்‌ எழுதும்‌ பயிற்சிகளில்‌, பொதுவாகச்‌ சப்‌ 
சுடடினை ஒவ்வொரு பெயரோடும்‌ சேர்ப்பது தகும்‌). 


பமிற்கி க்‌, பக்‌, 95 காண்க. 


(ஊ) இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயாடைகள்‌ (Ajectives) 

பெயரடை என்பது ஒரு பெயர்ச்சொல்லுக்கு அடைமொழியாக 

நிற்கும்‌ ஒரு சொல்‌, ஒரு பெயரடை, தான்‌ தழுவி நிற்றே பெயர்ச்‌ 
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சொல்லால்‌ குறிக்கப்பட்ட பொருள்‌ எத்தகையது என்கிற கேள்விக்கு 
விடை அளிகறைது. : தமிழில்‌ நாம்‌ அதற்கு ஒரு பெயரெச்சத்தைப்‌ 
பயன்படுத்துவோம்‌. 
எ-கா: ஒரு மனிதன்‌--எத்தகைய மனிதன்‌ : 
ஒரு நல்ல மனிதன்‌ 
ஒரு கோயில்‌ ---எத்தகைய கோயில்‌ ? 
ஒரு பரிசுத்தமான 
கோயில்‌ 
தமிழில்‌ நல்ல என்பதும்‌ (பரிசுத்தம்‌) ஆன என்பதும்‌ பெயரெச்சற்‌ 
களே, அவை இரேக்கத்தில்‌ பெயரடைகளாகத்‌ திருப்பப்படும்‌. 
சிறப்புச்‌ சட்டைப்‌ போல்‌, பெயரடைகளும்‌ வேற்றுமை பால்‌ எண்‌ 
இவற்றிற்கு ஏற்ற உருபுகளைப்‌ பெறும்‌, இரண்டாம்‌ இனப்‌ பெயர 
டைகள்‌ இருவகைப்படும்‌. முதல்‌ வகை பகுதி ஈற்றில்‌ -அல்லாத மெய்‌ 
கொண்டதும்‌ (எ-கா ; 6௩02) ; இரண்டாம்‌ வகை பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ 
அல்லது --மெய்‌ கொண்டதும்‌ (எ-கா : மரம) ஆகும்‌. 


éyados = நல்ல 

ஒருமை, ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌, dyafos மரக) dyafor 
விளி வேற்‌. dyafe dyafn dyafov 
செயப்‌, வேற்‌, dyafov aya ல்வி 
உடைமைப்‌. வேற்‌. dyabov பப்பு dfafov 
கொடைப்‌, வேற்‌. dyad க்‌, விற dyale 

பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, yao கரி. dayala 
லிளி வேற்‌. dayaflor dyaat dyada 
செயப்‌. வேற்‌, éyafous dyafas éyala 
உடைமைப்‌, வேற்‌. dyabuv dyafav வரிய 
கொடைப்‌. வேற்‌. ஸ்வர மூலக dayadors 

பரப பரிசுத்தமான 

டம்‌ வலி 
எழுவாய்‌ வேற்‌. dyios dy dyuov 
வினி வேற்‌, dye ஞ்‌ dyuor 
செயப்‌. வேற்‌, dytov dyuar ஞ்மா 
உடைமைப்‌, வேற்‌. dyiov dyias dywou 
கெடைப்‌. வேற்‌. ஞ்‌ dye ஞ்‌ 


11 


பன்மை ஆண்பால்‌ . பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 


எழுவாய்‌ வேற்‌, ஷம ௨0௦ dye 
லிளி வேற்‌, Gyiot dyuat ஞ்௩க 
செயப்‌. வேற்‌. dyovs ays க 
உடைமைப்‌. வேற்‌, én ஞா dyn 
கொடைப்‌. வேற்‌. கம dyiass dytots 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. இந்த இரு வகைகளும்‌ ஆண்பாலில்‌ ௦5 என்பதன்‌ உருபு 
களையும்‌ அலிப்பாலில்‌ ர என்பதன்‌ உருபுகளையும்‌ பெ, றும்‌. பெண்‌ 
பாலில்‌ ஜக றர என்பதன்‌ உருபுகளையும்‌ 6௦0௨ 3282௩ என்பதன்‌ 
உருபுகளையும்‌ பெறும்‌. 

2. ஒரு பெயரடை தழுலி நிற்கிற பெயர்‌ எந்த வேற்றுமையிலும்‌ 
பாலிலும்‌ எண்ணிலும்‌ இருக்கிறதோ, அந்தப்‌ பெயாடையும்‌ அதே 
வேற்றுமையிலும்‌ பாலிலும்‌ எண்ணிலும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 

எகா : வீரவபி௦உ 00ல௭௦ (ஒரு) நல்ல மனிதன்‌ 

dyafov கறம = (ஒரு) நல்ல மனிதனின்‌ 
dyuous mpogaras பரிசுத்தமான இர்க்கதரிசிகளை 
82௨௦௧௮ | (ஒரு) நீதியுள்ள கட்டளை. 

3. அடைமொழிக்குரிய இடம்‌: ஒரு பெயரடை ஒரு பெயருக்கு 
அடைமொழியாக வரும்போது, அது அந்தப்‌ பெயரின்‌ சிறப்புச்‌ சட்டைச்‌ 
சார்ந்தே நிற்றல்‌ வேண்டும்‌. 

எ-கா; ட ஞ்௨ி௦ மகர (அந்த) நல்ல சீஷன்‌ 

‘ கீ நிராக 6 லல௦ு௮( அந்த) நல்ல ஷன்‌ 
இந்த இரண்டுக்கும்‌ வேறுபாடில்லை. இரண்டிலும்‌ ௧009, நரா 
என்பதன்‌ சுட்டாகிய 6 என்பதைச்‌ சார்ந்து நிற்றேது. இரண்டாவது 
உதாரணத்தில்‌ மகராரஉ இரண்டு சுட்டுக்களைப்‌ பெற்றுள்ளது எனக்‌ 
காண்க. ஆக இரண்டாவது சட்டைச்‌ சார்ந்து நின்றாலும்‌ பொருளில்‌ 
வேறுபாடில்லை, 

பெயர்ச்சொல்‌ சிறப்புச்‌ சட்டு இல்லாமல்‌ வரும்போது, பெயாடை 
அந்தப்‌ பெயருக்கு முன்னால்‌ நின்றாலும்‌ பின்னால்‌ நின்றாலும்‌, அது 
அப்பெயருக்கு அடைமொழியாக இருக்கும்‌. 

எ-கா:  yalos palyrns ல்‌ i 

மிரா க்‌ எருதை ஷன்‌ 

4. பயனிலைக்குரிய இடம்‌ : ஒரு பெயரடை தழுவி நிற்றற பெயரின்‌ 
சிறப்புச்‌ சுட்டினேச்‌ சாராமல்‌ தனியாக நிற்கும்போது, அது அந்தப்‌ 
பெயருக்கு அடைமொழி அன்று, பயனிலையே ஆகும்‌. 

எ-கா: ம்‌ மகரிராரஉ ஜக (அந்தச்‌) சீஷன்‌ நல்லவன்‌ 

ஜ்‌ 6 நிரா (அந்தச்‌) சீஷன்‌ நல்லவன்‌ 
18 


5. குறிப்பு வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌: ஒரு இறப்புச்‌ சுட்டும்‌ 
பெயரடையும்‌ பெயர்ச்சொல்லின்றிச்‌ சேர்ந்து நிற்கும்போது, அவையே 
ஒரு விதப்‌ பெயர்ச்சோல்‌ ஆகும்‌. 

எ-கா: ௦.௩௦ பரிசுத்தவான்கள்‌ 

ர ம்ம நல்லவள்‌ 
தமிழில்‌ பெயர்விகுதி பெயரெச்சத்துடன்‌ சேர்வதால்‌ வினையால்‌ 
அணையும்பெயர்‌ உருவாகும்‌ முறையை இதனோடு ஒப்பிடலாம்‌. 

6. ஆண்பெண்‌ பொதுப்‌ பெயரடைகள்‌ (௭௦ termination adjec- 
கரத): 2-ஆம்‌ இனப்‌ பெயரடைகளில்‌ ல ஆண்பாலிலும்‌ பெண்பாலி 
னும்‌ ஒரே உருபு வரிசையைப்‌ பெறும்‌, அதாவது, ஆண்பால்‌ பெண்‌ 
பாலுக்கும்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 

எ-கா: ர்ச்‌ atovios = நித்திய ஜீவன்‌ 
கூட்டுப்‌ பெயரடைகள்‌ (compound adjectives) சாதாரணமாக இந்த 
வகையைச்‌ சேர்ந்தவை ஆகும்‌. ர 

எ-கா: (க்‌. 5௧௦௮) கீமேகாos, 68மரகல-- அசாத்தியமான 

7. புறநடை : 2-ஆம்‌ இனப்‌ பெயரடைகளில்‌ ஒரு சில விதிவிலக்‌ 
காக உருபேற்கும்‌. 

(அ) ous, oA, modu (பல) : 


ஒருமை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌. ப்பட ௭௦30௫ எம 
விளி வேற்‌. எலிய mon mgAv 
செயப்‌, வேற்‌, Tolww molAgy ப்ப 
உடைமைப்‌. வேற்‌, ௬௦200௦ டப்பு moMov 


(மீதி எல்லாம்‌ ௭௦3௦9, ௮, ௦ என்பதிலிருந்து பிறந்திருப்ப 
தைப்‌ போல) ப 


(2) weyas, மனவி, peye (பெரிய) : 


ஒருமை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌. Leyas மனவி heya 
விளி வேற்‌, மனுஷ Leyadn மனு 
செயப்‌. வேற்‌. ஷம peyadnw peya 
உடைமைப்‌. வேற்‌, Leyadov teyadgs (பவி 


(மீதி எல்லாம்‌ மரி, 9, ண என்பதிலிருந்து பிறந்திருப்‌ 
பதைப்‌ போல) 

8. முதல்நிலை; ஒரு பெயாடையை அதன்‌ ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ 
அலிப்பால்‌ எழுவாய்‌ வேற்‌. ஒருமையையும்‌ அதன்‌ பொருளையும்‌ 
கொண்டு குறிப்பிடுவது வழக்கம்‌. 
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எகர: dyafor, aya, dyadov, நல்ல 
(அல்லது ஷ்கி௦, -ஏ, ௪, தல்ல) 
dys, —a, —or, பரிசுத்த 
alwvios, —ov, நித்திய 
அதன்‌ எழுவாய்‌ வேற்‌, ஒருமையைக்‌ கொண்டு, அது எவ்வாறு 
உருபேற்கும்‌ எனத்‌ தெரிந்து கொள்ளலாம்‌ என்பது இந்த வழச்கத்‌ 
இன்‌ நோக்கமாம்‌. 


9. உடைமைப்‌ பெயரடைகள்‌ (p௦85SeSsSive adjectives) : இவை ஒரு 
பொருள்‌ யாருடையது என உணர்த்துின்றன. அவை இடப்‌ பதிற்‌ 
பெயர்களோடு தொடர்புடையனவாம்‌ (பக்‌, 48 காண்க). 


éhos, கூர, ம்ம கடன்‌, என்னுடைய %) 8௧0௦௨ 

gos, ரர, cov உன்‌, உன்னுடைய ) போல 

HLerEpoS, ௭, அம அ நம்‌, எங்கள்‌) 6/9 

VyeTepos, —a, —o எங்கள்‌ போல 
எ-கா; ர ல்ல TEKvOV என்‌ பிள்ளை 


ஏ முட்டி மனதம நம்முடைய ஐக்கியம்‌ 


பயிற்சி 5. பக்‌, 05 காண்க. 


(எ) சுட்டுப்பெயரடைகள்‌ (Demonstrative Adjectives) 


ஒரேக்கத்இில்‌ இரண்டு சுட்டப்‌ பெயரடைகள்‌ உண்டு, அவை 
“அந்த!” எனப்‌ பொருள்படும்‌ 2௦8௭௦௦ என்பதும்‌, “இந்த” எனப்‌ 
பொருள்படும்‌ ஸீரா என்பதும்‌ ஆகும்‌. அவை மேற்கண்ட பெயரடை 
களைப்போல வேற்றுமை பால்‌ எண்‌ இவற்றிற்கு ஏற்ற உருபுகளைப்‌ 
பெறும்‌. 


ஒருமை ஆண்பால்‌ - பெண்பால்‌ அஸிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌, éxewos வமர ட. 8620௦ 
செயப்‌. வேற்‌. கமலை ககர éxewo 
உடைமைப்‌, வேற்‌. க்கை érewns éxewou 
கொடைப்‌, வேற்‌. வம ékevy éxeww 

பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. euros ere érewa 
செயப்‌. வேற்‌. ௨௪00௧6 éxewas éxewa 
உடைமைப்‌. வேற்‌. éxewwy éretvw éxewan 
கொடடைப்‌. வேற்‌. EKEWotS ககம éxewoss 
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ஒருமை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 


எழுவாய்‌ வேற்‌, odros வம்‌ இது Touro 
செயப்‌. வேற்‌.  rovrov ரா 1௦௧7௦ 
உடைமைப்‌. வேற்‌. Tovrov பப்‌ 701720 
கொடைப்‌, வேற்‌. ராமு Taurn ராம 
பன்மை 

எழுவாய்‌ வேற்‌, ்‌ ojrot ada சமாக 
செயப்‌. வேற்‌. பப்பட்‌ auras aura 
உடைமைப்‌. வேற்‌. சமை Tour - ovror 
கொடைப்‌. வேற்‌, Tovrots சாயம்‌ ரஸா 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. எழுவாய்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை அலிப்பால்‌ ஒருமை 
யிலேயன்றி, இவற்றின்‌ உருபுகள்‌ எல்லாம்‌ ௫௦ என்பதன்‌ உரு 
புகளைப்‌ போன்றவையாகும்‌, 

2. ஸ்‌ என்பகன்‌ பகுதி மாறி மாறி வருகிறது. ஆண்பாலிலும்‌ 
பெண்பாலிலும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ ௪-மெய்‌ பகுதி முதலில்‌ , 
வரவில்லை. மேலும்‌ உருபில்‌ ௨ அல்லது ஏ வரும்போது, பகுதியில்‌ ௦௦ 
எனும்‌ இணையுயிருக்குப்‌ பதிலாக ௧௨ எனும்‌ இணையுயிர்‌ வருகிறது. 

3. பொதுவாக இந்தச்‌ சுட்டுப்‌ பெயரடைகள்‌ 'விளி வேற்‌. றுமையில்‌ 
வரா. 

4, இந்தச்‌ சுட்டுப்‌ பெயரடைகள்‌ அடைமொழிக்குரிய இடத்தில்‌ 
அல்ல, பயனிலைக்குரிய இடத்தில்‌ நிற்கும்‌. அதாவது அவை கழுவி 
நிற்கும்‌ பெயருக்கும்‌ அதன்‌ சிறப்புச்‌ எட்டுக்கும்‌ இடையே அல்ல, 
அந்தப்‌ பெயருக்குப்பின்‌ அல்லது அதன்‌ அட்டுக்குமுன நிற்கும்‌. 

எ-கா; 820௦94 69ல்‌ 

6 Gedo 862209 
ravra Ta க ees 
7a épya த்‌ எிந்தவில்மைகள்‌ 

5. 24௪௦௦௪ என்பதும்‌ ஸீஷ என்பதும்‌ ஒரு பெயரைத்‌ தழுவா 
மல்‌ தனியாய்‌ நிற்கும்போது, அவை “அவன்‌” என்றும்‌ “இவண்‌” 
என்றும்‌ பொருள்படும்‌ சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ ஆகும்‌. அந்த முறை 
50-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ விளக்கப்படும்‌. 


ர அந்தச்‌ சகோதரன்‌ 


பயிற்சி 6, பக்‌. 96 காண்க, 


(ஏ) முன்னிடைச்சொற்கள்‌ (ஒrepositions) 
ஒரு இரேக்கப்‌ பெயரில்‌ ஐந்தே வேற்றுமைகள்‌ உண்டு. அந்த 
ஐந்து வேற்றுமைகளும்‌ தராத வேறு பல அர்த்தங்கள்‌, ஒரு தமிழ்ப்‌ 
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பெயரின்‌ எட்டு வேற்றுமைகளால்‌ உணாத்தப்படக்‌ கூடும்‌ (௪-௧ : உடனி 
கழ்ச்‌இ, நீக்கற்பொருள்‌, இடப்பொருள்‌ முதலிய). அத்தகைய அர்த்‌ 
தங்களை உணர்த்த, ரேக்கததில்‌ முன்னிடைச்சொல்‌ எனும்‌ ஒழு வகைச்‌ 
சொற்கள்‌ பெயர்களோடு பொருந்தி வரும்‌. ஒரு முன்னிடைச்சொல்‌ 
தான்‌ சேர்ந்து வருகிற பெயருக்குமுன்‌ நிற்றல்‌ வேண்டும்‌; அந்தப்‌ 
பெயர்‌, முன்வந்த முன்னிடைச்சொல்லுக்குத்‌ தக்க வேற்றுமையில்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


1, 9 எனும்‌ முன்னிடைச்சொல்‌ தர்‌ இடத்திற்குள்ளே வருதலைக்‌ 
குறிக்கும்‌. அதனோடு பொருந்தி நிற்கும்‌ பெயர்‌ செயப்படுபொருள்‌ 
வேற்றுமையில்‌ இருக்கும்‌. 

எ-கா: வீட்டிற்குள்‌ போனார்‌ 

els Tw olka... 

கடவுள்‌ குமாரனை உலகத்தில்‌ அனுப்பினார்‌ 

ம feos Tov vtov els Tov ௨0௮00... 
(இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ “உள்‌”? என்கிற வார்த்தை வரவில்லை 
எனினும்‌, “உலகத்தில்‌” என்பதில்‌ அப்பொருள்‌ ரத வல்‌ கிரேக்‌ 
கத்தில்‌ “ஸ்‌” என்பது வந்தது தகும்‌) 


2. ௬2௦௦ எண்பது ஓர்‌ இடத்திற்கு அல்லது ஓர்‌ லயம்‌ வருதலைக்‌ 
குறிக்கும்‌, அல்லது ஓர்‌ இடத்தை நோக்கிச்‌ செல்லுதலைக்‌ குறிக்கும்‌. 
அதனோட பொருந்தி திற்கும்‌ பெயர்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ 
இருக்கும்‌. 
எகா: இறிஸ்‌.துவினிடம்‌ வந்தான்‌ 
5009 Tov Xpiorov.. .. 


எ, எர ஆய இவ்விரண்டு மூன்னிடைச்சொற்களுக்கிடைமி லுள்ள 
வேறுபாட்டைக்‌ &ழக்காணும்‌ படத்தைக்‌ கொண்டு விளக்கலாம்‌ ; 


77006 
னை அக்‌ 


eis 


3. && என்பது ஓர்‌ இடத்திற்குள்ளிருந்து புறப்பட்டு நீங்குதவைக்‌ 
குறிக்கும்‌, அதனோடு ண்ட வரும்‌ பெயர்‌ உடைமைப்‌ பொருள்‌ 
வேற்றுமையில்‌ திற்கும்‌, 

உட்கா; வீட்டிலிருந்து புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌ 


6% யப otktas... 
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4. 6௦ என்பது தர்‌ இடத்திலிருந்து அல்லது ஓர்‌ ஆளிடமிருந்து 
'நீங்குதலைக்‌ குறிக்கும்‌. அதனோடு பொருந்தி வரும்‌ பெயர்‌ உடைமைப்‌ 
பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌. 

எகா: அவன்‌ இந்த ஞானத்தைக்‌ கடவுளிடமிருந்து 

பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌ 

... do Tov 8௪௦5... 

அவர்கள்‌ கலிலேயாவிலிருந்து வந்தனர்‌ 

. சோம ras ம விபக்கமச 
ப கீர௦ ஆரிய இவ்விரண்டு முன்னிடைச்சொற்களுக்கடையுள்ள 
வேறுபாட்டைக்‌ இழ்க்காணும்‌ படத்தைக்‌ கொண்டு விளக்கலாம்‌ : 


௦ 


5. ல என்பது ஓர்‌ இடத்தில்‌ (அல்லது ஓர்‌ இடத்திற்குள்‌) இருத்‌ 
தலைக்‌ குறிக்கும்‌. அதனோடு, பொருந்தி வரும்‌ பெயர்‌ கொடைப்‌ 
பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌. 

எட்கா; அவர்கள்‌ வீட்டில்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 

ன்‌ எற ௦ல்‌. 

இந்த ஐந்து முன்னிடைச்சொற்கள்‌ பயன்படுத தப்படன்ற 
முறையை நோக்குமிடத்து, இரேக்கப்‌ பெயர்ச்சொல்‌ வேற்றுமைகள்‌ 
தரும்‌ பொருளைப்‌ பற்றிச்‌ ல காரியங்களை அறிடலாம்‌. குறிப்பிட்ட சில 
முன்னிடைச்சொற்கள்‌ முன்னிற்கும்போது, செயப்படுபொருள்‌ 
வேற்றுமை இடமாற்றப்‌ பொருளையும்‌ உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை 
நீக்கற்‌ பொருளையும்‌ கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை இடப்பொருளையும்‌ 
உணர்த்தும்‌. தமிழில்‌ நான்காம்‌ வேற்றுமை இடமாற்றப்‌ பொருளைத்‌ 
தருது ஆமினும்‌ (எ-கா: அவன்‌ ஊருக்கு வந்தான்‌), இல இடங்‌ 
களில்‌ அதற்கு ஓப்பாயிருக்கும்‌ இரேக்கக்‌ கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை 
அந்தப்‌ பொருளைத்‌ தராது. இடமாற்றப்‌ பொருளை உணர்த்த, கிரேக்கத்‌ 
இல்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையோடு பொருந்தி நிற்கும்‌ ஒரு 
முன்னிடைச்சொல்‌ பயன்படுத்தப்படல்‌ வேண்டும்‌ என்பது கவனிக்கத்‌ 
தக்கது, மேலும்‌ ஒரு இரேக்க முன்னிடைச்சொல்‌ வரும்‌ எல்லா இடங்‌ 
களிலும்‌, அது ஒரே தமிழ்ச்‌ சொல்லால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட முடியாது. 
அது மொழிபெயர்க்கப்படும்‌ விதம்‌ அது வருகிற *வாக்கியத்தைப்‌ 
பொறுத்ததாகும்‌ (எ-கா: ஸீ சில சமயம்‌ உள்‌ என்பதாலும்‌, லை 
சமயம்‌ -இல்‌ என்பதாலும்‌, சில சமயம்‌ -கு என்பதாலும்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படலாம்‌). 
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நாம்‌ இன்னும்‌ சில முன்னிடைச்சொற்களைக்‌ கவனிப்போம்‌, 
இவை எல்லாம்‌ ஒரே ஒரு வேற்றுமையோடு மட்டும்‌ அல்ல, வெவ்வேறு 
வேற்றுமைகளோடு வரக்கூடும்‌. அவை வேறோரு வேற்றுமையோடு 
வருங்கால்‌, வேறு பொருளைத்‌ தரும்‌. 
6... ஈ௦றட: செயப்‌, வேற்‌. ஓடுஓரமாய்‌ (4 இடமாற்றத்தைக்குறிக்‌ 
கும்‌ ஒரு வினை). 
எகா: கடலோரமாய்‌ நடந்து சென்றான்‌ 
mapa ரர daAaocoy , .. 
உடைமைப்‌, வேற்‌, ஒடு= (ஒர்‌ ஆள்‌) இடமிருந்து (௪ 4௭௦). 
எகா : கடவுளிடமிருந்து வந்த ஒரு மனிதன்‌ 
Tapa Tov feov கடட 
கொடைப்‌, வேற்‌, ஒட (ஓர்‌ ஆன்‌) பக்கத்தில்‌, ட்ட (இடப்பொருளில்‌). 
எ-கா: அவன்‌ அந்தச்‌ சகோதரனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
நின்று கொண்டிருந்தான்‌ 
ape drew ரல மல்ல... 
7. ஊட: செயப்‌, வேற்‌. ஒடு மேலே (4 இடமாற்றத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ 
ஒரு வினை). 
எ-கா: விதை தரையிலே விழுந்தது ; 
eT py. ச) 
கடலின்மேல்‌ நடந்தான்‌ 
கடாரம்‌ 9விகசமகா, . 
உடைமைப்‌, வேற்‌.ஒடு (ஓர்‌ ஆள்‌ வாழ்ந்த) காலத்தில்‌, 
எ-கா: எலியா தீர்க்கதரிசியின்‌ காலத்தில்‌ (நாட்களில்‌) 
ம 2472௦0 Tov mpogrrov 
கொடைம்‌. வேற்‌. ஒட--மேலே (இடப்பொருளில்‌). 


௩ 


எ-கா: கற்பாறையின்மேல்‌ நின்றுகொண்டிருந்தான்‌ 
டார nerpa... 
8. 92: செயப்‌. வேற்‌. ஒடுஅகாரணமாக: 8௨ ரர pT 
பாவத்தின்‌ காரணமாக 
உடைமைப்‌, வேற்‌, ஒடு--வழி 
யாக ; கொண்டு: Sa 777 Tahhaas 
ல்‌ கலிலேயா நாட்டின்‌ 
வழியாக 
Sa Tov viov 
குமாரனைக்‌ கொண்டு 
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9. ரக: 


10. era: 


11. ௭௨௨ செயப்‌. வேற்‌. ஒட௫ற்றிலும்‌ : 


12. மிசா: 


13. dro: 


செயப்‌. வேற்‌. ஓடுஃபடி : 


உடைமைப்‌. வேற்‌, ஓடுஅவிரோ 


தமாக: 


செயப்‌. வேற்‌. ஓடுபிறகு : 


உடைமைப்‌. வேற்‌, ஒடு2உடன்‌, 


ஓடு: 


உடைமைப்‌, வேற்‌. ஐடு--பற்றி : 


செயப்‌. வேற்‌. ஓடு அப்பாலே, 
மி, 


சூ: 


உடைமைப்‌. வேற்‌. ஓட௫பொ 


ருட்டாக : 


செயப்‌. வேற்‌. ஓடுமே: 


உடைமைப்‌, வேற்‌. ஓடு ஆல்‌ £ 


(3-ஆம்‌. வேற்‌.) : 


Kard ஏறும்‌ éprolp 


கட்டளையின்படி 


Kara Tov Xpuorov 
கிறிஸ்துவுக்கு விரோ 
தமாக 

era Touror Tov for 
இத ௫ வாழ்க்கைக்குப்‌ 
பிறகு 


era Toy adeAgeor 
சகோதரர்களோடு 

wept THY ௦00௨2 
வீட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
wep 79S Logs TAS alw- 
Viov 


நித்திய ஜீவனைப்‌ பற்றி 


Umep Tov Aoyor Tou deov 
கடவுளின்‌ வார்த்‌ . 
தைக்கு மிஞ்சி 


மரக Tov dBeAdwv 
சகோ தரர்பொருட்டாக 
(அல்லது நிமித்தம்‌) 
tera Tov oipavov 


வானத்தின்‌ ழே 


Jo Tov 92௦5 
கடவுளால்‌ (இரட்சிக்கப்‌ 
பட்டீர்கள்‌) 


பின்வருதிற முன்னிடைச்சொற்கள்‌ ஒரே வேற்றுமையோடு நிற்கக்‌ 


கூடியவை : 


HH. eumpoolev 
16. ல்லாம்‌ 


16. xapw: 


! உடைமைப்‌, வேற்‌. ஒடு முன்பாக (இடப்பொருள்‌), 
(ஓர்‌ ஆனின்‌) பார்வையில்‌ 


ஸ்லம்‌ (அல்லது பாறை) Tov Feov 
கடவுளுக்குமுன்பாக, அல்லது கடவுளின்‌ . 


பார்வையில்‌ 


உடைமைப்‌, வேற்‌. ஒடுஅபொருட்டாக, திழித்தம்‌ (3824 
உடைமைப்‌. வேற்‌. காண்க) 


பயிற்‌ 7, பக்‌. 97 காண்க. 
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அதிகாரம்‌ 3 
வினையியல்‌ (1) 


இரேக்க வினைகளில்‌ ஐந்து முக்கியமான கூறுபாடுகள்‌ உண்டு : 


1, வினைநிலை (80105): செய்வினை (&௦44௭௦) செயப்பாட்டு வினை 
(passe) தற்பொருட்டு வினை (40%) ஆதிய மூன்று வினைநிலைகள்‌ 
உண்டு, அடிக்கிறேன்‌ என்பது செய்வினை, அடிக்கப்படூகறேன்‌ என்பது 
செயப்பாட்டுவினை. தற்பொருட்டு வினை என்பதன்‌ பொருளும்‌ வழக்கும்‌ 
பின்னால்‌ விளக்கப்படும்‌ (பக்‌, 37 காண்க). 


2, காலம்‌ (௯8௦) : ஆறு காலங்கள்‌ உண்டு. அவையாவன : 


நிகழ்காலம்‌ (நாகல்‌) இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி (perfect) 
எதிர்காலம்‌ (future) இறந்த காலத்‌ தனிப்பு (௨௦1௬8) 
நிகழ்கால நிறைவு (ஓerfect) இறந்த கால நிறைவு  (pluperfect) 

3. வினைப்‌ பாங்கு (0006) : தமிழில்‌ மூன்று காலங்களில்‌ ஒவ்‌ 
வொன்றிலும்‌ தெரிநிலை வினை முற்று வினையெச்சம்‌ பெயரெச்சம்‌ ஆஃ 
யவை. இருப்பதுபோல்‌, ரேக்கத்தில்‌ ஒவ்வொரு காலத்திலும்‌ வெவ்‌ 
வேறான வினைப்‌ பாங்குகள்‌ வரக்‌ கூடும்‌. அந்தப்‌ பாங்குகள்‌, சாற்‌ அப்‌ 
பாங்கு (1௩31௦௦417௦), வீவற்‌ பாங்கு (imperative), சார்புநிலைப்‌ பாங்கு 
(தbjமctர்ve), வியங்கோட்‌ பாங்கு (௦ptative), செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌ (ரமிறர்ர்ரச), பெயரெச்சம்‌ (pகார்்பறi€) என்பவையே, 
இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சியிலும்‌ இறந்த கால நிறைவிலும்‌ சாற்றுப்‌ 
பாங்கனைத்‌ தவிர வேறெந்தப்‌ பாங்கும்‌ இல்லை என்பது கவனிக்கத்‌ 
தக்கது. இந்த வினைப்‌ பாங்குகளின்‌ பொருளும்‌ வழக்கும்‌ பின்வரும்‌ 
பாடங்களில்‌ விரிவாக விளக்கப்படும்‌. 


4, எண்‌ (மாம்ச): தமிழில்‌ உளது போலக்‌ &ரேக்கத்திலும்‌ 
ஒருமை பன்மை ஆகிய இரண்டு எண்கள்‌ உண்டு. 


5, இடம்‌ (றசாச௦॥) : தன்மை (first person), முன்னிலை (8௦௦04 
person), படர்க்கை (third person), ஆய மூன்று இடங்கள்‌ ஒருமையிலும்‌ 
பன்மையிலும்‌ உண்டு. பால்‌ வேறுபாட்டைக்‌ காட்டும்‌ சிறப்பு விகுதிகள்‌ 
படர்க்கையில்‌ இல்லை. இரேக்கப்‌ படர்க்கை விகுதிகள்‌ மூன்று பாலுக்கும்‌ 
பொது. 
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(அ) செய்வினை திகழ்காலச்‌ சாற்௮ப்‌ பாங்கு 
{Present Indicative Active) 
அலிழ்க்கறேன்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ vw எனும்‌ வினை எல்லாக்‌ 


காலங்களிலும்‌ விதிப்படி உருவெடுக்கும்‌, ஆதலால்‌ அதுவே வினை 
யியலில்‌ வாய்பாடாகக்‌ கொள்ளப்‌ படுறது, 


ஒமுமை 

தன்மை Aw அலிழ்க்கிறேன்‌ 

முன்னிலை Av ets அலிழ்க்கிறாய்‌ 

படர்க்கை Av &t அவிழ்க்கிறான்‌, றாள்‌, றது 
பன்மை 

தன்மை Av ogey அலிழ்க்கறோம்‌ 

முன்னிலை Av ere அவலிழ்க்றிர்கள்‌ 

படர்க்கை Av ovoi(v} அலிழ்க்றார்கள்‌ 

குறிப்புக்கள்‌ : 


1. உருவெடுக்கும்‌ முறை: ப என்பது பகுதி: ௮ முதலியன 
விகுதிகள்‌. நிகழ்காலத்தில்‌ விகுதிகள்‌ இடைநிலையின்றி இயல்பாகப்‌ 
பகுதியோடு சேரும்‌. ப என்கிற பகுதி தனியாக நிற்க இயலாது; 
விகுதியோடே சேர்ந்து நிற்றல்‌ வேண்டும்‌. மம என்றை செய்வினை 
நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கன்‌ தன்மை ஒருமை இவ்வினையின்‌ முதல்‌ 
"நிலை ஆகும்‌, அவ்வாறே எந்த வினையும்‌ அகராதியில்‌ காணப்படும்‌. 

2. சாற்றுப்‌ பாங்கு: இந்த வினைப்‌ பாங்கு தமிழ்த்‌ தெரிநிலை 
வினைமுற்றைப்‌ போன்றதாகும்‌. அது ஐயப்பாடிண்றி ஒரு நிகழ்ச்சியை 
சாற்‌ று$றபடியால்‌ இப்பெயரைப்‌ பெற்றது. 

3. பொருள்‌ : மேலே காட்டியதுபோல, மம என்பது ““அவிற்க்‌ 
றேன!” எனப்‌ பொருள்படும்‌. ஒரேக்கத்தில்‌ ஒரு தனி நிகழ்காலத்‌ 
தொடர்ச்சி (கனக்க றாம்‌) இல்லாததால்‌, பெய என்பது சில 
சமயம்‌ **அலிழ்ததுக்கொண்டிருக்கறேன்‌'” என்கிற பொருளிலும்‌ 
வரும்‌. மாணவர்‌ அந்தந்த இடத்தில்‌ எந்தப்‌ பொருள்‌ பொருந்தும்‌ 
எனக்‌ கண்டுகொண்டு அதற்கேற்ப மொழிபெயர்த்தல்‌ வெண்டும்‌. 

4, தோன்றல்‌ ஓ: செய்வினை நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கின்‌ 
படர்க்கைப்‌ பன்மை விகுதி ௬௨. என்பதாகும்‌. வருமொழி முதலில்‌ 
உயிர்‌ நிற்கும்போது, அந்த விகுதிக்குப்பின்‌ மெய்‌ தொன்றும்‌. 
மெய்‌ வரினும்‌, அவ்வாறே தோன்றலாம்‌. 

எ-கா: Avvo ASeApov 

ஒரு சகோதரனை அவிழ்க்கிறார்கள்‌ (அதாவது, 
விடுதலை செய்கிறார்கள்‌) ்‌ 
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5. மரியாதை: தமிழில்‌ தரு பெரியவரோடு பேசும்போது, ஆய்‌ . 
என்கிற முன்னிலை ஒருமை விகுதியைப்‌ பயன்படுத்துவது தகாது; 
மரியாதைக்காகப்‌ பன்மை விகுதிகளைப்‌ பயன்படுத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
இரேக்கத்திலோ ஒருமையில்‌ மரியாதைக்‌ குறைச்சல்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை ; 
அது யாரையாயினும்‌ குறிக்கப்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 

6. தோன்றா எழுவாய்‌ : ஒரு வினையின்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கோடு ஒரு 
பெயர்ச்சொல்‌ அல்லது பதிற்பெயர்ச்சொல்‌ எழுவாயாக வருவது அவ 
சியமில்லை. அந்த வினைச்‌ சொல்லின்‌ லிகுதி தமிழிற்போல அதன்‌ 
எழுவாய்‌ யாதெனக்‌ காட்டுறது. 

ர்‌. சொற்களின்‌ ஒழுங்கு: தமிழில்‌ ஒரு வினை முற்று வாக்கியத்‌ 
இன்‌ கடைசியில்‌ நிற்பது வழக்கம்‌, கிரேக்கத்தில்‌ அத்தகைய விதி 
இல்லை. எழுவாய்‌ வினைச்‌ சொல்‌ முதலியன எந்த இடத்திலாவது 
வரக்‌ கூடும்‌, யெயர்கனின்‌ உருபுகளையும்‌ வினைகளின்‌ விகுதிகளையும்‌ 
கவனித்து, எது எழுவாய்‌ எது பயனிலை என்பதைக்‌ கண்டு கொள்ள 
லாம்‌. 

எகா: 6 feos Tous dvpwmouc cule: 

é eos vfes Tous dvdpumous 

Tous dvfpwsrovs 6 0808 cwlet 

owls rovs dvdpwmous ௦ feos, முதலியன 
இவை எல்லாம்‌ இலக்கணப்படியான 8ரேக்க வாக்கியங்கள்‌. எல்‌ 
லாவற்றிலும்‌ “கடவுள்‌ மனிதர்களை இரட்சக்கறார்‌'* என்றை ஒரே 
பொருள்‌ உண்டு, சொற்களின்‌ ஒழுங்கு மாறியதால்‌, கருத்து வெவ்‌ 
வேறாக வலியுறுத்தப்படுறேது. வேறு வித்தியாசம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. 

8. படர்க்கை: பீடர்க்கையில்‌ ஒவ்வொரு பாலுக்கும்‌ ஒவ்வொரு 
தனி விகுதி இல்லை. ஒருமையிலும்‌ பன்மையிலும்‌ படர்க்கை லிகு திகள்‌ 
மூன்று பாலுக்கும்‌ பொது. எழுவாய்‌ பன்மை ஆயின்‌, பயினிலையும்‌ 
பன்மை ஆகும்‌ என்பது பொது விதி, எனினும்‌ அலிப்பால்‌ பன்மை 
எழுவாய்‌ படர்க்கை ஒருமை விகுதியைப்‌ பெறும்‌. 

எலா : 7 Teves ¢v Ty otra peeves 

பிள்ளைகள்‌ வீட்டில்‌ நிலைத்‌ திருக்கிறார்கள்‌ 

9, எதிர்மறை வாக்யேங்கள்‌ : ௦8 என்பது ஒரு வாக்கியத்தில்‌ 

வரும்போது, அந்த வாக்கியம்‌ எதிர்மறையாக மா, றது. 


எ-கா: Tous Aoyous Tov Xpiorov ovo 
விறிஸ்‌ அவலின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டிஞர்கள்‌ 
ous Aoyovs Tov Xpiorov odk dkovouatr 
இறிஸ்துலின்‌ வார்த்தைகளை (அவர்கள்‌) 
கேட்றெதில்லை 
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£ வரும்‌ மொழி முதலில்‌ மென்மூச்சொலிக்குறியைப்‌ பெற்ற .ஐர்‌ 
உயிர்‌ நிற்கும்போது, லீ என்பது ஈற்றில்‌ -மெய்யைத்‌ தோன்றப்‌ 
பெறும்‌ (மேற்கூறிய எடுத்துக்‌ காட்டில்‌ கண்டதுபோல்‌), வரும்‌ மொழி 
முதலில்‌ வன்மூச்சொலிக்குறியைப்‌ பெற்ற தர்‌ உயிர்‌ நிற்கும்போது, 
ம்‌ என்பது ஈற்றில்‌ *-மெய்யைத்‌ தோன்றப்‌ பெறும்‌ (௪௦2). 
சாற்றுப்‌ பாங்கு வினைகளுடன்‌ ௦ம்‌ என்பது எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ 
வரும்‌. எனைய வினைப்‌ பாங்குகளுடன்‌ ப்ர எனும்‌ சொல்‌ அதே பொரு 
ஸில்‌ வரும்‌ (8-ஆம்‌ அதிகாரத்தைக்‌ காண்க). 
ஒம்‌ என்பதும்‌ நர என்பதும்‌ மற்ற இடைச்‌ சொற்களுடன்‌ சேர்ந்து 
கூட்டு எதிர்மறைச்‌ சொற்களாகப்‌ பயன்படும்‌. 
எகா: பல, நரி ஒருவரும்‌ இல்லை (பக்‌, 47 காண்க) 
௦86, மார$ச அ... உம்‌ இல்லை (86, பக்‌, 77 காண்க) 
மய, (முரல) இன்னும்‌ இல்லை 
ode Se ஆடிகிமமட எனாவலைசமதேவதூதர்களும்‌ விசுவாசிக்றே 
லு தில்லை 


பயிற்சி 8, பக்‌, 98 காண்க. 


(ஆ) செய்வினை இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி சாற்றுப்‌ 
பாங்கு (Imperfect Indicative Active) 


ஒருமை 
தன்மை உட மு ன அவிழ்த்துக்கொண்டிருந்தேன்‌ 
முன்னிலை 4 லை ௭ அவிழ்த்துக்கொண்டிருந்தாய்‌ 
படர்க்கை ட்‌ Av (ர அலிழ்த்துக்கொண்டிருந்தான்‌, 

_தாள்‌, தது 

பன்மை ்‌ 
தன்மை é AO மன அவிழ்த்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ 
முன்னிலை ச்‌ p11} ere அலிழ்த்‌ துக்கொண்டிரு, ற்தர்கள்‌ 
படர்க்கை é க்க or அவிழ்த்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌ 
குறிப்புக்கள்‌ : 


3. உருவெடுக்கும்‌ முறை : மேலே காட்டினதுபோல இந்த வினை. 
யில்‌ மூன்று கூறுபாடுகள்‌ உண்டு : 
(அ) எனும்‌ முன்னெட்டுப்‌ (வஜுகாம்‌) பகுதிக்குலூன்‌ நிற்கிறது 
(ஆ) ல எனும்‌ பகுதி 
(இ) ல முதலிய விகுதிகள்‌ பகுதியோடு இயல்பாகச்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
ன்றன ்‌ 
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2. பொருள்‌: இந்த வினை இறந்த காலத்தில்‌ தொடர்ந்து அல்லது 
வழக்கமாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஒரு செயலைக்‌ குறிக்கும்‌. சில சமயம்‌ சிப 
என்பது “அவிழ்க்க முயன்றேன்‌” என்றும்‌ “அவிழ்க்கத்‌ தொடங்‌ 
இனேன்‌'' என்றும்‌ பொருள்படலாம்‌. எனினும்‌ சாதாரணமாக அதனை 
“அவலிழ்த்துக்கொண்டிருந்தேன்‌” என்று மொழி பெயர்ப்பது பொருந்‌ 
தும்‌. 


3. விகுதிகள்‌ : இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சிமின்‌ லிகுதிகளில்‌, 
தண்மை முன்னிலை பன்மை விகுஇகள்‌ மட்டும்‌ நிகழ்காலத்தின்‌ விகுதி 
களைப்‌ போன்றவை ஆகும்‌. மற்ற நான்கும்‌ சற்று வேறுபட்டுக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. படர்க்கை ஒருமையில்‌ தோன்றல்‌ உ-மெய்‌ வரும்‌ என்று 
கவனித்தல்‌ வேண்டும்‌. 

4. முன்னொட்டு: எல்லா இறந்த காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்குகளிலும்‌ 
வினைப்‌ பகுதிமுன்‌ & எனும்‌ இறந்த கால முன்னொட்டு திற்கும்‌. பகுதி . 
முதலில்‌ உயிர்‌ நிற்கும்போது முன்னொட்டு விகாரமாக அதனோடு 
புணரும்‌. 


பகுதி முதல்‌ கல்ப்‌ 
காரம்‌ க்கா 
ட விகார எடுத்து ட்டு 
ல்‌ 3 

€ta ஆ 37 மேலும > 1}Kovor 
eke ஆ 7 ஷூ றைய ஆ ரம்ப பக 
a} ஆ ம்‌ duoAoyew ஆ WHoAoyow * 
eta, ct ஆ Fi} airew ஆ ஜால * 
€or ஆ ல்‌ ௦000ல்‌ — dxoSopou * 
எர்ுல ஆ ப்ப வறம்‌ > qUpiokO 


(முன்னொட்டு, பகுதிமுதல்‌ உமிரோடு புணரும்போது, அவ்வுயிர்‌ 
நெடிலாகும்‌, இயோற்றா ழே போகும்‌ என்பது இதன்‌ பொது விதி. 


பயிற்‌ 9, பக்‌. 99 காண்க, 


(இ) கூட்டு வினைகள்‌ (Compound Verbs) 


தமிழில்‌ ஓர்‌ இடைச்சொல்‌ ஒரு வினைச்சொல்லோடு சேர்ந்து நிற்‌ 
பதால்‌, அவ்லினைச்சொல்வின்‌ பொருள்‌ வேறுபடும்‌ (எ-கா: முன்வரு 
தல்‌, வெளிப்படுதல்‌, பின்வாங்குதல்‌). அது போல்‌ ஒரேக்கத்திலும்‌ 

௩ 

* ௦ என்பது எவ்வாறு வந்தது என்று 26-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ 
விளக்கப்படும்‌, இங்கு இல்லினைகளின்‌ பகுதிமுதல்‌ உயிர்‌ இரிந்ததை 
மட்டும்‌ கவனிக்கவும்‌. 

2 


ஒரு முன்னிடைச்சொல்‌ ஒரு வினைச்சோல்லோடு செர்த்து நிற்கலாம்‌. 
அப்படி உண்டாகும்‌ வினைச்சொல்லுக்குக்‌ கூட்டு வினை எண்று பெயர்‌, 
முன்னிடைச்சொல்‌ வினைச்சொல்லோடு பொருந்தியதால்‌, அவ்‌ வினைச்‌ 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ பின்வரும்‌ வகைகளில்‌ மாறலாம்‌ : 


1. இலைவற்றில்‌, தனியாக நிற்றே முன்னிடைச்சொல்லிலும்‌ வினை 


யிலும்‌ என்னென்ன பொருள்‌ இருக்கிறதோ, அதே பொருள்‌ கூட்டு 
வினையிலும்‌ இருக்கறது. 


ககா; 2 உள்ளிருந்து, வெளியே 
நிகம்‌ அ எறிகிறேன்‌ 
வ்ழீவி ௪ வெளியே எறிஜறேன்‌, புறம்பே 
தள்ளுகிறேன்‌ 


2. வேறு சிலவற்றில்‌, முன்னிடைச்சொல்‌ "வினையின்‌ பொருளை 
அதிகமாக மாற்றாமல்‌ சற்றுப்‌ பலப்படுத்துகிறது. 


எ-கா: மேல ௪ அலிழ்க்கிறேன்‌ 
க்ர௦ம = விடுதலை செய்றேன்‌ 
ம்றுஸிம அ அறிவிக்கிறேன்‌ 
க்சி அ அறிவிக்கிறேன்‌ 


(2௭௦ என்பதன்‌ ஈற்று உயிர்‌ கிய என்பதன்‌ முதல்‌ உமிரோடு 
புணர்ந்து கெட்டு விட்டது எனக்‌ காண்க) 
8. வேறு லெவற்றில்‌, முன்னிடைச்சொல்‌ பொருந்தியதால்‌, வினை 
யின்‌ பொருள்‌ முற்றிலும்‌ மாறுகிறது. 
காகா: நமம ௪ அறிகிறேன்‌ 
றகரம்‌ == வாசிக்கிறேன்‌ 
கூட்டு வினைகளின்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சியில்‌, இறந்த கால முன்‌ 
னொட்டு முன்னிடைச்சொல்லுக்கும்‌ வினைப்‌ பகுதிக்கும்‌ இடையில்‌ வந்து 
சேரும்‌. அவ்வாறு சேரும்போது, மூன்னிடைச்சொல்லின்‌ ஈற்று உயிர்‌ 
கெடும்‌; 26 என்பது ££ என்பதாகத்‌ திரியும்‌. 
எகா: 2௨ ef Lov = éEefaMov 
éno tev “ov == க்கிய 
dno -he-tayyedh-tov = dmpyyeMor 
(புறநடை : ஈய உ-- Ture ஆல்‌ = meptemarouw) 


பயிற்ச 10, பக்‌. 100 காண்க. 
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(ஈ) குறுகிய வினைகள்‌ (Contracted Verbs) 


சில வினைப்‌ பகுதிகள்‌ உயிரை ஈறாகக்‌ கொண்டுள்ளன. விகுதி 
அதனோடு சேரும்போது, புணர்ச்சி விகாரமாக உண்டாகும்‌, 


செய்வினை நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 


பகுதி விகுதி விகாரம்‌ பொருள்‌ 

die ரல = ஜிஸ்ம்‌ நேசிக்கிறேன்‌ 

dhe + கட = ஞ்‌ நேசிக்கிருய்‌ 

die + ௨ தீபிகா நேசிக்கிறான்‌ (முதலியன) 
gre + oper எ ஞு நேசிக்கிறோம்‌ 

ide k சச = ere நேசிக்ஒிறீர்கள்‌ 

ge + over (2) = தAovor (1) நேசக்ருர்கள்‌ 


செய்வினை இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 


ல்ல = சற்றி நேித்துக்கொண்டிருந்தேன்‌ 

thgde + es அ சீற்பிகடி நேசித்‌ தக்கொண்டிருந்தாய்‌ 

hoe + ௪ அ சிற்பக்கம நேசித்துக்கொண்டிருந்தான்‌ 
(முதலியன) 

கற்பி Foe ௬ சத்ய நேசித்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ 

é-rorde | சச = dere நேதித்துக்கொண்டிருந்‌இர்கள்‌ 

சத்ய + ov சந்த நேசித்துக்கொண்டிருத்தார்கள்‌ 


இந்தப்‌ புணர்ச்சி மூன்று விதிகளின்படி உண்டாஜறது : 
“1. கபின்க வரும்போது, இரண்டும்‌ 
சேர்ந்து 4 ஆகத்‌ திரியும்‌ ; ete = 
2. ஈ பின்‌ ௦ வரும்போது, இரண்டும்‌ 
சேர்ந்து ௦ ஆகத்‌ திரியும்‌; உ 
3. € பின்‌ நெடில்‌ அல்லது இணையு நெடில்‌ _ > 
யிர்‌ வரும்போது, ௪ கெடும்‌. பு | இணையுமிர்‌ £உ கெடும்‌ 
குறிப்புக்கள்‌ : 

1. வினைப்பகுதிகளின்‌ உமிரீற்றுப்‌ புணர்ச்சி உண்டாகும்‌ விதம்‌ 
வேறு, இறந்த கால முன்னொட்டு பகுதி முதலில்‌ நிற்கும்‌ உயிரோடு 
புணரும்‌ விதம்‌ வேறு என்பது கவனிக்கத்‌ தக்கது. 

2. அகராதியில்‌ இவ்‌ வினைகள்‌ புணர்ச்சி ஆகாத உருவத்தில்‌ 
காணப்படும்‌ (அதாவது, “*ஜ்பிம””), வாக்கியங்களில்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ 
போதோ, அவை விகாரப்பட்ட உருவத்தில்‌ எழுதப்படல்‌ வேண்டும்‌ 
(அதாவது, “*த0ிய?") 


- பயிற்சி 11, பக்‌. 100 காண்க, 


(௩) செய்வினை எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
(Future Indicative Active) 


செய்றேன்‌ என்பது நிகழ்காலம்‌, செய்வேன்‌ என்பது எதிர்காலம்‌. 
எதிர்கால வினைச்சொல்‌ எதிர்காலத்தில்‌ செய்யப்படப்‌ போற .ஒரு செய 
லைக்‌ குறிக்கிறது. கிரேக்கத்தில்‌ செய்வினை எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு, 
வினைப்‌ பகுதிக்கும்‌ விகுதிக்கும்‌ இடையிலே ச எனும்‌ இடைநிலை 
பொருத்தி நிற்பதால்‌ உருவெடுக்கும்‌. 


பகுதி இடைநிலை விகுதி எதிர்காலம்‌ பொருள்‌ 
கெ + ௪ A ம = uo அலிழ்ப்பேண்‌ 
Au + ச + எடி = சேரசடி அவிழ்ப்பாய்‌ 
Av + ர = Aves அவிழ்ப்பான்‌ 

(முதலியன) 

Av + + ௦ = Avooper அவிழ்ப்போம்‌ 
Av + ௪ + ere = சேரசாச அவிழ்ப்பீர்கள்‌ 
Av + ச 4 ovoi(r) ன Avcovat(v) அவிழ்ப்பார்கள்‌ 


இவ்விகுதிகள்‌ நிகழ்காலத்தில்‌ வந்த விகுதிகளே. ௪ எனும்‌ 
இடைநிலை வந்ததேயொழிய, இதற்கும்‌ நிகழ்காலத்திற்கும்‌ இடையே 
வேறு வித்தியாசம்‌ இல்லை. இழ்க்காணும்‌ வினைகளின்‌ எதிர்காலம்‌ உரு 
வெடுக்கும்‌ முறை கவனிக்கத்‌ தக்கது: 
1. பகுதியின்‌ ஈறாக மெம்யெழுத்தைக்‌ கொண்டுள்ள வினைகள்‌ : 
௦ எனும்‌ இடைநிலை இவ்வினைகளின்‌ பகுதி ஈற்று மெய்யோடு கேரம்‌ 
போது, விகாரப்‌ புணர்ச்சி ழ்க்காணுமாறு உண்டாகும்‌ : 
பகுதிஈற்றுமெய்‌ இடைநிலை இரிபு ‘ எகா: 
8௭, K, YX + ட = [2 பேசும்‌ = 
ஈர, திற்‌ + ௪ ன ம்‌ இர சல = Peja 
7,6, று ர = ச cal Lote = 
2. குறுயே வினைகள்‌ : நீல போன்ற வினைகளின்‌ எதிர்காலத்‌ 
தில்‌, பகுதி ஈற்றில்‌ நிற்கிற குறில்‌ ச எனும்‌ இடைநிலைக்குமுன்‌ நெடி 
லாகும்‌, 
எ-கா: pew : த்ரி + ம. = ழ்‌ 
motes: oun + ew = எரும 


8. பிட உ ஆகிய மெய்களில்‌ ஒன்றைப்‌ பகுதி ஈருகச்‌ கொண்டுள்ள 


வினைகள்‌ : இவற்றின்‌ எதிர்காலம்‌ உருவெடுக்கும்‌ முறையில்‌, மூன்று 
காரியங்களைக்‌ கவனித்தல்‌ வேண்டும்‌ : 


(௮) ஏ எனும்‌ இடைநிலை வராது 
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(ஆ) அதற்குப்‌ பதிலாக, வினைப்‌ பகுதியில்‌ மாறு தல்‌ உண்டாகும்‌. 
அது எப்படி உண்டாகும்‌ என்பதற்கு விதி இல்லை. ஐவ்‌ 
வொரு வினையிலும்‌ ஒவ்வொரு வகையில்‌ உண்டாகும்‌ 


(இ) அவ்வாறு மாறிய பகுதியின்‌ ஈற்று மெய்க்குப்‌ பின்‌ £ 
தோன்றும்‌. ஆதலால்‌ விகுதி அதனோடு சேரும்போது, 
த்பிடீ என்பதின்‌ நிகழ்காலத்தில்‌ விகாரப்‌ புணர்ச்சி 
உண்டானதுபோல, இங்கும்‌ விகாரப்‌ புணர்ச்சி உண்டா 


கும்‌ 
எ-கா: 
நிகழ்காலம்‌ பகுதி மாற்றம்‌ தோன்றல்‌ விகுதி எதிர்காலம்‌ 
Baw 5 Bah + Oe ஸம தலை 
oreMw ட சச + € A ம = வரம 
dyyeAlw ட ayyeA ஸ்‌ [அ த. அனத. அ 0 ௫ ந.) 
Kptyes ol Kpw* + 6 + [7 தத. அத 11217 
eww : லீ + c= 
எற i ép + க w= 
ல்ல ட்‌ yep + க = ஸ்ம 
இவை விகுதி ஏற்குமூறை பின்வருமாறு : 
fad நிவி 
faders fader 
Bader falovai(v) 


* மலை, ஈரம்‌. என்பவற்றின்‌ எதிர்காலத்தில்‌, பகுதி மாறவில்லை, 
ஆகவே அவற்றின்‌ நிகழ்காலமும்‌ எதிர்காலமும்‌ ஒன்று போல்‌ தோன்‌ 
அம்‌. எதிர்காலத்தில்‌ விகாரப்‌ புணர்ச்சி உண்டானதால்‌, தவ்மைப்‌ 
பன்மையிலும்‌ முன்னிலைப்‌ பன்மையிலும்‌ மட்டும்‌ வேறுபாடு இருக்கும்‌, 
இது ஒலியமுத்தக்குறிகளைக்‌ கவனிக்க வேண்டிய ஓர்‌ இடம்‌. எனெ 
னில்‌ இவ்வினைகளின்‌ நிகழ்காலத்தில்‌ வேறு ஐலியழுத்தக்குறிகளும்‌ 
எதிர்காலத்தில்‌ வேறு ஒலியமுத்தக்குறிகளும்‌ வரும்‌. 42௭௨ என்பதின்‌ 
' எதிர்காலத்தில்‌ ஒலியமுத்தக்குறிகள்‌ பின்வருமாறு இருக்கும்‌ : 
குதலை மனைச வரவி, , . kpivodoi(v) 
இந்த நான்கு இடங்களில்‌ மலை 48௦௨ என்பவற்றின்‌ நிகழ்காலத்தையும்‌ 
எதிர்காலத்தையும்‌ வேறுபடுத்திக்‌ காட்டும்படி, இந்த நூலில்‌ அவற்‌ 
றின்‌ எதிர்காலம்‌ இந்த ஒலியமுத்தக்குறிகளோடே எழுதப்படும்‌. 
பமிற்சி 12, பக்‌, 101 காண்க, 


2s 


(ஊ) செய்வினை முதலாம்‌ இறத்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ 
சாற்றுப்‌ பாங்கு (184 Aorist Indicative Active) 


முன்னால்‌ விளக்கப்பட்டதுபோல்‌, இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி இறந்த 
காலத்தில்‌ தொடர்ந்து செய்யப்பட்டு வந்த ஒரு செயலைக்‌ குறிக்றறெது. 
தமிழில்‌ அது ““செய்துகொண்டிருந்தேன்‌” என மொழிபெயர்க்கப்பட 
லாம்‌. இறந்த காலத்‌ தனிப்பு இறந்த காலத்தில்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ 
செய்து முடிக்கப்பட்ட ஒரு செயலைக்‌ குறிக்கிறது. தமிழில்‌ ௮து சாதா 
ரணமாக ஒரு இறந்த கால வினை முற்றினைக்‌ கொண்டு மொழிபெயர்க்கப்‌ 
படலாம்‌, எ-கா. “செய்தேன்‌'", அல்லது “செய்து விட்டேன்‌". 
செய்வினை இறந்த காலத்‌ தனிப்பு இரண்டு வேறுபட்ட முறைகளில்‌ 
நிகழும்‌. அவை முதலாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு என்றும்‌ இரண்டாம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பு என்றும்‌ குறிக்கப்படும்‌, பொதுவாக முதலாம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பைக்‌ கொண்டுள்ள வினைகளில்‌ இரண்டாம்‌ இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பும்‌ இருக்காது. 
மல என்பதில்‌ செய்வினை முதலாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்‌ 
அப்‌ பாங்கு பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
(அ) பகுதிக்குமுன்‌ எனும்‌ இறந்த கால முன்னொட்டு 
(ஆ) பகுதிக்குப்பின்‌ ச எனும்‌ இடைநிலை (எதிர்காலத்தில்‌ 
வந்ததுபோல) 
(இ) விகுதியில்‌ ௨-எனும்‌ உயிர்‌ 


முன்‌ இ. காலத்‌ ள்‌ 
ஜொட்டு பகுதி "இடைநிலை விகுதி தனிப்பு பொருஷ்‌ 


தத ர ர ரர. = és அவிழ்த்தேன்‌ 
CAM ம்‌. ௪3. ௨. = கிமி அலிழ்த்தாய்‌ 
ச ௮ மை ப ௪௮ ஏரு oe) அவிழ்த்தான்‌ 
(முதலியன) 
டன மென அலிழ்த்தோம்‌ 
g HO ore = uvcaare அவிழ்‌ க்‌, இர்கள்‌ 
é& ர kK ரூ. = evar அவிழ்த்தார்கள்‌ 


மற்ற மூன்று வகையான வினைகளின்‌ 1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ 
தனிப்புக்‌ கீழ்க்காணுமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 

1. பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை : எதிர்காலத்தில்‌ ச எனும்‌ 
இடைநிலை எவ்வாறு பகுதியுடன்‌ புணர்ந்ததோ, அவ்வாறே இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பிலும்‌ புணரும்‌. 


எகா: ய்ய 
é& + fer த = (௦9 1111 
é¢ + ot ஆ எ. 3 ௨௬ ca 


2. குறுயை வினைகள்‌: எதிர்காலத்தில்‌ ஏ எனும்‌ இடைநிலைக்‌ 
குழுன்‌ பகுதி ஈற்று £ எவ்வாறு நெடிலாயிற்றோ, வட்ட இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பிலும்‌ தெடிலாகும்‌. 


எகா: ஆ மசி ஏ உ = த்ர 


[த மரு ப தன ன, அனத அனத பப 1113 


3. பகுதி ஈற்றில்‌ 3, 2, த ஆயெவற்றில்‌ ஒன்றைக்‌ கொண்டவை : 
இவற்றின்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புத்‌ தனிப்பட்ட முறையில்‌ உருவெடுக்‌ 
கும்‌. 

(அ) பகுதிக்குமுன்‌ 2 எனும்‌ இறந்த கால முன்னொட்டு 

(ஆ) பகுதிமில்‌ மாற்றம்‌ (இது எதிர்காலத்தில்‌ உண்டான 
மாற்றம்‌ அன்று ; இவ்வினைகளின்‌ பகுதி எதிர்காலத்‌ 
தில்‌ ஒரு விதமாகவும்‌, இறந்த காலத்‌ கனிப்பில்‌ வேறு 
விதமாகவும்‌ மாறிவிடும்‌) 

(இ) ௪ எனும்‌ இடைநிலை வராது 

(௪) க கொண்ட விகுதிகள்‌ 


எ-கா: நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ 1-ஆம்‌ இ, காலத்‌ 


தனிப்பு 
oreAdw ரவி éoTetAa 
ayyew dyyew dye 
pw Kpwd ஸ்ம 
Hew பக்‌ சம்சா 
ஸ்தல கறம ta 
ஜூம்‌ ஞ்ச yep 


[3 


பயிற்சி 13, பச்‌. 102 காண்க. 


(௭) செய்வினை இரண்டாம்‌ இறத்த காலத்‌ தனிப்‌ 
புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு (ம்‌. Aorist Indic. Active) 


இரண்டாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புப்‌ பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
(௮) பகுதிக்குமுன்‌ 2 எனும்‌ இறந்த கால முன்னொட்டு 
(ஆ) பகுதியில்‌ மாற்றம்‌ (இது எவ்வாறு உண்டாகும்‌ என்‌ 
உ பதற்கு விதி இல்லை; ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வொரு 
முறையில்‌ மாறிவிடும்‌) 
(இ) இடைநிலை இல்லை 
(ஈ) பகுதிக்குப்பின்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி விகுதிகள்‌ 
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தமை என்பதின்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புக்‌ ழ்க்காணுமாறு 
உருவெடுக்றேது : 


€ + fad + ர = Efaov 

ச + fa x es = Bahes 

2 3௩ நீக ட e(v) = éfade(v} 
é¢ + fa + ope == வயின்‌ 
¢ + Bah + ere = tfodere 
கீஸ்‌ திய ௭ - கீறிய 


குறிப்புக்கள்‌ : 


1. உருவெடுக்கும்‌ முறையிலேயன்றி, முதலாம்‌ இரண்டாம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்புக்களுக்லடையே பொருளில்‌ வேறுபாடில்லை, 
ல என்பது எறிந்தேன்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌. 

2. ஒரு % கெட்டதனால்‌, நீ என்கிற வினைப்‌ பகுதி 8௦% என்பதாக 
மாறி இருக்கறது. இதனால்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சியையும்‌ 2-ஆம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பையும்‌ வேறுபடுத்தி அறியலாம்‌ (இறந்த காலத்‌ 
தொடர்ச்சி-சய/2ம2:; இறந்த காலத்‌ தனிப்பு-நீமில॥). 

3. எந்த வினைகளில்‌ 1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பும்‌ எந்த வினை 
களில்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பும்‌ வரும்‌ என்பதற்கு விதி இல்லை. 
அவற்றை ஒவ்வொன்றாகப்‌ படித்தல்‌ வேண்டும்‌. 

கீழ்க்காணும்‌ வினைகளின்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புக்கள்‌ 
கவனிக்கத்‌ தக்கவை : 


நிகழ்காலம்‌ ட்‌ து பொருள்‌ 

ல ஜோஷி அழைத்துக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌ 
கீமோ நமக பாவம்‌ செய்றேன்‌ 

கறம etipor கண்டு பிடிக்கிறேன்‌ 

ல éaxor உடையவனாயிருக்கறேன்‌ 
மதியால்‌ éAafov பெற்றுக்கொள்ளுறேன்‌ 

கல ப்ப சொல்லுகிறேன்‌ 

வரல éAmov விட்டுவிடிறேன்‌ 

Tew சில தம்பும்படி வைக்திறன்‌ 

pepo ஷம தூக்கக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌ 
கஜ jAdow வருலறேன்‌ பல்‌. 38 காண்க 
றமல. [7:11 பார்க்கறேன்‌ பக்‌, 73 காண்க 
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ஒலர (அறிந்துகொள்ளுகறேண்‌), கமல (போடறேன்‌) என்‌ 
பவற்றின்‌ செய்வினை 9-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புத்‌ தனிப்பட்ட முறை 
மில்‌ உருவெடுக்கும்‌ : 


நிகழ்காலம்‌ வ. அனலை Bawa 
2-ஆம்‌ இ. கா, தனிப்பு - சய கற 
eros பப 
ஷ்மை ப்‌! 
211231 வரம 
éyvare fre 
கயம்‌ (014 


பயிற்சி 14, பல்‌, 103 காண்க, 


(ஏ) செய்வினை நிகழ்கால திறைவுச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
்‌ (Perfect Indic. Active) 


இந்தக்‌ காலம்‌ இறப்பில்‌ செய்த ஒரு செயலினால்‌ உண்டான தற்‌ 
போதுள்ள நிலையைக்‌ குறிக்கிறது. அது தமிழில்‌ “செய்திருக்கிறேன்‌”? 
எனத்‌ இருப்பப்படலாம்‌. “செய்தேன்‌” என்பது நான்‌ இறப்பில்‌ செய்த 
செயலை உணர்த்துறெது. **செய்‌இருக்கறேன்‌'? என்பது நான்‌ அய்‌ 
போது செய்த செயலினால்‌ உண்டான நிலையை அல்லது விளைவை 
வலியுறுத்துறது. 
நிகழ்கால நிறைவு பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
(அ) பகுதி முதலில்‌ நிற்கும்‌ மெய்‌ இரட்டிக்கும்‌ 
(ஆ) பகுதிக்கும்‌ லிகுதிக்கும்‌ இடையே £ எனும்‌ இடைநிலை 
வரும்‌ 
(இ) விகுதிகளில்‌ பெரும்பாலமாக ௨ உமர்‌ வரும்‌ 
பம என்பதின்‌ நிகழ்கால நிறைவைக்‌ ழே காண்க : 


(Ae Aveta) 
AeAuka AeAuragtey 
Aehukas AeAukaTE 
Aeduxe(v) AcAukaov) 


குறிப்புக்கள்‌ ; 

1. மதல்‌ எழுத்து 'இரட்டித்தல்‌ (reduplication): பகுதி முதலில்‌ 
உயிர்‌ கொண்ட வினைகளில்‌, முதல்‌ எழுத்து இரட்டி.த்தலுக்குப்‌ பதிலாக 
இறந்த கால முன்னொட்டு வரும்‌, 

எ-கா : மர pra 

ம்ம க யப்‌ 
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[அ 


பகுஇ முதலில்‌ % ல்‌ 9 ஆதிய மெய்களில்‌ ஒன்றைக்‌ கொண்ட வினைகளில்‌, 
அம்மெய்க்குப்‌ பதிலாக அவற்றிற்கு இனமான உ ஈ. ஈ ஆகியவற்றில்‌ 
ஒன்று இரட்டிக்கப்‌ பெறும்‌. 
எ-கா : தீ meee 
Beparrevw refepomevra 
2. ஈ எனும்‌ இடைநிலை : குறுயே லினைகளில்‌ பகுதி ஈற்று உயிர்‌ 
இடைநிலைக்குமுன்‌ நெடிலாகும்‌. 


எ-கா: airew ற்ற 
ஜம megurra 


3. 2-ஆம்‌ நிகழ்கால நிறைவு : சில வினைகளில்‌ * எனும்‌. இடை 
நிலை வராது. முதல்‌ எழுத்து இரட்டித்தலும்‌ ௨ உயிறைக்‌ கொண்ட 
விகுதியும்‌ விஇப்படி பெறப்படும்‌. 

எகா; ypape yeypaga 

4. புறுநடை: சில வினைகளின்‌ நிகழ்கால நிறைவு விதி விலக்கான 
முறையில்‌ உண்டாகும்‌. £ழ்க்காண்பவை கவனிக்கத்‌ தக்கவை ஆகும்‌ : 


ow _ க்ஷ்லை Aeyw — ipa 
épxoyat ~~ éAqAuda றம — கீலறயாம 
Aapfarw -— enga காமில்‌ — memotba 


ம. 


5. செய்வினை இறந்த கால நிறைவு (ற1யறன?6௦ந்‌ active): இது 
இறப்பில்‌ செய்த ஒரு செயலினால்‌ உண்டான முற்பட்ட ஒரு நிலையைக்‌ 
குறிக்றைது. தமிழில்‌ “செய்திருந்தேன்‌” என மொழிபெயர்க்கப்‌ 
படலாம்‌. இதில்‌ முதல்‌ எழுத்து இரட்டித்தலும்‌ உ எனும்‌ இடைநிலை 
யும்‌ வரும்‌. , ஆனால்‌ உ கொண்ட விகுதிக்குப்‌ பதிலாக ஃ எனும்‌ இணையு 
யிரைக்‌ கொண்ட லிகுதி வரும்‌. இறந்த கால முன்னொட்டுப்‌ பெறப்‌ 
படும்‌ (சில சமயம்‌ விடப்படும்‌]. 


éAeAukew 
eAedukers 
EAeAurer 
2217271720 
EAeAukeiTe 
éAcAvkeicar 


பயிற்சி 15, 16, பக்‌. 104, 105 காண்க, 
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(இ) செயப்பாட்டு வினை (Passive Voice) 
அடிக்கிறேன்‌ என்பது செய்வினை, அடிக்கப்படுகிறேன்‌ என்பது 
செயப்பாட்டு வினை, எத்தனை காலங்கள்‌ செய்வினையில்‌ வருகின்‌ 
றன்வோ, அத்தனையும்‌ செயப்பாட்டு வினையிலும்‌ வருன்றன. ஆயின்‌ 
செய்வினையில்‌ வருகின்ற விகுதிகள்‌ வேறு, செயப்பாட்டு வினையில்‌ 
வருகின்ற விகுதிகள்‌ வேறு. 
3. செயப்பாட்டு வினை நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு : 


Av Opa: =  அலிழ்க்கப்படுகிறேன்‌ 

A 7 உ அலிழ்க்கப்படுறாய்‌ 

ச erat = அவிழ்க்கப்படுறோன்‌ (முதலியன) 
மெ நிக: அ. அலிழ்க்கப்படுோம்‌ 

Au ௭௭096 = அலிழ்க்கப்படுிறீர்கள்‌ 

Av ஜெர்க்‌ == அலிழ்க்கப்படுகிறார்கள்‌ 


வெந்‌ எண்பது ““அவிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருக்கறேண்‌”” என்றும்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்படலாம்‌. ஜ்பிடீல போன்ற குறுயே வினைகள்‌ முன்‌ 
சொன்ன புணர்ச்சி விதிகளின்படி இதே விகுதிகளைப்‌ பெறும்‌ (பக்‌. 26 
காண்க). 


ற்ம்உ + oo 
த்‌. ப] = ஞு 
Ae + சாவ = தீர்க 
ge + opela = ஜ்பிமயழலிக 
ge + சமரச = Gero 
ந + = மிலா 
2. செயப்பாட்டு வினை இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு : 
4 4 ஹரா - அலிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தேன்‌ 
¢ A Dov ௪ அவிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தாய்‌ 
ம்‌ Au ero = அவிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தான்‌ 
(முதலியன) 
உமை மமரிக அ அலிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தோம்‌ 
ட்ட... சமல ௯. அலிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருத்தீர்கள்‌ 
6 லெ மரம = அவிழ்க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தார்கள்‌ 
ச eo Ao 
கீ ஞ்ச = சீத்பிமல 
¢ + ge + ero = édiAeero 
உ + de + ouela = மீற்நிமமழலிக 
ல + Ogee + Oeobe = oA 
க பி. ரொ வ ீற்ழிமகறரம 
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3. செயப்பாட்டு வினை முதலாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ ' 
மாங்கு: இது பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 


(௮) இறந்த கால முன்னொட்டு 


பி 
(ஆ) வினைப்‌ பகுதி [த்‌ 
(இ) 9 எனும்‌ இடைநிலை ¢ tM +O 
(ஈ) ஏ உயிரைக்‌ கொண்ட விகுதி ப ரதத இனத னத. இதத 1. 


இதில்‌ வரும்‌ விகுதிகள்‌ தீகமல என்பதின்‌ செய்வினை இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பில்‌ வந்தவையே (பக்‌. 32 காண்க), 


விம அலிழ்க்கப்பட்டேன்‌ 
பப்பி அலிழக்கப்பட்டாய்‌ 
ivi அலிழ்க்கப்பட்டான்‌ 
விரல அவிழ்க்கப்பட்டோம்‌ 
eAubre அவிழ்க்கப்பட்டீர்கள்‌ 
éAvdnoar அவிற்க்கப்பட்டார்கள்‌ 


குறுயே வினைகளில்‌, 9 எனும்‌ இடைநிலைக்குமுன்‌ பகுதி ஈற்று ௪ 
நெடில்‌ ஆறது. 
எ-கா; ழ்ஸிகம Epp 
ow த்தப்‌ 


பகுதி ஈற்றில்‌ மெம்‌ கொண்ட வினைகளில்‌, 9 எனும்‌ இடைறிலைக்குமுன்‌ 
பகுதி ஈற்று மெய்‌ 8ழ்க்காணுமாறு இரியும்‌ : 


பகுதி ஈற்று மெய்‌ திரிபு எ-கா: 
சு, வட டட + bart Ota = yy 
7,8, த்‌ . én tt = ச்ரகுமறிறிற 
9, த எரிய +d = kafapiabyw 


பல வினைகளின்‌ செயப்பாட்டு வினை முதலாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு 
இந்த விதிகளுக்கு மாறாக உருவெடுக்கும்‌, ஆதலால்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ 
வினைகளின்‌ முக்யே கால மாற்றங்களின்‌ அட்டவணையில்‌ படித்தல்‌ 
வேண்டும்‌ (பல்‌. 141-147 காண்க), 

4. செயப்பாட்டு வினை இரண்டாம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ 
பாங்கு : செயப்பாட்டு வினையிலும்‌ சில வினைகள்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பைக்‌ கொண்டுள்ளான (பக்‌. 20 காண்க). செய்லினையில்‌ 9-ஆம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பைக்‌ கொண்டவை எல்லாம்‌ செயப்பாட்டு வினையி 
லும்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பைப்‌ பெறும்‌ என்பதற்கு இல்லை. சில 
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வினைகள்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பைச்‌ செய்வினையிலும்‌, வேறு லை 
செயப்பாட்டு லினையிலும்‌ பெறும்‌. அது உருவெடுக்கும்‌ முறையாவது : 
(௮) & எனும்‌ முன்னொட்டு முதலில்‌ வரும்‌ 
(ஆ) பகுதியில்‌ மாறுதல்‌ உண்டாகும்‌ 
(இ) இடைநிலையின்றி, 1) கொண்ட லிகுதி வரிசை 


எ-கா: ராலி சு சாலி பூ வற 
துறுகல்‌: 6 ச்றஸ்‌ ற ௮ நிறுவி 
pa + ழ்‌ = த 


த. செயப்பாட்டு வினை எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு : இது பின்வரு 
மாறு உருவெடுக்கும்‌ : 


(அ) வினைப்‌ பகுதி Av 
(ஆ) ரச எனும்‌ இடைநிலை மோ ப 
(இ) செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால 
விகுதிகள்‌ மெ. சிர த நழக 
Aufnoopar Avfnvopeda 
Avfnon dufnoeade 
சிஜா Aufnoovras 


Aufpoopat என்பதின்‌ பொருள்‌ “*அலிழ்க்கப்படுவேன்‌” என்பதே. 
குறு லினைகளிலும்‌ பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்ட லினைகளிலும்‌, 
செயப்பாட்டு வினை 1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பில்‌ சி எனும்‌ இடை 
நிலைக்குமுன்‌ என்னென்ன மாற்றங்கள்‌ பகுதி ஈற்றில்‌ உண்டாயினவோ, 
அதே மாற்றங்கள்‌ செயப்பாட்டு வினை எதிர்காலத்தில்‌ ரச எனும்‌ இடை 
நிலைக்குமுன்‌ உண்டாகும்‌. 


எகா: ஜில்‌ ஏற்பிரரொ $AgAyoopas 
ww eSuuxbnw Sxhnconas 
சாம சோசழற்சிற அஷுயற்9ர2௦ யம 
xafaptlw 88௧9௩௦௦௫07 4௧0௨2029௦௦ 0 


௨-ஆம்‌ எதிர்காலம்‌ : செயப்பாட்டு வினையில்‌ எந்த வினைகள்‌ 2-ஆம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பைப்‌ பெற்றனவோ, அதே வினைகள்‌ 2-ஆம்‌ எதிர்‌ 
காலத்தையும்‌ பெறும்‌, அது 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பின்‌ அடிப்‌ 
பாடையில்‌ உருவெடுக்கும்‌. 


எ-கா; எரிமலை éorakgr சாயி 7௦100௦ 
dyyedw dyyean dyyenoopas 
ypagw éypaggy pagar 
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6. செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவு, இறந்த கால நிறைவு: 
இவற்றில்‌ முதல்‌ எழுத்து இரட்டித்தலும்‌ செயப்பாட்டுவினை நிகழ்கால 
விகுதிகளையும்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி விகுதிகளையும்‌ போன்ற விகுதி 
களும்‌ வந்ததைக்‌ காண்க : 


நிகழ்கால நிறைவு. இறந்த கால நிறைவு 
AeAvpat éhedvpp 
AeAuaat éAeAvoo 
AeAvrat éAeAvro 
AeAupeda éAeAuyeda 
AeAuade EAeAvobe 
AeAuvTat éAeluwwro 
(-அவிழ்க்கப்பட்டிருக்கறேன்‌, (--அவிழ்க்கப்பட்டிருந்தேன்‌, 
முதலியன) முதலியன) 


7. கருத்தாவும்‌ கருவியும்‌ : கருத்தா என்பது ஒரு செயலை நடப்‌ 
பிக்கின்ற உயிரையும்‌, கருவி என்பது கருத்தா அந்தச்‌ செயலை நடப்பிக்‌ 
கப்‌ பயன்படுத்துனெற பொருளையும்‌ குறிக்கும்‌. 8ஜ்க்காணும்‌ இரண்டு 
தமிழ்‌ வாக்கியங்களிலும்‌ கிறிஸ்து என்பதே கருத்தா : 

இறிஸ்து மனிதரை ஒரு வார்த்தையைக்‌ கொண்டு இரட்சிக்கிறார்‌ ; 

மனிதர்‌ இறிஸ்துவினால்‌ ஒரு வார்த்தையைக்‌ கொண்டு இரட்டிக்கப்‌ 

படுகிறார்கள்‌. 

இந்த வாக்யேங்களில்‌ வார்த்தை என்பது கருவி. 

(அ) கருவிப்‌ பொருளை உணர்த்த, கொடைப்‌ பொருள்‌ 
வேற்றுமை பயன்படுத்‌ தப்படும்‌ * 
எ-கா: 6 Xpuros Tovs dvdpwrous Aoyy cule 
of avfpwnot. அமல gatovrat 
(ஆ) ஒரு செயப்பாட்டு வினைச்சொல்லோடு கருத்தாப்‌ பொருளை 
உணர்த்த, 0௭௦ எனும்‌ முன்னிடைச்சொல்லும்‌ உடை 
மைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமையும்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ 


எதா: ot évfpwTos io Tov Xpiorov catovrat Aoyo 
ந்த கக 


பயிற்சி 17, 18, பக்‌, 105, 106 காண்க, 


(ஓ) தற்பொருட்டு வினை (Middle Voice) 
தமிழில்‌ செய்லினை செயப்பாட்டு வினை ஆய இரண்டு வினைநிலை 
கள்‌ மட்டும்‌ உண்டு, இரேக்கத்தில்‌ அவ்விரண்டோடு தற்பொருட்டு வினை 
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எனப்படும்‌ மூன்றாவது வினைநிலையும்‌ உண்டு. அது பொதுவாக ஐரு 
வன்‌ தனக்காகச்‌ செய்ன்ற ஒரு காரியத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. அது சில 
வினைகளில்‌ மட்டும்‌ வரும்‌. 


எ-கா : 
மல ௯ கூப்பிடுறேன்‌ (செய்வினை) 
*200%0%20ய௩ட ௮ சன்ணிடம்‌ வர அழைக்கிறேன்‌ (தற்‌, வினை) 
. (அல்லது கூப்பிட்டுக்கொள்‌ 
தறேன்‌) 
aire _ வேண்டிக்கொள்ளு?றேன்‌ (செய்லினை) 
௧௪00௩௨ ௪ வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌ (தற்‌. வினை) 
Ted அ நம்பும்படி வைக்கறேன்‌ (செய்வினை) 
meio ௪ இழ்ப்படிகறேன்‌ (தற்‌. வினை) 


இல சமயம்‌ செய்வினையின்‌ பொருளுக்கும்‌ கற்பொருட்டு வினையின்‌ 
பொருளுக்கும்‌ இடையே அதிக வேறுபாடு இருக்காது (எ-கா : கம்சல, 
கர்ந). வேறு சில சமயம்‌ இவ்விரண்டுக்கும்‌ இடையே நெருங்க 
தொடர்பு இல்லாமல்‌ இருக்கலாம்‌. தமிழில்‌ தற்பொருட்டு வினையின்‌ 
பொருள்‌ ஐர்‌ அளவுக்குக்‌ கொள்ளுதல்‌ என்ற துணைவினை ஒரு வினைச்‌ 
சொல்லோடு சேர்ந்து வருவதால்‌ உணர்த்தப்‌ படறது எனலாம்‌ 
(எ-கா : வைக்கிறேன்‌, வைத்‌. துக்கொள்ளுகிறேன்‌). 

செய்வினையுரு குன்றிய வினைகள்‌ (ponent verbs): இந்த வினை 
கள்‌ ஒரு போதும்‌ செய்வினை உருவத்தில்‌ வராமல்‌ எப்போதும்‌ தற்‌ 
பொருட்டு (அல்லது செயப்பாட்டு) வினை உருவத்தில்‌ வரும்‌. எனினும்‌ 
அவற்றின்‌ பொருள்‌ செய்வினைப்‌ பொருள்‌ தான்‌. 


எ-கா: ௭௦00௦௦. அ பதில்‌ சொல்லுறேன்‌ 
dpxopat ௪ தொடங்குதிறேன்‌ 
yvopat ௪ ஆகிறேன்‌, நடைபெறுகிறேன்‌ 
(படர்க்கையில்‌) 
épxopat = வருகிறேன்‌ 
370050020௩ _ போகிறேன்‌ 
றந்‌ அ ஜெபிக்கறேன்‌ 


இவற்றில்‌ சறட என்பதின்‌ எதிர்காலமும்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பும்‌ 
செயப்பாட்டு உருவத்தைப்‌ பெறும்‌ (௭௦22௩0720௦, éropevfyw); 4௭௦2௨ 
௦௩௨ என்பதில்‌ தற்பொருட்டு வினை இறந்த காலத்‌ தனிப்பும்‌ செயப்‌ 
பாட்டு வினை இறந்த காலத்‌ தனிப்பும்‌ பொருள்‌ வேறுபாடின்றி வரும்‌ 
(dmexpoagw, dexpdg}; épxopas எண்பதுண்‌ எல்லாக்‌ காலங்களும்‌ 
விதிக்கு மாறாக உருவாகும்‌. மற்றச்‌ செய்வினையுரு குன்றிய வினை 
களின்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு தற்பொருட்டு வினை உருவத்தில்‌ அமை 
யும்‌ (ழே காண்க), 
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1. தற்பொருட்டு வினை நிகழ்காலமும்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி 
யும்‌: இவையும்‌, செயப்பாட்டு வினை நிகழ்காலமும்‌ இறந்த காலத்‌ 
தொடர்ச்சியும்‌ ஒன்று தான்‌ : 


திகழ்காலம்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்‌ 
Auopat பப்பி 
A ல்லை. 
Avera éAvero 
Avopeda éAvopeba 
Aueode eAveade’ 
Avovrat லாம 


2. தற்பொருட்டு வினை எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு : செய்வினை 
யில்‌ எதிர்காலம்‌ எப்படி உண்டாயிற்றோ, அப்படியே தற்பொருட்டு வினை 
யிலும்‌ உண்டாகும்‌. அதாவது, வினைப்‌ பகுதிக்கும்‌ நிகழ்கால விகுதி 
களுக்கும்‌ இடையே ச எனும்‌ இடைநிலை பொருந்தி நிற்கும்‌. 

'தற்பொருட்டு வினை 


நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ 
Avopat 9௮7000 
Avg voy 
பபப Aucerat 
Avoueda Avoopea - 
Auveoe Avo eobe 
AvovTat Avoovrat 


இலை வினைகளின்‌ செய்வினை எதிர்காலம்‌ இதனைப்‌ போன்ற தற்போ 
ருட்டு வினை உருவத்தில்‌ வரும்‌. ்‌ 


- செய்வினை 
எ-கா: நிகழ்காலம்‌  - எதிர்காலம்‌ 
க்கல்‌ &:6௦ய௫௦மாம 
(அல்லது க்‌ சல) 
yk yrwoopat 
கமம்‌ Anugoyat 


3. தற்பொருட்டு வினை 1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ 
பாங்கு : இதுவும்‌ செய்வினை 1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு உருவெடுத்‌ 
தது போல உருவெடுக்கும்‌. அதாவது, £ எனும்‌ முன்னொட்டும்‌ ௦ 
எனும்‌ இடைநிலையும்‌ க உமிரைச்‌ கொண்ட லிகுதிகளும்‌ இதிலே 
வரும்‌. ்‌ 


லிங்சஷூரும Auvcaela 
விசம éAucao be 
éAvcaro eAvoavro 
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dpxopat — pa 
mpovevyopat —— poonutapy 
கீ. தற்பொருட்டு விலா 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ 

பாங்கு : செய்வினையில்‌ வந்தது போல, இதிலும்‌ எனும்‌ முன்னொட்டு, 
பகுதியின்‌ மாற்றம்‌, இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி விகுதிகள்‌ ஆகிய கூறு 
பாடுகள்‌ வரும்‌. செய்லினைமில்‌ எந்த வினைகளின்‌ இறந்த காலத்‌ 
இனிப்பு 2-ஆம்‌ உருவத்தில்‌ உண்டாமிற்றோ, அந்ந வினைகள்‌ தற்பொ 
ரூட்டு வினையிலும்‌ 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பைப்‌ பெறும்‌, ஏம௦ழம 
எனும்‌ செய்வினையுரு குன்றிய வினையிலும்‌ தற்பொருட்டு வினை 2-ஆம்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பு வரும்‌. 


ஞை மரம éyevopela 
éyevov éyeveae 
éyevero éyevovro 


ம எனும்‌ இவ்‌ வினையின்‌ பகுதி இங்கு ஏல என்பதாக மாறியிருக்கிறது 


எனக்‌ காண்க, 


செய்வினை தற்‌. வினை 
, ஆம்‌ 2-ஆம்‌ 
கிகழ்காலில்‌ இ. காலத்‌ தனிப்பு இ. காலத்‌ தனிப்பு 
Aapfava éAafov éAafopmr 
Baw éfahov alougy 


6. தற்பொருட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவு, இறந்த கால நிறைவு ; 
இவையும்‌ செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவும்‌ இறந்த கால 
,நிறைவும்‌ ஒன்று தான்‌ (பக்‌. 37 காண்க). 


நாம்‌ இப்பொழுது ஒரு வினையின்‌ எல்லாக்‌ காலங்களுக்கும்‌ உரிய 
சாற்றுப்‌ பாங்குகளைப்‌ படித்துள்ளோம்‌. அவற்றைக்‌ இழ்க்காணுமாறு 
தொகுத்துக்‌ காண்பிக்கலாம்‌ : 


செய்வினை தற்‌. வினை செயப்பாட்டு வினை 


நிகழ்காலம்‌ vo உட்க 20௦௦௦௦ மச்‌ 
இ. காலத்‌ 
தொடர்ச்சி ்‌.. வில ப ற்ற ட 
எதிர்காலம்‌ Avcw Avcopat சிற 0,20௩ 
இ. காலத்‌ ர8-ஆம்‌ ' மக விம்ம பபப 
தனிப்பு (2-ஆம்‌ 88௨ éyevoygv éoradigy 
நி. கால நிறைவு Aeduka லம்‌ Aedvpas 
இ. கால நிறைவு Aedukew ஒடு ச்க்வியறறா 
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இவற்றை நன்றாகப்‌ படிப்பது மிகவும்‌ அவசியம்‌. எனெனில்‌ ஏனைய 
பல வினைகளில்‌ அந்தந்தக்‌ காலம்‌ இதற்கு மாறாக உருவாகும்‌ ஆயினும்‌, 
இதே விகுதி வரிசைகள்‌ எல்லாவற்றிலேயும்‌ வரும்‌. லிதிக்கு மாறாகக்‌ 
காலங்கள்‌ உருவாகும்‌ வினைகளின்‌ பட்டியலை 141-147 ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ 
காண்க. அவை யாவும்‌ அடிக்கடி வரக்‌ கூடிய சொற்கள்‌ ஆதலால்‌, 
அப்பட்டியலையும்‌ படிப்பது நல்லது. 


பமிற்ச 19, பக்‌, 106 காண்க, 
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அதிகாரம்‌ 4 
பெயரியல்‌ (11) 


(௮) மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌ 

இவை பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை என்றும்‌ பகுதி ஈற்றில்‌ 
உ௰ிர்‌ கொண்டவை என்‌ றும்‌ இருவகைப்படும்‌, 

1. பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை -- ஆண்பால்‌, பெண்பால்‌: 
இவை பெறும்‌ வேற்றுமை உருபுகளாவன : 


ஒருமை பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. (வெவ்வேறு) ட்டு 
விளி வேற்‌. (வெவ்வேறு) டட 
செயப்‌. வேற்‌. a as 
உடைமைப்‌. வேற்‌, os av 
கொடைப்‌. வேற்‌. 4 ov) 


இப்‌ பெயர்களின்‌ முதல்நிலை (அதாவது, எழுவாய்‌ வேற்‌. ஒருமை) 
ஒரே உருவத்தில்‌ இருக்காது. அவை எல்லாவற்றிலும்‌ தரே வகை 
யான எழுவாய்‌ வேற்‌. ஒருமை உருபு இல்லை (எ-கா: ம, 29, எக, 
எம முதலியன), அத்த வெவ்வேறான முதல்நிலைகள்‌ மேற்கண்ட 
உருபுகளைப்‌ பெறுமுன்‌, அம்முதல்‌ நிலைகள்‌ திரியும்‌ (எ-கா: அ 
மி க, ௦5 முதலியன ; ஏறக - ௧2% + a, 09 முதலியன). அந்தத்‌ 
திரிபு எவ்வாறாகும்‌ என்பதற்குப்‌ பொது விதி இல்லை, ஒவ்வொரு 
முதல்நிலையும்‌ ஒவ்வொரு முறையில்‌ திரியும்‌. ஆகவே இந்தப்‌ பெயர்‌ 
களை ஒவ்வொன்றாகப்‌ படித்தல்‌ வேண்டும்‌. 


எகர : joapt jms Galo Soup ¢ Marnp 
மாமி (நன்ன அட (இட்‌ . 

ஒருமை சம்‌) ம்பிக்கை) (ஈயுகம்‌) கர) (ஈதந்தை) 
எழுவாய்‌ வேற்‌, சற்‌ ems atv corp Tarp 
விளி வேற்‌. capt Amt aiov carep marep 
செயப்‌, வேற்‌. capka mia கம்மம்‌... ஏலாரறக Tarepa 
உடைமைப்‌. வேற்‌. ௪௭,0௦9 64௦௨ அlwvos 071,009 ௭௩7009 
கொடைப்‌. வேற்‌... oapkt Amid aiwvt wT காத 

பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. 7௭2௦௨ Ames ௩0௨0௨௪ sarnpes marepes 
விளிவேற்‌, “ 87௨0-௪ கிரமிஷ ஈம யர  marepes 
செயப்‌. வேற்‌. capkas éAmdas alwvas ரமார0ர2.. எகாசற0ஷ 


உடைமைப்‌, வேற்‌. capkwv ரய alwvav ஏமாற சமாக 
கொடைப்‌, வேற்‌. capéi(y) emtoi(p) aicworly) cwrypot(r) warpacir) 
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குறிப்புக்கள்‌ : 

(௮) இவற்றில்‌ சமாரற என்பது விதிக்கு விலக்கு, அதன்‌ 
பகுதி ஈகா என்பதாகவும்‌ எகா என்பதாகவும்‌ 
திரிந்து உருபு பெறும்‌. மேலும்‌ கொடைப்பொருள்‌ 
வேற்‌. பன்மையில்‌ ௦41) எனும்‌ உருபு வந்தது. 
ர்‌ ராறு (அ தாய்‌) ர சிருமார (அ மகள்‌) ஆகிய பெயர்‌ 
களும்‌ இதனைப்‌ போல உருபேற்கும்‌. 

(ஆ) இவற்றின்‌ கொடைப்பொருள்‌ வேற்‌. பன்மை கவனிக்‌ 
கத்‌ தக்கது. அதில்‌ ர. எனும்‌ உருபு பகுதி ஈற்று 
மெய்யோடு சேரும்போது, வெவ்வேறான முறைகளில்‌ 
புணர்ச்சி நிகழும்‌. 


எ-கா: pk + = pk (௩ திரிந்தது) 
லில்‌ = கிரம. (8 கெட்டது) 
ataw = Oa (2 கெட்டது) 
ரமா t+ = மாரு (இயல்பு) 


(இ) இந்தப்‌ பெயர்களைப்‌ படிக்கும்போது, அவற்றின்‌ முதல்‌ 
லை, உடைமைப்‌. வேற்‌. ஒருமை, பால்‌, பொருள்‌ 
இந்த நான்கு கூறுபாமிகளையும்‌ மனதில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டால்‌ போதும்‌, அந்த நான்கு கூறுபாடுகளைக்‌ 
கொண்டு இந்தப்‌ பெயர்களைக்‌ குறிப்பிடுவது வழக்கம்‌. 
எ-கா: ௪௩௦8, எapk்௦s, பெண்பால்‌, மாமிசம்‌ 

ao, ௨௧௦௨, ஆண்பால்‌, யுகம்‌ 
மாணவர்‌ மூன்றாம்‌ இன உருபுகளைப்‌ படித்‌ இருப்பின்‌, 
எந்தத்‌ தனிப்‌ பெயரையும்‌ குறித்து அறிய வேண்டிய 
வேறு எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ இந்த நான்கு கூறுபரடு 
களில்‌ அடங்க இருக்கும்‌. 


2. பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை அலிப்பால்‌ : 


இவை பெரும்பாலும்‌ எழுவாய்‌ வேற்‌, ஒருமையில்‌ ௨௨ எனும்‌ உருபு 
பெற்று மற்ற உருபுகளைப்‌ பின்வருமாறு ஏற்கும்‌ : 


௪௦ ௦௦ = பெயர்‌ 


ஒருமை பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, ovojta ovopara 
விளி வேற்‌, dvopa dfopaTa 
செயப்‌. வேற்‌. 9௦0௨ dvopara 
உடைமைப்‌. வேற்‌. évouaros dvopaTay 
கொடைப்‌. வேற்‌. dvopaTt 2௦௩௭௦2] 
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எழுவாய்‌ வேற்‌. ஒறுமையில்‌ ந எனும்‌ உருபு பெற்ற எல்லா மூன்றாம்‌ 
இன அலிப்பால்‌ பெயர்களும்‌ இதே முறையில்‌ உருபேற்கும்‌. தக 
எனும்‌ உருபு பெறாத வேறு சில பட்ட? பெயர்களும்‌ இந்த வகை 
யைச்‌ சேர்ந்தவையே. 


எ-கா: த்ய gwros, அலிப்பால்‌, ஒளி 
ங்‌... மீகா, அலிப்பால்‌, தண்ணீர்‌ 


8. பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டவை-ஆண்பால்‌ : 


பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்ட மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயர்களிலும்‌ 
பொதுவாக மேற்கண்ட அதே உருபுகள்‌ வரும்‌. ஆமினும்‌ அந்த 
உருபுகள்‌ பகுதி ஈற்று உமிரோடு சேரும்போது, விகாரப்‌ புணர்ச்சி உண்‌ 
டாகும்‌. ஒரு சில இடங்களில்‌ மட்டும்‌ இவை பெறும்‌ உருபுகள்‌ 
மேற்கண்டவற்றைவிட வேறுபட்டிருக்கும்‌. பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ 
கொண்ட ஆண்பால்‌ பெயர்கள்‌ இருவகைப்படும்‌ : 


facthevs ixdvs 

ஒருமை (௪ அரசன்‌) (- மீன்‌) 
எழுவாய்‌ வேற்‌. Baosdevs ixdus 
விளி வேற்‌. factAev ix 
செயப்‌, வேற்‌. factAea ixfuv 
உடைமைப்‌. வேற்‌. factAews ixfvos 
கொடைப்‌, வேற்‌. BaotAet 8390௦ 

பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌. facthets iXves 
விளி வேற்‌. facies ixbves. 
செயப்‌. வேற்‌, faothers ixduas 
உடைமைப்‌, வேற்‌, faathewy ixdvuv 
கெொடைப்‌. வேற்‌. faotAevor(v) ixbuaiv) 


இந்த இரண்டு வகைகளில்‌ 9௦௨ போன்ற பெயர்கள்‌ வெகு சல, 


4. பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டவை -- பெண்பால்‌ ; 


௬௦2௨ (அ நகரம்‌) 


ஒருமை பன்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, Mois mohets 
வினி வேற்‌... oh ௭௦380௪ 
செயப்‌, வேற்‌. oly oles 
உடைமைப்‌, வேற்‌. mohews moAear 


கெடைப்‌, வேற்‌, moet aoAeoi(r) 
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எடி என்று முடியும்‌ தொழிற்பெயர்கள்‌ பல இந்த வகையைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவை ஆகும்‌ (எ-கா, ஒறமடி, 80002௦2, பெண்பால்‌, நியாயத்தீர்ப்பு). 


5. பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டவை -- அலிப்பால்‌ : 


ரevos = இனம்‌ 


ஒருமை - பண்மை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, yevos yey 
விளி வேற்‌, yevos yey 
செயப்‌, வேற்‌, yevos yw 
உடைமைப்‌. வேற்‌, yevous vere (அல்லது ரய) 
கொடைப்‌, வேற்‌. yevet yeveoi(v) 


இதன்‌ முதல்‌ நிலையைப்‌ பார்க்கும்போது, இது 3௦5 என்கிற வகையைச்‌ 
சேர்ந்ததாயிருக்கும்‌ எனத்‌ தெரிறறது. ஆமினும்‌ இது வேறு, 
அது வேறு. இந்த இரண்டு வகைகளை வேறு படுத்திப்‌ படித்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 


பயிற்சி 90, பக்‌. 107 காண்க. 


(ஆ) மூன்றும்‌ இனப்‌ பெயாடைகள்‌ 


மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயர்களைப்‌ போல, மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயரடை 
களும்‌ இருவகைப்படும்‌. 


1. பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை : 


இவற்றில்‌ பெண்பாலுக்குத்‌ தனி உருபுகள்‌ இல்லை. ஆண்பால்‌ 
பெண்பாலுக்கும்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 3-ஆம்‌ இனப்‌ பெயர்களைப்‌ போல்‌ 
இவற்றின்‌ முதல்நிலை திரிந்து உருபேற்கும்‌. எ-கா: நக்மா (அபெரிய்‌, 
பக்‌, 54 காண்க), 


ஒருமை பன்மை 
ஆண்‌, லிப்‌ ப்‌ ஆண்‌, லிப்பால்‌ 
பெண்பால்‌ “யால்‌ பெண்பால்‌ “ப்பா 
எழுவாய்‌ வேற்‌, Hetlar Lestov peitoves pettova 
விளிவேற்‌. pettov pettov (எம்மா Heilova. 
செயப்‌. வேற்‌. pertova peor petlovas மமக 
உடைமைப்‌. வேற்‌. உட திவ ... ஆடு மதமா 
கொடைப்‌, வேற்‌. உட த்க்‌ ... ப. peibeoi(v) ... 


மு எனும்‌ உருபு கொண்ட உறழ்தரப்‌ பெயரடைகள்‌ இதனைப்போல்‌ 
உருபேற்கும்‌ (பக்‌, 58 காண்க), 
g கத 


2. பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டவை : 


இவையும்‌ ஆண்‌ பெண்பொதுப்‌ (௭௦ நனம்‌) பெயரடை 
களாகும்‌. இவற்றின்‌ ஆண்பெண்பால்‌ ஒரளவு நிகர என்பதற்கும்‌. 
இவற்றின்‌ அலிப்பால்‌ ஒரளவு ரஸ௦5 என்பதற்கும்‌ ஒப்பாமிருக்கன்றன, 
எ-கா: 6802 (அ உண்மையான்‌), 


ஒருமை பன்மை 
ஆண்‌, பட ஆண்‌, ந ப்‌ 
பெண்பால்‌ அப்ல பெண்பால்‌ அப்ல 
எழுவாய்‌ வேற்‌. விரு dines வ்ரே ann 
வினி வேற்‌. dines andes dines க்ச்ரரெ 
செயப்‌. வேற்‌. வரர கக்க பப ann 
உடைமைப்‌. வேற்‌. ... dAngfous ... 212. 
கொடைப்‌. வேற்‌. பட விரலே... ட dAngheodv) ... 


(இ) கலப்பு இனப்‌ பெயரடைகள்‌ 
(Mixed Declension Adjectives) 


சில பெயரடைகள்‌ ஆண்பாலிலும்‌ அலிப்பாலிலும்‌ 3-ஆம்‌ இன 
உருபுகளையும்‌, பெண்பாலில்‌ 1-ஆம்‌ இன உருபுகளையும்‌ ற்கும்‌. 
வினைச்‌ சொற்களிலிருத்து பிறக்கும்‌ பெயரெச்சங்கள்‌ இந்த வகையைச்‌ 
சேர்ந்தவை ஆகும்‌ (பக்‌. 64-68 காண்க). மேலும்‌ 8ழ்க்காணும்‌ இரண்டு 
சொற்கள்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கவை, 


1. as, aca, என்‌ = எல்லா 


ஒருமை பன்மை 
ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌, ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌. 
எழுவாய்‌ வேற்‌. ௭௨ aoa ஈண்‌ பபப பப்ப maura 
விளி வேற்‌. mas aoa nar TavTEy மமம்‌ சமாக 
செயப்‌. வேற்‌. mavra Maoay ஏய mavTas ௭௧7௧2 mavra 
உடை, வேற்‌. 2709 7௨07௪ ௭04 மாமா ரம்மை TOVTOV 


கொடை, வேற்‌” ஏஷாட்‌ ஈழ ஈர Marr) Taras Maov). 
இது ஆண்பாலிலும்‌ அலிப்பாலிலும்‌ எயா எணும்‌ பகுதியின்மேல்‌ 
3-ஆம்‌ இன உருபுகளை ஏற்றது ; பெண்பாலில்‌ ஈ௦௦ எனும்‌ பகுதியின்‌. 
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மேல்‌ சேய என்பதின்‌ உருபுகளை ஏற்றது. இப்பெயரடை பின்வரும்‌ 
முறைகளில்‌ வழங்கப்பெறும்‌ : 
(அ) ஈவா௰ 8௦ ஊர்ச்‌ ஷூ (யோ. 18) 
எல்லாம்‌ அவர்‌ மூலம்‌ உண்டாயின 
சனா 460! = எல்லாரும்‌ வந்தனர்‌ 
(இங்கே ௭௯ தனியாக நின்று “எல்லாம்‌” “எல்லாரும்‌? 
எனப்‌ பொருள்படுகிறது) 
(ஆ) ஈசா ௦ ௨842௦ = எல்லாச்‌ சகோதரரும்‌ 
(இங்கே ஈ௦ பன்மைப்‌ பெயரோடு வந்து “*எல்லா”” எனப்‌ 


பொருள்படுகிறது) 
(இ) ௭௧9 6 04௦௨ - முழுக்‌ கூட்டமும்‌ 
ரம Texvov ஒவ்வொரு பிள்ளையும்‌ 


(ச௦£ ஒருமையில்‌ ஒரு பெயரோடு சேர்ந்து நின்று “முழு” 
அல்லது “ஓவ்வொரு” எனப்‌ பொருள்படும்‌) 


2. ஸ்‌, வகு வ்‌ எ ஒரு 


ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 


எழுவாய்‌ வேற்‌. eis (கக ச்‌ 
செயப்‌. வேற்‌, ட paav ல்‌ 
உடைமைப்‌, வேற்‌. 8:09 tas ஸ்o ௯ 
கொடைம்‌. வேற்‌. ஸ்ட iu ஸ்ட 


இது ஆண்பாலிலும்‌ அலிப்பாலிலும்‌ ௫& எனும்‌ பகுதியின்மேல்‌ 
8-ஆம்‌ இன விகுதிகளையும்‌, பெண்பாலில்‌ நட எனும்‌ பகுதியின்மேல்‌, 
வக என்பதின்‌ விகுஇகளையும்‌ பெறுகிறது. ௨௮8௪, ரகச என்ற எதிர்‌ 
மறைச்‌ சொற்கள்‌ இதனோடு பொருந்தி நிற்பதால்‌, ௦085 மம்சம௨ ober 
(௪ தருவரும்‌ இல்லை, ஒன்றும்‌ இல்லை) ர? நூல பரனை (அ ஒரு 
வரும்‌ இல்லை, ஒன்றும்‌ இல்லை) ஆதிய இரு எதிர்மறைப்‌ பெயர்கள்‌ 
உருவெடுக்கும்‌. 


பயிற்சி 21, பக்‌. 108 காண்க, 


(ஈ) பதிற்பெயர்கள்‌ (ஒronouns) 


தமிழில்‌ இவை சரியான பெயர்ச்சொற்களாகக்‌ கருதப்படும்‌, கிரேக்க 
இலக்கணப்படியோ இவை சரியான பெயர்களாக அல்ல, பெயர்களுக்‌ 
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குப்‌ பதிலாக நிற்கக்‌ கூடிய ஒரு தணி வகைச்‌ சொற்களாக எண்ணப்‌ 
படும்‌, அதனால்தான்‌ பதிற்பெயர்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது. இவற்றில்‌ 
£ழ்க்காணும்‌ வகைகள்‌ முக்கியமானவை : 


1. இடப்‌ புதிற்பெயர்கள்‌ (personal pronouns) : 


(அ) தன்மை 
ஒருமை பன்மை 

எழுவாய்‌ வேற்‌. ல்ல (அ நான்‌) தூய (அ நாம்‌, நாங்கள்‌) 
செயப்‌. வேற்‌, கும, fe Tyas 
உடைமைப்‌. வேற்‌. மம) hov jar 
கொடைப்‌, வேற்‌. 820௨, Hot ப்ப 

(ஆ) முன்னிலை 
எழுவாய்‌ வேற்‌, ஸு (= நீ) ம்மா (௪ நீங்கள்‌) 
செயப்‌. வேற்‌, ce das 
உடைமைப்‌. வேற்‌, சவ ம்மா 
கொடைபட்‌. வேற்‌. oot Dyess 


(இ) படர்க்கை 


௭௦௦௨) எம்ரர, வாம (அவன்‌, அவள்‌, அது) எனும்‌ பதிற்‌ 
பெயர்‌ 8௨௧ என்பதைப்‌ போல உருபேற்றெது. 


அகா: 
sjpes மிசன்‌ ௪ நாம்‌ (அல்லது நாங்கள்‌) வந்தோம்‌ 
கய as Efe நான்‌ உங்களைக்‌ கண்டேன்‌ 
ல வபால மாலா 5 அவர்மேல்‌ நம்பிக்கை வைக்ஜறீர்கள்‌ 


adros ரர adrovs = அவர்‌ அவர்களை இரட்சத்தார்‌ 
இம்மூன்றும்‌ அடிக்கடி உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை 
யில்‌ வரும்‌. 
எ-கா: ர ௦ கம என்‌ வீடு 
சீக்8ிழ்‌ஷ பறம க உங்கள்‌ சகோதரன்‌ 
சகாய மாலா ௪ அவர்களுடைய பிள்ளைகள்‌ 
(உடைமைப்‌ பெயரடைகளும்‌ அதே பொருளைத்‌ தரும்‌) 
பக்‌. 14 காண்க) 
கர்ர௦5 என்பது வேறே இரண்டு முறைகளிலும்‌ வழங்கப்‌ பேறும்‌ : ன்‌ 
(4) அது ஒரு பெயரோடு சேர்ந்து பயனிலைக்குரிய இடத்தில்‌ 
நிற்கும்போது (பக்‌, 12 காண்க), அப்பெயரை வலியு 
த்திக்‌ குறிக்கும்‌. 
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எ-கா: adros 8 1029 i! 
6 Kvpws atros வக்ப்‌ 
ஆண்டவர்‌ தாமே நம்மை இரட்டிப்பார்‌ 
(4) அது ஒரு பெயரோடு சேர்ந்து அடைமொழிக்குரிய இடத்‌ 
தில்‌ நிற்கும்போது (பக்‌, 12 காண்க), “அதே” எனப்‌ 


பொருள்படும்‌. 
எகா ; 4 alos fps — அதே மனிதன்‌ 
Ta கர்ம rexva அதே பிள்ளைகள்‌ 


2. தற்சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ (reflexive pronouns) : 


ஒரு வாக்கியத்தின்‌ பயனிலையில்‌ நிற்கும்‌ ஒரு பதிற்பெயர்‌ அதே 
வாக்கியத்தின்‌ எழுவாயைக்‌ குறிக்கும்போது, ரேல்கத்தில்‌ ஒரு தற்‌ 
சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 
எ-கா: (௮) எனக்கு நானே போதிக்கறேன்‌ 
(ஆ) அவன்‌ தன்னைத்தானே இரட்கைகிறான்‌ 
(இ) அவர்கள்‌ தங்கள்‌ மக்களை அழைக்கிறார்கள்‌ 


ஈழ்க்கோடிட்ட பெயர்கள்‌ அவ்வாக்கியங்கவின்‌ எழுவாய்களைக்‌ குறிக்‌ 
இறதனால்‌, ஒரேக்கத்தில்‌ அவை தற்சுட்டூப்‌ பதிற்பெயர்களாக மொழி 
பெயர்க்கப்படும்‌, அவை பயனிலைமில்‌ வருவதால்‌, ஒருபோதும்‌ ஒரு 
வாக்கியத்தின்‌ எழுவாயாய்‌ இருக்க முடியாது, ஆகவே அவற்றில்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்றுமை இல்லை. 


படர்க்கை 
ஒருமை தன்மை முன்னிலை ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌. 
செயப்‌. வேற்‌, épauroy  oéaurov éavrov éauryy éauro 
உடைமைப்‌. வேற்‌. கமா... ரமமாமம éavrov éourgs éaurov 
கொடைப்‌, வேற்‌. மாம  ரசமமாம மாம சமா சாம 


பன்மையில்‌, &ழ்க்காணும்‌ ஒரே சொல்‌ மூன்று இடங்களுக்கும்‌ பொது 
எனினும்‌ அது பால்‌ வேறுபாட்டைக்‌ காட்டும்‌ : 


பன்மை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
செயப்‌. வேற்‌, éaurous éavras கமாக 
உடையைப்‌. வேற்‌, கறல éavrwv éavrwr 
கொடைப்‌. வேற்‌. éaurots மகி éavrots 


எகா: (அ) ஜம ரமா ம்ம 
(ஆ) (os) மரம cuter 
(இ) (857௦0) Tous vious éauruv Kaovow 
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3. எதிர்‌ எதிர்த்‌ தொடர்புப்‌ பதிற்பெயர்‌ (eciprocal pronoun) : 
ஒரு கூட்டத்தினர்‌ தங்களுக்குள்‌ அல்லது தங்களுக்கு ஒரு காரியத்தைச்‌ 
செய்வதைக்‌ குறிக்க, எதிர்‌ எதிர்த்‌ தொடர்புப்‌ பதிற்பெயர்‌ பயன்‌ 
படுத்தப்படும்‌. ்‌ 

எ-கா: (௮) ஒருவரை ஒருவர்‌ நேசிக்கிறோம்‌ 


(ஆ) ஒருவருக்கொருவர்‌ இந்த வார்த்தைகளை அறிவிக்‌ 
சிறார்கள்‌ 
இப்பொருளைத்‌ தரும்‌ கிரேக்க எதிர்‌ எதிர்த்‌ தொடர்புப்‌ பதிற்பெயர்‌ 
மூன்று இடங்களுக்கும்‌ பொது ; அது பால்‌ வேறுபாட்டை மட்டும்‌ காட்‌ 
டூம்‌. அதில்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமையும்‌ ஒருமையும்‌ இல்லை. 


ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
செயப்‌, வேற்‌. பப்பு aAnAas dna 
உடைமைப்‌. வேற்‌. agAor . Apa வபர 
கொடைப்‌, வேற்‌, க்கிற Maes dAAnAots 


எகா: (௮) (es) $Aovpev AAmovs 
(ஆ) ஈஸா Tous Aoyous Anos dyyeMovow 


4, சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ (demonstrative pronouns) : 


ékewos, ௦௦ ஆகியவை சுட்டுப்‌ பெயரடைகளாகப்‌ பயன்படுத்தப்‌ 
படும்‌ முறை முன்னாலே விளக்கப்பட்டது (பக்‌, 14-15 காண்க), அவை ஒரு 
பெயர்ச்சொல்லேத்‌ தழுவாமல்‌ தனியாக நிற்கும்போது, அவை சுட்டுப்‌ 
பதிற்‌ பெயர்கள்‌ ஆகும்‌. அப்போது 2௦௦, கமா, ஈ௦மா௦ என்பது 
“இவன்‌, இவன்‌, இது”” எனவும்‌, மத, --ஒ, ௦ என்பது “அவன்‌, - 
அவள்‌, அது” எனவும்‌ பொருள்படும்‌. 
எ-கா: எம Tas dpapTas Fin aipet 
அவர்‌ நம்‌ பாவங்களை நிவிர்த்தி செய்றார்‌ 
ஜ்‌ ஈய dvopart éxewou TLOTEVOVOLY 
அவரது நாமத்தில்‌ நம்பிக்கை வைக்கறார்கள்‌ 
ஈavra 200௪௨௨ - இவற்றைக்‌ கேட்டோம்‌ 
2௦7௦௦ என்பதும்‌ *அவன்‌”” எனப்‌ பொருள்படும்‌ என்று மேலே கூறப்‌ 
பட்டது (பக்‌, 48). வழக்கத்தில்‌ 8௨௭௦௯ என்பதைவிட ௨௦௭௯ என்பது 
அதிகமாக வரும்‌. வலியுறுத்திப்‌ பேசும்போது மட்டும்‌ 88௦௦ என்பது 
சுட்டுப்‌ பதிற்பெயராகப்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 
5. வினாப்‌ பதிற்பெயர்‌ (iபஙterrogative pronoun): 


சட, ஈட எனும்‌ பதிற்பெயர்‌ ஒரு தலியமுத்தக்குறியைப்‌ பெறும்‌ 
போது (£5, £1), அது “எவன்‌, எவள்‌, எது” அல்லது “யார்‌, யாது” 
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எனப்‌ பொருள்படூன்ற வினாப்‌ பதிற்பெயர்‌ ஆகும்‌. அது ஆண்‌ பெண்‌ 
பொசு மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயரடையைப்‌ போல உருபேற்கும்‌. 


ஒருமை பன்மை 
பண்ட அலி. இறு அலிப்‌. 
எழுவாய்‌ வேற்‌. எ ஏம்‌ rives சங்க 
செயப்‌. வேற்‌. rive சம்‌ rivas சங்க 
உடைமைப்‌, வேற்‌, ioe... ப. என 
கொடைப்‌, வேற்‌. ix efi பய Tir)... 


எகா: ஏடாக rods Tov 9௪௦௦ THpeL; 
"யார்‌ கடவுளின்‌ கட்டளைகளைக்‌ கடைப்பிடிக்கிறார்‌ ₹ 
roure mapa Tivos éAafes; 


இதனை யாரிடத்திலிருந்து பெற்றுக்கொண்டாய்‌ ₹ 
6. பொதுதிலைப்‌ பதிற்பெயர்‌ (indefinite pronoun): 


ஈம ஒரு ஒலியமுத்தக்‌ குறியுமின்றி (அல்லது மேற்காட்டிய ஒவிய 
முத்தக்‌ குறி யல்லாத வேறோர்‌ ஒலியழுத்தக்குறியைப்‌ பெற்று) வரும்‌ 
போது, அது “யாரோ?” அல்லது “யாராவது?” எனப்‌ பொருள்படும்‌ 
பொது நிலைப்‌ பதிற்பெயர்‌ ஆகும்‌. 

சகா: ராத எ யாரோ சொன்னார்‌ 

௪ எதோ சொன்னீர்கள்‌ 

மேலும்‌ ஈட ஒலியமு.த்தக்குறி இல்லாமல்‌ ஒரு பெயரைத்‌ தழுவுஇன்ற 
பெயரடையாகவும்‌ வரலாம்‌. அப்போது அது பொதுநிலைச்‌ சுட்டுக்கு 
ஒப்பாகும்‌. 


cimere Tt 


சகா: ல்ல ாமர்கை எ ஒரு மனிதன்‌ வந்தான்‌ 


பயிற்சி 22, பக்‌. 109 காண்க. 


(உ) பெயரடை ஓப்பீட்டுத்‌ தாங்கள்‌ 
(Degrees of Comparison of Adjectives) 


1. அவன்‌ நீதியுள்ளவன்‌ 


2, அவன்‌ என்னைவிட a ர 
என்னிலும்‌ } நீதியுள்ளவன்‌ 
3. அவன்‌ மம்‌ ல்‌ } நீதியுள்ளவன்‌ 
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மேற்கண்ட மூன்று தமிழ்‌ வாக்யெங்களிலும்‌ * நீ, 'தியுள்ளவன்‌ ”” என்றே 
சொல்‌ எவ்வித வேறுபாடுமின்றி வருறைது, இரேக்கத்திலோ * நீதியுள்‌ 
ளவன்‌”” என்பது ஒவ்வொரு வாக்கயத்திலும்‌ ஒவ்வொரு உருவம்‌ 
பெற்று வரும்‌. 
3. adros சசோபர்‌ Sas = அவன்‌ நீதியுள்ளவன்‌ . 
இங்கு ஒருவனிடம்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு தன்மை இருக்கிறது எனச்‌ 
சொல்லப்‌ படறது. &ரேக்கப்‌ பெயரடை சாதாரண உருவத்தில்‌ வந்‌ 
தது. அந்த உருவத்திற்கு இயல்தரம்‌ என்று பெயர்‌, ்‌ 
2, adros éort uvaorepos { 
, என்னிலும்‌ . த ர 
அவன்‌ ர தட நீதியுள்ளவன்‌ 
இங்கு ஒருவன்‌ இன்னொருவனோடு ஒப்பிடப்படுகிறான்‌. ஆகவே 
இரேக்கப்‌ பெயரடை விரிவான ஓர்‌ உருவம்‌ பெற்று வறுறேது. இதற்கு 
உறழ்தரம்‌ என்று பெயர்‌, 
3. adros éoTt 8020107702 
வன்‌ எல்லாரிலும்‌ & : 
பல்‌ ட } நீதியுள்ளவன்‌ 
இங்கு ஒருவன்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு தன்மையில்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வன்‌ அல்லது மிகச்‌ சிறந்தவன்‌ எனக்‌ கூறப்படுறேது. ஆகவே இரேக்கப்‌ 
பெயரடை வேறொரு விரிவான உருவம்‌ பெற்று வருகிறது. இதற்கு 
உச்சத்தரம்‌ என்று பெயர்‌, 
குறிப்புக்கள்‌ : 
1, இப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌ உருவெடுக்கும்‌ முறை : 
(அ) பொதுவாக ௦ எனும்‌ உருபு பகுதியை லிட்டு நீங்கும்‌. 
அதற்குப்‌ பதிலாக உறழ்தரத்தில்‌ ௪௨௦௦ எனும்‌ விரி 
வும்‌ உச்சத்தரத்‌,தில்‌ ஈக எனும்‌ விரிவும்‌ பகுதியோடு 


சேரும்‌. 

எ-கா: 800௨ 09 இயல்தரம்‌ 
800௧4௨ ௦௭8002 உறழ்தாம்‌ 
00:3௦ oraTos உச்சத்தரம்‌ 


(ஐ) ஒரு பெயரடையின்‌ பகுதி ஒரே தனிக்‌ குறிலைக்‌ கொண்‌ 
டுள்ள அசையாய்‌ இருப்பின்‌, உறழ்தரத்தில்‌ மரகற௦s 
என்பதும்‌ உச்சத்தரத்தில்‌ மாகா என்பதும்‌ பகுதியு 
டீன்‌ சேரும்‌. 


* சாட இருக்கிறான்‌ (பக்‌, 63 காண்க), 
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எ-கா: எம என்பதன்‌ பகுதி ஈத்‌ என்பதாம்‌ ; 
அது ஒரு தனிக்‌ குறிலைக்‌ கொண்டுள்ள அசை; 
ஆகவே ௭௦05 என்பதின்‌ ஓப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌ பின்வரு 
மாறு உருவாகும்‌ : 
coos vogwrepos coj்wraTos 
(இ) கீர போன்ற மூன்றாம்‌ இனப்‌ பெயரடைகவில்‌, 76009 
3 என்பதும்‌ ரகாச£ என்பதும்‌ 64௫02௨ என்கிற அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌, ஒருமையுடன்‌ சேரும்‌. 
எ-கா: 820972 dAndeorepos éAnbeoraros 


2, உருபேற்கும்‌ முறை : உறழ்‌ உச்சத்‌ தரப்‌ பெயரடைகள்‌, இயல்‌ 
தரப்‌ பெயரடைகளைப்‌ போல்‌, தாங்கள்‌ தழுலி நிற்கும்‌ பெயர்களோடு 
பாலிலும்‌ வேற்றுமையிலும்‌ எண்ணிலும்‌ இசைந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
உறழ்தரப்‌ பெயரடைகள்‌ கீரை போலவும்‌, உச்சத்தரப்‌ பெயரடைகள்‌ 
௨9௦௨ போலவும்‌ உருபேற்கும்‌. 

எகா: ஈமழ்மா£009 7௦நமா£றக 0௦ற்ம7£00௦ (உறழ்தரம்‌) 

éAgdeoraros ahndeorarn பரு 9சசாகான (உச்ச. தகரம்‌) 


3. ஒப்பிடுதல்‌ : கிரேக்கத்தில்‌ ஒரு பொருளை இன்னொரு பொரு 
ளோடு ஒப்பிடும்‌ முறைகள்‌ இரண்டு, இரண்டிலும்‌ உறழ்‌தரப்‌ பெயரடை 
பயன்படும்‌. 

(அ) ஒப்பீட்டு உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை : 
எகா : ௧3௭0௨ dort Sukatorepos 20௦௨. 
அவன்‌ என்னிலும்‌ நீதியுள்ளவன்‌ 
இத்த வாக்கியத்தில்‌ “என்னிலும்‌” என்பது ஒல என்கிற பதிற்‌ பெய 
ரின்‌ உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமையாக வந்தது எனக்‌ காண்க. 
(ஆ) ர எனும்‌ இடைச்சொல்‌ : 


எ-கா: adros மோட 0000007௪00 7 ஜம 


அவன்‌ என்னைவிட நீதியுள்ளவன்‌ 


இங்கு * என்பதோடு ஜம என்பது எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்தது. 
8 என்பதற்கு முன்றிற்கும்‌ பெயரும்‌ (இங்கே கம்‌ பின்திற்கும்‌ 
பெயரும்‌ (இங்கே ஆல) ஒரே வேற்றுமையில்‌ வரல்‌ வேண்டும்‌ என்பது 
விதி. அதற்கேற்ப, ௧8௦ என்பது எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்தமை 
யால்‌, ஆல என்பதும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்தது. 
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க்‌. புறநடை: சல பெயரடைகளின்‌ உறழ்‌ உச்சத்தரங்கள்‌ விதி 
விலக்காக உருவெடுக்கும்‌... 
எகா: இயல்தரம்‌ பொருள்‌ உறழ்தாம்‌ உச்சத்தரம்‌ 


yao = நல்ல KpEtooay KPATOTOS 
ஈத அ கெட்ட ஆகம ய 
Keyas = பெரிய Letlov LE€ytGTOS 
நற அ இதிய WtKpoTepos  EAayioros 
modus ௩ பல்‌ ச்சா aAcuoros 


மு என்று முடியும்‌ உறழ்தரப்‌ பெயரடைகள்‌ உருபேற்கும்‌ முறையைப்‌ 
பக்‌. 45 இல்‌ காண்க. 


(ஊ) வினையடைகள்‌ 


வினையடைகள்‌ லினைகளுடன்‌ தொடர்புடையன ஆதலால்‌, அவற்றை 
இங்கு விளக்குவதைவிட வினையியல்‌ எனும்‌ தலைப்பின்கீழ்‌ அவற்றை 
விளக்குவது பொருந்தும்‌ எனலாம்‌. ஆயினும்‌ அவை பெயரடைகளிலி 
ருந்து பிறக்கறபடியால்‌, அவற்றை இந்த அதிகாரத்தில்‌ பெயரடை 
களுடன்‌ சேர்த்துப்‌ படிப்பது நலம்‌ எனத்‌ தோன்றுகிறது. 

ஒரு வினையடை ஒரு வினைச்சொல்லைத்‌ தழுவி நின்று அவ்வினை 
எவ்வாறு செய்யப்படுகிற து என விளக்குகிறது. 

எ-கா: அவன்‌ அழகாகப்‌ பாடினான்‌ 

. அவள்‌ விரைவாய்‌ ஓடினாள்‌ 
இவ்விரு வாக்கியங்களிலும்‌ ழ்க்கோடிட்ட சொற்கள்‌ கரேக்கத்தில்‌ 
வினையடைகளாக மொழிபெயர்க்கப்படும்‌. 
1. உருவெடுக்கும்‌ முறை: ஒரு பெயரடையின்‌ ஆண்பால்‌ உடை 
மைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை பன்மை உருபின்‌ ஈற்று -மெய்‌ உ மெய்‌ 
யாகத்‌ திரிவதால்‌, அந்தப்‌ பெயரடை வினையடையாக மாறும்‌, 

எ-கா: 

8௦௨௦௨. பெயரடை முதல்நிலை (-நேர்மையான, நீதியுள்ள) 

பரம ஆண்பால்‌ உடைமைப்‌. வேற்‌, பன்மை 

கேகய அதிவிருந்து பிறக்கும்‌ வினையடை (நேர்மையாக) 

2. ஓப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌ : உறழ்தர வினையடையாக உறழ்தரப்‌ பெயர 
டையின்‌ அலிப்பால்‌ ஒருமையும்‌, உச்சத்தர வினையடையாக உச்சத்தரப்‌ 
பெயரடையின்‌. அலிப்பால்‌ பன்மையும்‌ பயன்படூத்தப்படும்‌. 


எ-கா: ப இயல்தர வினையடை 
90%௦607௪ற0ற- உறழ்‌ தர வினையடை 
சவா உச்சத்தர வினையடை 
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3. புறநடை: சில வினையடைகளின்‌ உம்‌ உச்சத்தரங்கள்‌ விதி 


விலக்காக உருவெடுக்கும்‌. 
எ-கா: இயல்தரம்‌ பொருள்‌ உறழ்தரம்‌ உச்சத்தரம்‌ 
ல்‌ நன்றாக 46262003 
நூ அதிகமாக ' ந 
அதிகமாக Aeon, mAeov 


மாக 


Tou 
ஸ்‌ போல்‌ இயல்தரத்தில்‌ லெ வினையடைகள்‌ தனிப்பட்ட முறையில்‌ உரு 
வெடுக்கும்‌. & 


பியிற்சி 25, பக்‌, 110 காண்க. 


கம்‌ 


அதிகாரம்‌ 5 
வினையியல்‌ (11) 
மூன்றாம்‌ அதிகாரத்தில்‌ நாம்‌ ஒரு இரேக்க வினையின்‌ எல்லாக்‌ 
காலங்களுக்கும்‌ உரிய சாற்றுப்‌ பாங்குகளைப்‌ படித்தோம்‌. இந்த அதி 
காரத்தில்‌ ஒரு ஈரேக்க வினையில்‌ வரும்‌ எனைய வினைப்‌ பாங்குகள்‌ 
விளக்கப்படும்‌, எதிர்காலத்திலும்‌ நிகழ்கால நிறைலிலும்‌ சாற்று 
அல்லாத பாங்குகள்‌ வருமாயினும்‌, நிகழ்காலம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு 
இவற்றில்‌ வரும்‌ சாற்று அல்லாத பாங்குகள்‌ முக்யேமானவை, 


(அ) ஏவல்‌ பாங்கு ([௱perative Mood) 


தமிழில்‌ செய்‌, செய்யும்‌, செய்யுங்கள்‌ என்பவை எவல்‌ வினைகள்‌. 
அது போல்‌, 6ரேக்க மொழியில்‌ ஏவல்‌ எனும்‌ வினைப்‌ பாங்கு ஒரு கட்ட 
ளையைக்‌ கொடுக்கவும்‌ ஒரு வேண்டுகோளைச்‌ செய்யவும்‌ பயன்படும்‌. 
எனினும்‌ கீரேக்க ஏவல்‌ பாங்குக்கும்‌ தமிழ்‌ ஏவல்‌ வினைக்கும்‌ இடையே 
இரண்டு முக்கியமான வேறுபாடுகள்‌ உண்டு. 

1. இடம்‌: தமிழ்‌ ஏவல்‌ லினை முன்னிலையில்‌ மட்டும்‌ வரும்‌ 
(எ-கா: நீ செய்‌. நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌, முதலிய). கீரேக்கத்திலோ 
படர்க்கையிலும்‌ ஏவல்‌ உண்டு. தமிழில்‌ படர்க்கை ஏவல்‌ இல்லாததால்‌, 
இரேக்கப்‌ படர்க்கை ஏவலை வியங்கோள்‌ வினையைக்‌ கொண்டு மொழி 
பெயர்த்தல்‌ வேண்டும்‌ (எ-கா: அவன்‌ செய்வானாக, அவர்கள்‌ செய்‌ 
வார்களாக, முதலியன). 


2. காலம்‌: தமிழில்‌ எவல்‌ வினை எதிர்காலமாகக்‌ கருதப்‌ படு 
இறது, கட்டளையிடப்பட்ட செயல்‌ எதிர்காலத்தில்‌ செய்யப்படல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ ஆதலால்‌, அந்தக்‌ கருத்துத்‌ தவறன்று. எனினும்‌ நரேக்கத்தில்‌ 
எவல்‌ பாங்கு எதிர்காலத்தில்‌ அன்று, நிகழ்காலத்திலும்‌ இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பிலும்‌ வரம்‌... இதில்‌ ஒரேக்க வினைகளைப்‌ பற்றிய அடிப்‌ 
படையான ஓர்‌ உண்மை விளங்குறது. அது யாதெனில்‌, நிகழ்வுப்‌ 
பொருள்‌ நிகழ்காலத்தின்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கலேயல்லாமல்‌ அதன்‌ மற்றப்‌ 
பாங்குகளில்‌ வராது. இறப்புப்‌ பொருளும்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பின்‌ 
சாற்றுப்‌ பாங்ிலேயல்லாமல்‌ அதன்‌ மற்றப்‌ பாங்குகளில்‌ வராது, நிகழ்‌ 
காலத்தின்‌ மற்றப்‌ பாங்குகள்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ தொடர்ந்து செய்‌ 
யப்படும்‌ ஒரு செயலையும்‌, இறந்த காலத்‌ தனிப்பின்‌ மற்றப்‌ பாங்குகள்‌ 
எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ செய்து முடிக்கப்படும்‌ ஒரு செயலை 
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“யும்‌ குறிக்கும்‌. ஆகவே எவல்‌ பாங்கில்‌ நிகழ்கால ஏவல்‌ தொடர்ந்து 

ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என எஏவுூறது; இறந்த காலத்‌ 
'தனிப்பு ஏவல்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்து முடிக்க 
வேண்டும்‌ என ஏவுறது. இறப்புப்‌ பொருள்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்‌ 
பின்‌ சாற்று அல்லாத பாங்குகளால்‌ உணர்த்தப்‌ படவில்லை ஆகலின்‌, 
அவற்றில்‌ இறந்த கால முன்னொட்டு வராது என்பது கவனிக்கத்‌ 
தக்கது. 


எ-கா: 


நிகழ்கால வல்‌ 7௦௨ ல்க ரகச = கட்டளைகளைத்‌ (தொடர்ந்து) 


கையாளுங்கள்‌ 
Ty GTi jreve ஒளியில்‌ நிலைத்திரு 
இறந்த காலத்‌ 
இனிப்பு ஏவல்‌ 00705 ௦௦9 hoy - இந்த . வார்த்தைகளை எழு 
ypafare - தங்கள்‌ (எழுதிவிடுங்கள்‌) 
ற்ற, pas ரல 702. உ ஆண்டவரே, எங்களை 
g இரட்சியும்‌ 
ஏவல்‌ பாங்கு கீழ்க்காணுமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
்‌ தற்பொருட்டு செயப்பாட்டு 
க ட்டது வினை 
ஒருமை நிகழ்‌ கால்‌ எவல்‌ கை 
முன்னிலை Ave = அவிழ்‌ பே அ அவிழ்க்கப்படு ழு 
படர்க்கை ளம எ அவிழ்ப்‌ ட ்ரிம - அலிழ்க்கப்படு ... 
பானாக வானாக 
பன்மை 
முன்னிலை பகா ௮ அலிழுங்‌  ,.. சிக அ அவிழ்க்கப்‌ 
கள்‌ படுங்கள்‌ 
படர்க்கை சைசால- Aveo 
gar = அவிழ்ப்‌ [0 அட்ட அவிழ்க்கப்படு ல்‌ 
பார்களாக வார்களாக 
ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு வவல்‌ 
ஒருமை 
முன்னிலை Auooy Avoat Avr 
படர்க்கை Avoarw ட Avgaodu Afro 
பன்மை 
முன்னிலை Aveare Aucande Avfqre 
படர்க்கை Aucarwcaar Avoaodwoar சிராமலை 
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2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு ஏவல்‌ 


ஒருமை 
முன்னிலை Bale லை 77020௨ 
படர்க்கை மால yeveodw grag 
பன்மை 
முன்னிலை திவிக 5௪௪௪0௪ oragre 
படர்க்கை தியாய yeveolwcav oraAqroar 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. ஏவல்‌ பாங்கு உருவெடுக்கும்‌ முறை: சாற்றுப்‌ பாங்கில்‌ அந்‌ 
தந்தக்‌ காலத்தில்‌ என்னென்ன இடைநிலைகள்‌ வந்தனவோ, அந்த 
இடைநிலேகளே எவல்‌ பாங்கிலும்‌ வரும்‌ (எ-கா: செய்யப்பாட்டு வினை 
1-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு-மசரம; எவல்‌ பாங்கு 
லைரிராடு.. மேலும்‌, படர்க்கை ஒருமை, முன்னிலைப்‌ பன்மை, படர்க்கைப்‌ 
பன்மை ஆஃய இடங்களில்‌, எல்லா ஏவல்களும்‌ முறையே ௰, 6, மய 
என்று முடின்ற விகுஇகளைப்‌ பெறும்‌ எனக்‌ காண்க. 

2. எதிர்மறை எவல்‌ : ஏவல்‌ பாங்கோடு சேர்ந்து வரும்‌ எதிர்‌ 
மறைச்‌ சொல்‌ நர என்பதே. அது நிகழ்கால ஏவலோடு சேர்ந்து வரும்‌ 


போது, ஏற்கெனவே தொடங்கப்‌ பட்ட ஒரு செயலை நிறுத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
எனப்‌ பொருள்படும்‌. ்‌ 


எகா: ஹூ மமமறாணசரச அ பாவம்‌ செய்யாதேயுங்கள்‌, அல்லது 

பாவம்‌ செய்வதை நிறுத்துங்கள்‌ (இதனால்‌ நீங்கள்‌ 

பாவம்‌ செய்து வருகிறீர்கள்‌ என்று உணர்த்தப்படூறைது). 

இறந்த காலத்‌ தனிப்பில்‌ பார என்பது ஏவல்‌ பாங்கோடு அன்று, சார்பு 
நிலைப்‌ பாங்கோடு சேர்ந்து வரும்‌ (பக்‌. 7] காண்க). 


3. பொருள்‌ : இரேக்கத்திலிருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்குமி 
டத்து, நிகழ்கால எவலுக்கும்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு எவலுக்கும்‌ 
இடையேயுள்ள பொருள்‌ வேறுபாட்டையும்‌ எதிர்மறை ஏவலின்‌ பொரு 
லையும்‌ எல்லா இடங்களிலேயும்‌ பொருத்தமான முறையில்‌ உணர்த்த 
முடியாது. மேற்கண்ட எடுத்துக்‌ காட்டுக்கள்‌ இவ்வுண்மைக்குப்‌ போதிய 
சான்றாகும்‌. இயற்கையான தமிழ்நடையில்‌ அந்தப்‌ பொருள்‌ வேறு 
பாடுகளை உணர்த்த முடியுமாயின்‌, நல்லது; இல்லையேல்‌, அவற்றை 
உணர்த்தாமல்‌ விட்டுவிட வேண்டும்‌. 


பயிற்சி 25, பக்‌, 111 காண்க, 
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(அ) செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ 
(Infinitive) 


பொருளிலும்‌ வழ்க்கத்திலும்‌ இந்தக்‌ இரேக்க வினையெச்சப்‌ பாங்கு 
தமிழில்‌ வரும்‌ செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சத்தைப்‌ போன்ற 
தாகும்‌. இதில்‌ இட வேறுபாடும்‌ எண்‌ வேறுபாடும்‌ இல்லை. எனி 
னும்‌ நான்கு காலங்களிலும்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ செய்ய எனும்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினையெச்சம்‌ உண்டு, அந்நான்கிலும்‌ நிகழ்கால வினையெச்ச 
மும்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்பு வினையெச்சமும்‌ முக்கியமானவை. 

இரேக்க வினையெச்சப்‌ பாங்கு கீழ்க்காணுமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 


தற்பொருட்டு செயப்பாட்டு 
செய்வினை 9 


நிகழ்காலம்‌ Avew உட சிறுமி 
எதிர்காலம்‌ ப்பட்ட 2௮௪௭70௦௦ Avoca 
இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பு-1-ஆம்‌ கப Avcaclat Aviva 
தனிப்பு-2-ஆம்‌ விட yevecfat orakqwar 
நிகழ்கால நிறைவு 4712௨௦ +. Aedvofar ... 


குறிப்புக்கள்‌ : 


1. சரற்றுப்‌ பாங்கு உருவெடுப்பதில்‌ எந்த இடைநிலைகளும்‌ றப்‌ 
புக்‌ கூறுபாடுகளும்‌ வந்தனவோ, அந்த இடைறிலைகளும்‌ சிறப்புக்‌ 
கூறுபாடுகளும்‌ அந்தந்தக்‌ காலத்திற்குரிய வினையெச்சத்திலும்‌ காணப்‌ 
படுன்றன, 

2. பொருள்‌ : எவல்‌ பாங்ல்‌ கண்டது போல, நிகழ்கால வினை, 
யெச்சம்‌ நிகழ்காலத்தில்‌ மட்டும்‌ அன்று எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ தொட 
ர்ந்து செய்யப்படு ஒரு செயலைக்‌ குறிக்கும்‌. இறந்த காலத்‌ தணிப்பு 
வினையெச்சம்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு க செய்து முடிக்கப்‌ பட்ட ஒரு 
செயலைக்‌ குறிக்கும்‌. 


3. இறந்த கால முன்னொட்டு: பழத்த காலத்‌ தனிப்பு வினை 
யெச்சத்தில்‌ இறப்புப்‌ பொருள்‌ இல்லாததால்‌, அது இறந்த கால 
முன்னொட்டைப்‌ பெறவில்லை எனக்‌ காண்க. 

&. வினையெச்சத்தின்‌ எழுவாய்‌: ஒரு வினையின்‌ எழுவாய்‌ எழு 
வாய்‌ வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌ என்பது பொது விதி, வினையெச்சத்‌ 
தின்‌ எழுவாயோ வழக்கமாகச்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ 
திற்கும்‌ (எடுத்துக்காட்டுக்களைக்‌ கீழே காண்க]. 

5. எதிர்மறை : வினையெச்சப்‌ பாங்குடன்‌ நர எனும்‌ எதிர்மறைச்‌ 
சொல்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌, 
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செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌ முறைகள்‌ : 


1. லை குறிப்பிட்ட வினைகளின்‌ பொருள்‌ ஒரு வினையெச்சத்தைக்‌ 
கொண்டு முழுமை பெறும்‌. ட்‌ 


எ-கா: லை அ விரும்புகிறேன்‌ 
க்றர௦நக அ தொடங்குகிறேன்‌ (செய்வினையுரு குன்றிய வினை 
தமந அ கூடியவனாயிருக்றேன்‌, என்னால்‌ முடியும்‌ 
(செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவு விகுதிகளைப்‌ 


பெறும்‌) i 
adrov idew dea அ அவனைப்‌ பார்க்க விரும்பு 
றேன்‌ 
dAApous மாரகற Hpfavro = ஒருவரை ஒருவர்‌ பகைக்கத்‌ 
தொடங்னர்‌ 
Tovro 70 épyov ௭௦௪௩ - நம்மால்‌ இந்த வேலையைச்‌ 
Suvapela செய்ய முடியும்‌ 


கீழ்க்காணும்‌ இரண்டு வாக்யெங்களில்‌, நிகழ்கால வினையெச்சத்‌ திற்கும்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பு வினையெச்சத்‌ திற்கும்‌ இடையேயுள்ள பொருள்‌ 
வேறுபாடு நன்கு விளங்குறெது : 
நரி சல கல்லி கற்க விரும்புறேன்‌ 
(நிகழ்காலம்‌) 
Toro afew dew = இதைக்‌ கற்றுக்கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌ (இ. கா. த.) 


2. இடம்‌ சுட்டா வினைகள்‌ (i௱றசr50றஃ] verbs) : தமிழில்‌ வேண்‌ 
மம்‌, கூடும்‌, தெரியும்‌ போன்ற வினைகள்‌ பொதுவாக இட விகுதிகளைப்‌ 
பெறுவதில்லை. அவற்றின்‌ பொருளை நிரப்ப, அவற்றுடன்‌ செய்ய 
எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ வழங்கப்‌ பெறலாம்‌ (எ-கா ; சத்தமாய்‌ 
வாக்க வேண்டும்‌, அப்படிச்‌ செய்யக்‌ கூடாது, முதலியன *). அதனைப்‌ 
போலக்‌ இரேக்கதீதிலும்‌ ஒரு வகையான வினைச்சொற்கள்‌ உண்டு. 
அவை இடம்‌ சுட்டா வினைகள்‌ எனப்படும்‌. அவற்றுடனும்‌ ஒரு வினை 
யெச்சம்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌. அந்த வினையெச்சத்தின்‌ எழுவாய்‌ போது 
வாகச்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ இருக்கும்‌, 

எ-கா: கே. ௪ வேண்டும்‌ 

€சீ£சாய்‌?)- கூடும்‌, தகும்‌ (இதனோடு வரும்‌ லினையெச்சத்‌ 
‘ இன்‌ எழுவாய்‌ கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்று 
மையில்‌ நிற்கும்‌) ்‌ 


* 62-ஆம்‌ பக்கத்‌ திலுள்ள குறிப்பையும்‌ காண்க. 
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சாக épya Tov 8600 ௭0022 Bet 
நான்‌ கடவுளின்‌ இரியைகளைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 


aida ToS TaTpacw adrav meWeofas Det 

பிள்ளைகள்‌ தங்கள்‌ தந்தைமாருக்குக்‌ கீழ்ப்படிய வேண்டும்‌ 
od சால atre depamevew é ரல caffary 

அவர்‌ ஒய்வுநாளில்‌ சுகமளிக்கக்‌ கூடாது 


8. ஐயல்‌ கட்டளை (inபிirect command): “அவருடைய கட்டளை 
களைக்‌ கைக்கொள்ளுங்கள்‌”' என்பது நேர்க்கட்டளை. “கடவுள்‌ அவர்‌ 
களைத்‌ தம்‌ கட்டளைகளைக்‌ கைக்கொள்ள ஏவினார்‌” என்பதில்‌, ““தம்‌ 
கட்டளைகளைக்‌ கைக்கொள்ள *' என்பது ஐயல்‌ கட்டளை. கரேச்கத்திலும்‌ 
ஞயல்‌ கட்டளையில்‌ செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ வழங்கப்‌ 
பெறும்‌. 

எகா : 00402 62102 கல Tas éyroAas ௩0௭௦௧ பப்பி 

கடவுள்‌ அவர்களைத்‌ , தம்‌ கட்டளைகளைக்‌ கைக்கொள்ள எவு 
றார்‌ 
இங்கு ஈக என்பதற்கு நேர்ச்‌ செயப்படுபொருளாக வந்த ஊட 
என்பது (அவர்களை) செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ உள்ளதைக்‌ 
காண்க, எஈமவழரகிிம (எகட்டளையிடுிறேன்‌) என்பதின்‌ செயப்படு 
பொருள்‌ கொடைப்பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌. 
எ-கா : mapayyeAdet avrots ௪௦3 IlauAov dyew 
பவுலை அழைத்துக்‌ கொண்டுவர அவர்களுக்குக்‌ கடனை 
யிடுகிறார்‌ 

4, இறப்புச்‌ சுட்டு வினையெச்சத்‌ தொடர்‌ (ஜே்ர்மேரீதா infinitive) : 
அடிப்படையிலே ஒரேக்க வினையெச்சம்‌ ஒரு வகைத்‌ தொழிற்பெயர்‌ 
ஆகும்‌. அலிப்பால்‌ இறப்புச்‌ சுட்டு அதன்முன்‌ நிற்கும்போது அது 
அவ்வாறே வழங்கப்‌ பெறும்‌, 


எ-கா: 80௦07௨ [ரு 20௨௨௦2 எ எனக்கு வாழ்வது கிறிஸ்து 
. 7௦ எனச்‌ கில க தொழுதுகொள்வது நலம்‌ 
ஒரு சாதர்ரணப்‌ பெயர்ச்சொல்லைப்‌ போல, இந்தச்‌ சிறப்புச்‌ சட்டு வினை 
யெச்சத்‌ தொடர்‌ ஒரு முன்னிடைச்சொல்லோடு சேர்ந்து வரலாம்‌. 
எ-கா: லால ம்ராக/சமா adrov, mavres édauualov 
அவர்‌ போகையில்‌, எல்லாரும்‌ ஆச்சரியப்பட்டார்கள்‌ 
Sa 70 adrov Pepameuvoat ன்‌ Tw oaffary, adrov éyioouv 
அவர்‌ ஒய்வுநாளில்‌ சுகமளித்ததினிமித்தம்‌, அவர்கள்‌ 
அவரைப்‌ பகைத்தனர்‌ 
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இந்த இரண்டு வாக்யைங்களிலும்‌ வந்த வினையெச்சங்களின்‌ எழுவாய்‌ 
கள்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ உள்ளன (௨7௦௦) எனக்‌ காண்க. 
முதல்‌ வாக்கியத்தில்‌ வந்த நிகழ்கால வினையெச்சம்‌ (2ீசஷூம) 
தொடர்ந்து செய்யப்பட்ட ஒரு செயலைக்‌ குறிக்கும்‌ (அதாவது, அவர்‌ 
அந்த இடத்தை விட்டுப்‌ போகக்‌ கொஞ்ச நேரம்‌ ஆனது; அவர்‌ அப்ப 
டிப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த அதே சமயத்தில்‌ மற்றவர்கள்‌ ஆச்சரியப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌). இரண்டாம்‌ வாக்யேத்தில்‌ வந்த இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பு வினையெச்சம்‌ (றல) ஒரு குறிப்பிட்ட சமயத்தில்‌ 
செய்து முடிக்கப்பட்ட ஒரு செயலைக்‌ குறிக்கும்‌, 

சில சமயம்‌ சிறப்புச்‌ சட்டு வராவிடினும்‌, செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌ ஒரு தொழிற்பெயராக வழங்கப்‌ பெறலாம்‌. 


எ-கா: Has oe மனக dyafov 


நாம்‌ இங்கே நிலைத்திருப்பது நலம்‌ 


5. நோக்கப்‌ பொருள்‌ (ஒயாற0$௪) : தமிழில்‌ வருவது போல, வினை 
யெச்சம்‌ நோக்கப்‌ பொருளில்‌ வரும்‌, 


ககா: சம madi mpookvvew 9702 மன 
பிள்ளையை வணங்க வந்தோம்‌ 


உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ நிற்கும்‌ சிறப்புச்‌ சுட்டு வினை 
யெச்சத்‌ தொடரும்‌ ௪ அல்லது ௭2௦ எனும்‌ முன்னிடைச்‌ சொல்லோடு 
சேர்ந்து நிற்கும்‌ சிறப்புச்‌ சட்டு வினையெச்சத்‌ தொடரும்‌ அதே பொருளை 
உணர்த்தும்‌. 
ஏகா: 700 சஓ wal Tpookuvew #jAdoper 
pos To To way apookuvew HAdopev 
பிள்ளையை வணங்குவதற்கு. வந்தோம்‌ 


குறிப்பு: செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ அடிப்படையிலே ஒரு 
தொழிற்பெயர்‌ என மேலே கூறப்பட்டது. அது இறப்புச்‌ சட்டைப்‌ 
பெற்று வரும்போது மட்டும்‌ அன்று, அது ஐயல்‌ கட்டளையிலும்‌ இடம்‌ 
சுட்டா வினையோடும்‌ வரும்போதும்‌ அது விளங்குகிறது. எவ்வாறெ 
னில்‌, ஐயல்‌ கட்டளையில்‌ வந்த வினையெச்சம்‌ கட்டளையிடும்‌ பொருளை 
உணர்த்தும்‌ வினைக்குச்‌ செயப்படுபொருளாய்‌ இருக்கறது. இடம்‌ சுட்டா 
வினையுடன்‌ வந்த வினையெச்சமும்‌ அவ்‌ வினைக்கு எழுவாயாய்‌ இருச்‌ 
றது (அவ்வாறே தமிழில்‌, “சத்தமாய்‌ வாசித்தல்‌ வேண்டும்‌? எனச்‌ 
சொல்வது முறை ஆகும்‌). ஸம்‌ 


பயிற்சி 25, பக்‌. 112 காண்க, 
ச 


(இ) ச எனும்‌ வினை 


இது வரையிலும்‌, நாம்‌ படித்த வினைகன்‌ யாவும்‌ முதல்‌ நிலையில்‌ 
ம எனும்‌ விகுதியைப்‌ பெறுவனவாகும்‌. முதல்‌ நிலையில்‌ ம. எனும்‌ 
விகுதியைப்‌ பெறும்‌ இன்னொரு வகை வினைகளும்‌ உண்டு. அவற்றில்‌ 
வ்‌ (அ இருக்கிறேன்‌) எனும்‌ வினை முக்யமான ஒன்று, அதில்‌ £ழ்க்‌ 
காணும்‌ காலங்களும்‌ பாங்குகளும்‌ வரும்‌ : . 


1. நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு-- 


eit = இருக்கிறேன்‌ 
[14 _ இருக்கிறாய்‌ (ஒளியமுத்தக்குறியைக்‌ காண்க) 
சரபு) ௪ இருக்கிறான்‌, றாள்‌, றது 
சமன அ இருக்றோம்‌. 
éore இருக்கிறீர்கள்‌ 
கு) = இருக்கிறார்கள்‌ 
2. நிகழ்காலச்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு (பக்‌. 68 காண்க) 
ம்‌ der 
is dre 
ர்‌ லம) 


9. நிகழ்காலச்‌ செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ _ எண்ட. 
4. நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ (பச்‌. 64 காண்க)-- 
ம odo ov 


ல்க odoav ov, முதலியன 
5, இறநத காலத தொடர்ச்சிச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 


Ay இருந்தேன்‌ 
ரிஷி ௮ இருந்தாய்‌ 
ப்பு - இருந்தான்‌, - தாள்‌, -- கதி 
ஜூ) நன உ இருந்தோம்‌ 
dre அ இருந்தீர்கள்‌ 
Hoar ௪ இருந்தார்கள்‌ 
6. எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
éoopat இருப்பேன்‌ 
én = இருப்பாய்‌ 
சரக _ இருப்பான்‌, இருப்பாள்‌, இருக்கும்‌ 
67௦208 - இருப்போம்‌ 
67௪00௪ -. இருப்பீர்கள்‌ 
éocvras ௨. இருப்பார்கள்‌ 
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எ-கா : சீ.க்‌5கி.ீ௦ iyafos = சகோதரன்‌ நல்லவன்‌ 
é aSeAgos சல dayalos = சகோதரன்‌ 'நல்லவனாயிருக்‌ 
கிறான்‌ 
மனா ஸ்‌ ரர ௦0 எ இறிஸ்து வீட்டில்‌ இருந்தார்‌ 
Exes moat moles How = அங்கே பல பட்டணங்கள்‌ 


உண்டு 
சமக விரக ஸ்கட்ப்ரயரிய அ நாம்‌ இங்கே இருப்பது நல 
ராம மாயிருக்கிறது 


்‌ பயிற்சி 26, பக்‌. 113 காண்க, 


(ஈ) பெயரெச்சம்‌ (Participle) 


கிரேக்கப்‌ பெயரெச்சம்‌ வினையிலிருந்து பிறந்த ஒரு பெயரடை. 
ஆகவே, அது ஒரு பெயரடையைப்‌ போல தரு பெயரைத்‌ தழுலி நிற்கும்‌ ; 
அது அந்தப்‌ பெயரின்‌ பால்‌, வேற்றுமை, எண்‌ ஆயெவற்றிற்கு எற்ற 
உருபை ஏற்கும்‌. ஒரு வினையைப்‌ போல அது வினைநிலை வேறுபாட்டை 
யும்‌ கால வேறுபாட்டையும்‌ காட்டும்‌ ; ஒரு செயப்படுபொருளையும்‌ பெற்று 
வரலாம்‌. 

4௧௦ என்பதின்‌ செய்வினை நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ பின்வருமாறு 
உருவெடுத்து உருபேற்கும்‌ : 


ஒருமை ஆண்பால்‌ பெண்பால்‌ அலிப்பால்‌ 
எழுவாய்‌, வேற்‌, மம Avovea Avor 
செயப்‌, வேற்‌. ர அது சயசய டர 
ய. உடைமைப்‌. வேற்‌. Jvovros Auvovons . Auvovros 
கொடைப்‌, வேற்‌. யாட Avovon சிங்க 
பன்மை 
எழுவாய்‌, வேற்‌. Aபorrés Avovoat ரக 
செயப்‌, வேற்‌, Avovras Avovcas AvovTa 
உடைமைப்‌. வேற்‌. பரம பபப பப்பி 
கொடைப்‌, வேற்‌. Avovou(v) 2௦௦௪௭௯ Avovot(v) 


௭௭௯, ௭௨௭௭௦, ர என்பஇல்‌ கண்டபடி (பல்‌, 46), இதன்‌ முதல்நிலை 
ஆண்பாலிலும்‌ அலிப்பாலிலும்‌ ஒரு முறையில்‌ திரிந்து (மம பபா) 
8-ஆம்‌ இன கீருபுகளை ஏற்றது ; பெண்பாலில்‌ அது இன்னொரு முறை 
யில்‌ இரிந்து (மர) 8௦84 என்பதின்‌ உருபுகளை ஏற்கிறது. எனவே 
கீழ்க்கோடிட்ட பதங்கள்‌ தெரிந்திருந்தால்‌, மாணவர்‌. மீதியான யாவற்‌ 
றையும்‌ தாங்களே அறிந்துகொள்ளலாம்‌. 
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விதிப்படியான வினைகளின்‌ பெயரெச்சங்கள்‌ பின்வருமாறு உரு : 


வெடுக்கும்‌ : 
ர்‌ தற்பொருட்டு செயப்பாட்டு 
டவ வினை 
நிகழ்வு சங்மா Avopevos 
Avovoa Auopevn 
Avoy a. Avojevor 
(Avovr=} 
எதிர்வு Auoww Aucopevos ௮01௪௦22௧0௪ 
Avoovoa Aucopevn 9௮2௦, மரை 
Avcov Avoopevov Aufnoopevor 
(Avcovr=} 
இறந்த காலத்‌ 
தனிப்ப-1-ஆம்‌ வ Avoapevos சேடி 
4௦௭௨7௨ Avcaperg Aufetoa 
சிங்கா Avoapevov சமன 
(Avoavr=) (Avdwr-} 
இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பு_2-ஆம்‌ தமை yeropevos ராவிடடி 
faAovoa yevopevn oraderoa 
faAov yevopevov ராய) 
(தியமமா- (orader-) 
நிகழ்கால நிறைவு Ahukws AeAvpevos ... 
Aeduxuta AcAvpevn 
467009 AeAvpevor ... 
(AcAvkor=) 


மேற்கண்டவற்றுள்‌ செய்வினைப்‌ பெயசெச்சங்கள்‌ யாவும்‌ செயப்பாட்டு 
வினை இறந்த காலத்‌ தனிப்புப்‌ பெயரெச்சங்கள்‌ இரண்டும்‌ mas, Tara, 
ஈய என்பது போல உருபேற்கும்‌ (ஈம என்பது பெண்பாலில்‌ 8௦தீம 
என்பதின்‌ உருபுகளை அல்ல, ரக என்பதின்‌ உருபுகளை வற்கும்‌]. 
௪௯ என்று முடிறே பெயரெச்சங்கள்‌ யாவும்‌ கே போல உரு 
பேற்கும்‌. 
பெயரெச்சங்கள்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌ முறைகள்‌ : 

1. வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌ : ஒரு பெயரெச்சம்‌ இறப்புச்‌ சுட்‌ 
டைப்‌ பெற்று வரும்போது, ௮.து ஒரு வகையான வினையால்‌ அணையும்‌ 
பெயர்‌ ஆகும்‌. 


௩ 


எகா: மீனாவை அ விசுவாசிக்கிறவர்கள்‌ 
ot ous dSeAgous ற்பிமயார = சகோதரரை நேசிக்றறவர்‌ 
கள்‌ 


2. செய்து எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ : ஒரு கீரேக்கப்‌ பெய 
ரேச்சம்‌ அடிக்கடி ஒரு வினை முற்றைக்‌ கொண்டு முடியும்‌. அவ்வாறு 
வரும்போது அது தமிழில்‌ செய்து எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சமாக 
மொழிபெயர்க்கப்படலாம்‌. 


எகா; சச்சிரிய வீனை வெளியே வந்து பார்த்தான்‌ 
dkovoavres பில்லை = (அவர்கள்‌) கேட்டு ஆச்சரியப்‌ 
பட்டனர்‌ 
Tavre எம drop, — இவற்றைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
போனான்‌ 
AaAaw éropeufn அ பேசிக்‌ கொண்டே போனான்‌ 


கடைசி இரண்டு வாக்கியங்களில்‌ நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சத்‌ திற்கும்‌ 
இறந்த காலத்‌ தனிப்புப்‌ பெயரெச்சத்‌ இற்கும்‌ இடையேயுள்ள பொருள்‌ 
வேறுபாடு நன்கு விளங்குஜன்றது. 

(அ) நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ : வாக்கியத்தின்‌ தலைமை வினை 
குறிக்கும்‌ செயல்‌ எந்த நேரத்தில்‌ நடைபெறுறைதோ, 
அதே நேரத்தில்‌ நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ குறிச்‌ 
கும்‌ செயலும்‌ நடைபெறுகிறது (பேசிக்‌ கொண்டே 
போனான்‌) 

(ஆ) இறந்த காலத்‌ தனிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌ : இது குறிக்கும்‌ 
செயல்‌ வாக்கியத்தின்‌ தலைமை வினை குறிக்கும்‌ செயல்‌ 
தடைபெறுமுன்‌ நடைபெற்று முடிந்துவிடுறைது 
(சொல்லிவிட்டுப்‌ போனான்‌) 

இவ்வாறு வந்த பெயரெச்சத்தைத்‌ தமிழில்‌ ஒரு தனிக்‌ காலக்‌ 
இளவியமாக மொழிபெயர்ப்பது சில சமயம்‌ பொருந்தும்‌. 
எகா: CTs ௦/௪ éteAov.eidev 
வீட்டிலிருந்து வெளிவந்தபிறகு பார்த்தான்‌ 
mopevopevos mapa Tv 0005 eidev 
வழியில்‌ நடந்து போகையில்‌ பார்த்‌ தான்‌ 


3. உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமைத்‌ தனி நிலை (ஓenitive 
ஊல5௦lப£€) : உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்ருமையில்‌ திற்கும்‌ ஒரு பெயரும்‌ 
(அல்லது ஒரு பதிற்பெயரும்‌) அதனோடு இசைந்து திற்கும்‌ ஒரு பெய 
ரெச்சமும்‌ ஒரு தனிச்‌ சார்நிலைக்‌ எளெலியமாக வழங்கப்‌ பெறலாம்‌. 
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அவ்வாறு அமைக்கப்பட்ட இளவியம்‌ பொதுவாகக்‌ காலப்பொருளை 
உணர்த்துவதாகும்‌. அதில்‌ உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ 
நிற்கும்‌ பெயர்‌ அக்ளொவியத்தின்‌ எழுவாயாகவும்‌, அப்பெயருடன்‌ 
இசைந்து நிற்கும்‌ பெயரெச்சம்‌ அக்களவியத்‌ இன்‌ வினையாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்‌. 
எகா: ப்ர சனா Touro, 7 அமர கடிமின 
அவர்‌ இதைச்‌ சொல்லியபின்பு, பெண்‌ போய்விட்டாள்‌ 
TTOPEVO LEVY கமரா ல்‌ 79 லு, மில 716 27206 adrov 
அவர்கள்‌ வழியில்‌ நடத்து போகையில்‌, ஒருவன்‌ அவரிடம்‌ 
வந்தான்‌ 
முதல்‌ வாக்கியத்தில்‌ கண்ல என்பது உடைமைப்‌. வேற்‌. தனி நிவேமின்‌ 
எழுவாயும்‌, ளா என்பது அதன்‌ வினையும்‌ ஆகும்‌. பாலிலும்‌ 
வேற்றுமையிலும்‌ எண்ணிலும்‌ லா என்பது கம்ம என்பதுடன்‌ 
இசைந்திருப்பதைக்‌ காண்க, இரண்டும்‌ உடைமைப்‌, வேற்றுமையில்‌ 
உள்ளான, ஈ௱ஙா௦$ என்பது இறந்த காலத்‌ தனிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌ 
ஆதலின்‌, அது குறிக்கும்‌ செயல்‌ வாக்யெத்தின்‌ தலைமை வினையாகிய 
கீரி எனும்‌ வினைக்குமுன்பு முடிந்துவிட்டது, இரண்டாம்‌ வாக்கி 
யத்தில்‌ ௭௦௦௦௨0 என்பது நிகழ்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ ஆதலின்‌, 
அதுவும்‌ வாக்கியத்தின்‌ தலைமை வினையாகிய ஏன என்பதும்‌ ஒரே 
சமயத்‌ தில்‌ நடைபெறுன்றன, 


க்‌, துணைவினைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்‌ (periphrastic tense) : 


கழ ஜீமாட TEpLeTATODY 
வ ரம ஜீமாம TeptmaTowTes ரவா 
ஒளியில்‌ நடந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌ 


மேற்கண்ட இரு வாக்கியங்களும்‌ ஒரே பொருளுடையனவாம்‌, முதல்‌ 
வாக்கியத்‌ இல்‌ ஒரு சாதாரண இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சிச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
வந்தது (ச்வா௦ம). இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ ஒரு நிகழ்காலப்‌ 
பெயரெச்சத்தையும்‌ (ஈகா) “ட்ப என்பதின்‌ இறந்த காலத்‌ 
தொடர்ச்சிச்‌ காற்றுப்‌ பாங்கையும்‌, கொண்டுள்ள ஒரு தொடர்‌ வந்தது. 
அந்தத்‌ தொடர்‌ இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சியின்‌ சாற்றுப்‌ பாங்குக்குச்‌ 
சமம்‌. 

37௩00௨ éore ceowopEvor 

நீங்கள்‌ அருனினால்‌ இரட்சிக்கப்பட்டிருக்கறீர்கள்‌ 
இங்கு 4 என்பதின்‌ நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு ரமே என்பதின்‌ 
செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவுப்‌ பெயரெச்சத்துட்ன்‌ துணைவினை 
யாக வந்தது. அவ்வாறு உண்டான தொடர்‌ நிகழ்கால நிறைவுச்‌ 
சாற்றுப்‌ பாங்குக்குச்‌ சமம்‌. 
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5. பார்த்தல்‌ என்று பொருள்படும்‌ ஒரு வினைக்கு ஒறு பெயர்ச்‌ 
இனவியம்‌ செயப்படுபொருளாக நிற்கும்போது, ஒரு பெயரெச்சம்‌ அந்தப்‌ 
பெயர்க்‌ ளெவியத்தின்‌ வினையாக வழங்கப்‌ பெறும்‌, ்‌ 

எ-கா : ஷ்ல adrov ட வ அவ்த்ப்‌ eiSov 

நான்‌ அவர்‌ வரக்‌ ட்‌ } க்ண்மேன்‌ 

அவர்‌ வருறைதைக்‌ 
edp To Satjovioy éEeApAufos ék Tov maldtov 
பேய்‌ பிள்ளையை விட்டு நீங்கயதைக்‌ ்‌ கண்டுகொ 
'நீக்யிருக்றெேதெனக்‌ ண்டான்‌ 

இந்த வாக்கியங்களில்‌ எல்ர கற என்பதும்‌ ௭௦ பயம 88௪47- 
noe é« 7ov 'எகமிம௰ என்பதும்‌ முறையே சீலை என்பதற்கும்‌ வீச 
என்பதற்கும்‌ செயப்படுபொருளாக வந்த பெயர்க்‌ கிளவியங்களாக 
இருக்ன்றன. அக்கிளவியங்களின்‌ எழுவாய்கள்‌ (டம்ர௦ர, £௦ Sarpovwy) 
பொது விதிக்கு மாறாகச்‌ “செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ இருக்‌ 
கின்றன. அக£ளைவியங்களின்‌ வினைகள்‌ (620,2௦2) 882702௦029) 
அந்த எழுவாய்களுடன்‌ இசைந்துள்ள பெயசெச்சங்களாக வந்துள்ளன. 
இத்தகைய தொடருக்குச்‌ '* செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமைப்‌ பெயரெச்சத்‌ 
தொடர்‌” என்று பெயர்‌, 


பயிற்சி 27, பக்‌, 113 காண்க, 


(உர சார்புறிலைப்‌ பாங்கு (Sபbjunctive Mood) 

. இந்த வினைப்‌ பாங்கு பொதுவாய்ச்‌ சார்பு நிலைக்‌ இளவியங்களில்‌ 
வழங்கப்‌ பெறும்‌, சில சமயம்‌ அது தலைமைக்‌ ளொவியங்களிலும்‌ 
வழங்கப்‌ பெறலாம்‌, பைய என்பதின்‌ நிகழ்காலச்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு 
கீழ்க்காணுமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 

தற்பொருட்டு வினை 


செய்வினை செயப்பாட்டு வினை 
Mw Av wpat 

Au ps Mn 

ம Av ஜாம 
Av oev Av peda 
Av gre Av ole 
Av woifv) Av வராகம்‌ 


இந்த விகுதிகள்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கன்‌ லிகுதிகளைப்‌ போன்றவை. ஆயி 
னும்‌ இவற்றில்‌ ஒவ்வொன்றின்‌ முதலாம்‌ உயிரும்‌ நெடிலாக வந்தது. 
இதே விகுதி வரிசைகள்‌ இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கி 
அம்‌ வரும்‌. 
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குற்பொருட்டு செயப்பாட்டு 
செய்லினை 


வினை 
இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பு 1-ஆம்‌ மச Av to + wpa மோ சில 
டட இம்‌. நிவி ம. ye + whos oral tw 
குறிப்புக்கள்‌ : 


1. பொருள்‌: சாற்றுப்‌ பாங்கு திட்டமாய்‌ நடந்த ஒரு காரியத்தைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டுறெது. சார்புதிலைப்‌ பாங்கில்‌ ஒரு வித ஐயப்பாடு உண்டு. 
அது உணர்த்தும்‌ செயல்‌ இன்னும்‌ நடக்கவில்லை, ஒரு வேளை இனிமேல்‌ 
கடக்கலாம்‌ அல்லது நடக்காமலும்‌ இருக்கலாம்‌. ஆகவே அது எதிர்‌ 
காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சார்நிலைக்‌ இளலியங்களில்‌ அதிகமாக வழங்கப்‌ 
பெறுவது. 


2. எதிர்மறை: சார்புநிலைப்‌ பாங்குடன்‌ பயன்படும்‌ எதிர்மறைச்‌ 
சொல்‌ ப்ர என்பதே. 


3, கால வேறுபாடு; நிகழ்காலச்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு தொடர்ந்து 
செய்யப்படும்‌ ஒரு செயலையும்‌, இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சார்புநிலைப்‌ 


பாங்கு குறிப்பிட்ட ஒரு சமயத்‌ தில்‌ செய்து முடிக்கப்படும்‌ ஒரு செயலையும்‌ 
குறிக்கும்‌, 


சார்புநிலைப்‌ பாங்கு வழங்கப்‌ பெறும்‌ முறைகள்‌ : 


1, நோக்கக்‌ இளலியம்‌ (391 ல pரpose clause) 
Aor iva ror aSehgor pov i 
நான்‌ என்‌ சகோதரனைப்‌ பார்க்கும்படி வந்தேன்‌ 
இதில்‌ “என்‌ சகோதரனைப்‌ பார்க்கும்படி” என்பது ஒரு நோக்கக்‌ களவி 
யம்‌. அது இரேக்கத்தில்‌ ௬௨ (அல்லது 86) எனும்‌ இணைப்பிடைச்‌ 
சொல்லையும்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு வினையையும்‌ கொண்டு மொழிபெயர்க்‌ 
கப்பட்டுள்ளாது. 
ல்க iva 7as dpapTias Gur கர Ader 
-அவர்‌ நம்‌ 5ம்‌ பாவங்களை நிவிர்த்தி செய்யும்படி வந்தார்‌ 
iva duets தர கமாக, எமக ypagw 
நீங்கள்‌ பாவம்‌ செய்யாதபடிக்கு இவற்றை எழுதுறேன்‌ 
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2. எதிர்காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ காலக்‌ கிளலியம்‌ (மக்ரமா 1ச- 
poral clause) ்‌ 
மட ஸ்‌ கிமி ல்‌ ரஜ ௦0௦௨ மனம்‌ 


நீ வரும்வரைக்கும்‌, நான்‌ வீட்டில்‌ தங்கீயிருப்பேன்‌ 


மலி (அச்ச லம) éxewos on, dyes djoyeda adrov 

அவர்‌ வரும்போது, நாம்‌ அவரைக்‌ காண்டோம்‌ 
இந்த வாக்யேங்களில்‌ “நீ வரும்வரைக்கும்‌” என்பதும்‌ “அவர்‌ வரும்‌ 
போது” என்பதும்‌ எதிர்காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ காலக்‌ கிளலியங்கள்‌. 
இரேக்கத்தில்‌ இரண்டு இடங்களிலும்‌, ச எனும்‌ இடைச்சொல்லுடன்‌ 
கூடிய கால இணைப்பிடைச்சொல்லும்‌ (லஷ, 8) சார்பு.நிலைப்‌ பாங்கு 
வினையும்‌ (6789௨, 80) வந்தன. 

3. எதிர்கால நிபத்தனைக்‌ தளவியம்‌ (fபநபre conditional clause) 


éav விழிற, deparevoet 0௨ 

அவர்‌ வந்தால்‌ உன்னைச்‌ சுகப்படுத்துவார்‌ 
இங்கே “அவர்‌ வந்தால்‌” என்பது எதிர்கால 'நிபந்தனைக்‌ இளவியம்‌. 
அப்பொருள்‌ பயக்க, ஒரேக்கத்‌ தில்‌ & எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்லும்‌ 
(ல்‌) சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு வினையும்‌ (20ிற) வந்தன (89-92-ஆம்‌ 
பக்கங்களையும்‌ காண்க). 


4. பொதுநிலைக்‌ ளெவியம்‌ (indefinite clause) 


mov év és, éya pera cov éAevoopar 

நீர்‌ எங்கே போனாலும்‌, நான்‌ உம்மோடு போவேன்‌ 

(நீர்‌ எங்கே போதநீரோ, அங்கெல்லாம்‌ நான்‌ உம்மோடு 

போவேன்‌) 

இதில்‌ “நீர்‌ எங்கே போனாலும்‌” என்பது பொது நிலைக்‌ ளெவியம்‌. 
இரேக்கத்தில்‌ எங்கே என்பது ர எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்லாக 
வும்‌, போனாலும்‌ என்பது ஐ எனும்‌ சார்பு (நிலைப்‌ பாங்கு வினையாக 
வும்‌ வந்தன. ம்‌ என்பதும்‌ வந்தது எனக்‌ காண்க, (பொதுநிலைத்‌ 
தழுலியல்‌ ளெலியம்‌, பக்‌. 88). 

6. ஐயல்‌ கட்டளையும்‌ ஐயல்‌ வேண்டுதலும்‌ (inபநரe0% command, 

petition) 

etme tra ௦4 Aor otrot aprot அம 

இந்தக்‌. கற்கள்‌ அப்பங்களாகும்படி சொல்லும்‌ (மத்‌. 48) 

mpooqutarro mept கம்மம்‌ Gras சயன mvevya ஜமா 

அவர்கள்‌ பரிசுத்த ஆலியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்படி 

அவர்களுக்காக ஜெபம்பண்ணினார்கள்‌ (அப்‌. 815) 
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முதலாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ 6 . . . ரமாக! என்பது ஐயல்‌ கட்டளை. - அது 
ne என்பதற்குச்‌ செயப்படுபொருளாக நிற்கும்‌ பெயர்க்ளெலியம்‌, 
அதில்‌ ௨ ஏனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்லுடன்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு லினை 
முலைக) வந்தது எனக்‌ காண்க. இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ சீரை 
சட ,$லசன ௭௪௨0௨ வரம எனும்‌ பெயர்க்சொலியம்‌ ஐயல்‌ வேண்டுதல்‌ 
ஆகும்‌, அது எறரரரசீமம என்பதற்குச்‌ செயப்படுபொருள்‌. அதில்‌ . 
லக என்பதற்குப்‌ பதிலாக 2௭௦௦ எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்‌ வந்தது 
(61-ஆம்‌ பக்கத்தையும்‌ காண்க), 
கீழ்க்காணும்‌ நான்கு விதங்களில்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு தலைமைக்‌ 
கிளலியத்தில்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌ : 
1. தூண்டுதற்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு (பலrtatory subjunctive) 
dbeAgos, ஜ்ஸ்மமன AAAnAovs 
சகோதரரே, ஒருவரையொருவர்‌ நேசிப்போமாக 
இங்குத்‌ தமிழில்‌ வியங்கோள்‌ வினை முற்று தன்மைப்‌ பண்மையில்‌ வந்த 
இடத்தில்‌, இரேக்கத்தில்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு தூண்டுதல்‌ பொருளில்‌ 
வந்தது. 
2. ஆய்தற்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு (பசliberative subjunctive) 
iow; 
என்னத்தைச்‌ செய்வோம்‌ ₹ 
ஒருவன்‌ என்னத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று தெரியாமல்‌ தனக்‌ 
குள்ளே அல்லது மற்றவர்களோடு ஆலோசித்துச்‌ சந்திக்கும்போது, 
சார்புநிலைப்‌ பாங்கு வழங்கப்‌ பெறும்‌, சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு இந்தப்‌ 
பொருவில்‌ வரும்‌ எந்த வாக்கியமும்‌ மேற்சண்ட எடுத்துக்காட்‌ ப்‌ - 
போல ஒரு கேள்வியாயிருக்கும்‌. 
3. வலு மறுப்பு (80௦௫ denial) 
ot Aoyov pov ob Lm mapeAdwor 
என்‌ வார்த்தைகள்‌ ஒழிந்து போவதே இல்லை 
ஒரு காரியத்தை மிக்க உறுதியாக மறுக்கும்போது, ௦ம்‌ ப்ர ஆதிய 
இரண்டு எதிர்மறை இடைச்சொற்களும்‌ சேர்ந்து வரும்‌. அவற்றுடன்‌ 
வரும்‌ வினைச்சொல்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கில்‌ நிற்கும்‌, 
- 4. எதிர்மறை எவல்‌ (றரohibition, negative command) 
ர axovags கம்மை 
அவனுக்குச்‌ செவி சாய்க்காதே 
Ml 


இங்கே நர என்பது இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்குடன்‌ 
வந்து, விலக்கப்‌ பட்ட செயலை நீ இன்னும்‌ செய்யவில்லை என்றும்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கவும்‌ வேண்டாம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ தருறேது. இதற்‌ 
கும்‌ ரா என்பதுடன்‌ பொருந்தி வந்த நிகழ்கால எவலுக்கும்‌ இடையே 
யுள்ள பொருள்வேறுபாடு கவனிக்கத்‌ தக்கது (பச்‌. 58 காண்க). 


பயிற்ச 28, பக்‌. 114 காண்க, 


(ஊ) வியங்கோட்‌ பாங்கு (01807௦ Mood) 


இடுரக்க வினைச்சொல்லில்‌ இன்னொரே வினைப்பாங்கு உண்டு. அது 
வியங்கோட்‌ பாங்கு எனப்படும்‌. ஏனெனில்‌ தமிழ்‌ வியங்கோள்‌ வினையைப்‌ 
போல அது எதிர்காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ ஓர்‌ அவாவை உணர்த்த வழங்‌ 
கப்‌ பெறும்‌ (கீழே காண்க). விகுதியில்‌ ௬, கடி ௭ ஆகிய இணையுயிர்‌ 
களில்‌ ஒன்று வருவது அதற்கு அடையாளமாம்‌. 


ல்‌ தற்பொருட்டு செயப்பாட்டு 
வ்‌ “த வினை 
நிகழ்காலம்‌ Avouut Avo 
Avous ர... 
Avot ர ரர. 
சற டட. யமக 
Aoure பெட்ட Avotade 
Avotey vow 
இறந்த காலத்‌ Avcayat Moatpaw சிறி 
தனிப்பு--1-ஆம்‌ ம Avoato Aves 
- Avot 950௦7௦ சமர 
Avcatper Auéatueda சிமி 
Avo கரக Avoauole Aube ure 
Avoauey Auoaiwro Avferen 
ட. 2ஆம்‌ திகசிமமய yevoygw ராகவா 
(மீதி நிகழ்‌ (மீதி நிகழ்‌ (மீதி 1-ஆம்‌ 
காலம்‌ போல) காலம்‌ போல) இ.கா. தனிப்‌ 
பூப்‌ போல) 


ம என்பதன்‌ வியங்கோட்‌ பாங்கு பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
ம eigs ei) einpev (elpev) einre (௪) ம்ம 
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இவ்வினைப்‌ பாங்கு புதிய ஏற்பாட்டில்‌ அடிக்கடி வராது ஆயினும்‌, 
அது வரும்‌ இரண்டு விதங்கள்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கவை : . 
1. எதிர்காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ ஓர்‌ அவா : 
நர ரஸ௦பா௦ அ அது ஆகாதிருப்பதாக 
பவுல்‌ தம்‌ இறையியற்‌ கருத்துக்களைத்‌ தர்க்கமுறையில்‌ விளக்குகையில்‌ 
அடிக்கடி இத்தொடரைப்‌ பயன்படுத்துவர்‌ (எ-கா: ரோமர்‌ 112). திருத்‌ 
திய தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ அது “இல்லவே இல்லை” என மொழி 
பெயர்க்கப்‌ பட்டுள்ளது. 
2. ஐயல்‌ வினா: 
émovfavero Ti [dv] ein 7207௦ 
இது எதுவாய்‌ இருக்குமோ என்று கேட்டான்‌ 
இங்கு ஈ எ 1௦௦7௦ என்றை ஐயல்‌ வினா &மவோகா௦ என்பதற்குச்‌ 
செயப்படுபொருளாக வந்தது (அதாவது, “அது அவன்‌ என்னத்தைக்‌ 
கேட்டான்‌ என விளக்குறெது). ட எனும்‌ வியங்கோள்‌ வினை தன்னில்‌ 
தானே ஐயப்பாட்டினைக்‌ குறிக்குமாமினும்‌, ஐயப்பாட்டுப்‌ பொருளில்‌ 
வரும்‌ ஸ்‌ எனும்‌ இடைச்சொல்‌ கூட வரலாம்‌. லூக்கா எழுதிய 
நூல்கலில்‌ இத்தகைய தொடர்கள்‌ அடிக்கடி வருகின்றன (எ-கா: 
லுக்கா 1836), 


(௪) கு௮கிய வினைகள்‌ 


நாம்‌ ஏற்கெனவே பகுதி ஈற்றில்‌ £ கொண்ட குறுகிய வினைகளைப்‌ 
படித்துள்ளேம்‌ (பக்‌. 26 காண்க). அவற்றிற்கு ஜீலை வாய்பாடாகக்‌ 
கொள்ளப்படுறேது, குறுயெ வினைகளில்‌ இன்னும்‌ இரண்டு வகைகள்‌ 
உண்டு. அவை பகுதி ஈற்றில்‌ உ கொண்டவையும்‌ ௦ கொண்டவையுமே. 
அவற்றிற்கு முறையே ஈயகல (௪ கனப்படுத்துறேன்‌) என்பதும்‌ நீ 
தல (௪ வெளிப்படுத்துறேன்‌) என்பதும்‌ வாய்பாடுகள்‌ ஆகும்‌. அவற்‌ 
நின்‌ பகுதிகளுடன்‌ விகுதி சேரும்போது, ஒழ்க்காணும்‌ விதிகளின்படி 
விகாரப்‌ புணர்ச்சி எற்படும்‌ : 

3, பகுதி ஈற்றில்‌ க கொண்டவை : 
கு ௦ அல்லது வ கொண்ட யாவும்‌ -ம எகா: ச்யுமகு tov =érypar 


க வேறு எதுவும்‌ = an: Ty fere=Tipare 

விகுதியில்‌ 4 வரின்‌, அடியில்‌ சேரும்‌ எ-கா: ஏய 4-௮ அரபு 
2. பகுதி ஈற்றில்‌ உ கொண்டவை : 

௦௫ குறில்‌, அல்லது வன எகா : ந்றEpo- out pavepovos 

௦4 நெடில்‌ =o எகா: ஏarepo kre =pavepure 

௦4 உகொண்ட எதுவும்‌ ௮௦% எ-கா; ஜல =¢gavepor 
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மேற்கண்ட விதிகளை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு மாணவர்‌ தாங்‌ 
களே இவ்விருவகைக்‌ குறுகிய வினைகளில்‌ நிகழ்காலத்தில்‌ வரும்‌ 
எல்லா வினைப்‌ பாங்குகளையும்‌ அறிந்துகொள்ளலாம்‌.* செய்வினை 
நிகழ்கால வினை எச்சங்கள்‌ மட்டும்‌ விதி விலக்காக உருவெடுக்கும்‌. 
அவை நீவ என்பதும்‌ ஈயூக என்பதும்‌ ஆகும்‌ (ஸ எனும்‌ வினை 
எச்ச விகுதியில்‌ வந்த உயிர்‌ இவற்றில்‌ இடம்‌ பெறவில்லை எனக்‌ . 


காண்க). 

இவ்வினைகளின்‌ ஏனைய காலங்கள்‌ பின்வருமாறு உருவெடுக்கும்‌ : 
[4 ஜபல்‌ சத Teg ஈ£ஜ்பிரு 2௨... £ற்பிரிர] 
how ஏழுல... Cy Tey ஏழு] மப சேய 
davepow gavepwow epavepooa mejovepoka medavepopot édavepwfnw 


இவற்றில்‌ காலத்தைக்‌ காட்டும்‌ - இடைதிலைக்குமுன்‌ பகுதி ஈற்று 
உயிர்‌ நெடிலாயிற்று என்பது கவனிக்கத்‌ தக்கது, 


பயிற்சி 29, பக்‌, 116 காண்க. 


(ஏ) முதல்நிலையில்‌ 2 எனும்‌ விகுதி கொண்ட 
வினைகள்‌ 


நாம்‌ இதுவரையிலும்‌ படித்துள்ள வினைகள்‌ பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ 
நிலையில்‌ ௨ விகுதியைப்‌ பெறுவனவாம்‌. முதல்நிலையில்‌ ஐ விகுதியைப்‌ 
பெறுபவற்றுள்‌ கு என்பதை மட்டும்‌ கண்டோம்‌ (பக்‌. 65 காண்க). 
இந்த வகையைச்‌ சேர்ந்தவை சலைவாயினும்‌, அவை மிக்க முக்கிய 
மானவை. அவற்றுள்‌ புதிய வற்பாட்டில்‌ அடிக்கடி வருபவை, 
ஈமிறந (- வைக்கறேன்‌) 88லம (அ கொடுக்கறேன்‌) சார (- நிறுத்து 
இறேன்‌) என்பவையே. அவற்றைக்‌ குறித்துக்‌ 8ழ்க்காணும்‌ செய்திகள்‌ 
கவனிக்கத்‌ தக்கவை : 

1. செய்வினை செயப்பாட்டுவினை நிகழ்காலத்தில்‌, அவை ஒரு தனி 
வகையான விகுதிகளைப்‌ பெறும்‌ (அவற்றின்‌ நிகழ்காலம்‌ 186-140-ஆம்‌ 
பக்கங்களில்‌ விவரித்துக்‌ காட்டப்படும்‌). 

2. செய்லினை செயப்பாட்டுவினை நிகழ்காலத்தில்‌, பகுதியின்‌ முதல்‌ 
எழுத்து இசட்டிக்கும்‌. மற்றக்‌ காலங்களில்‌ அது அப்படி இரட்டிக்காது. 


* இவ்வினைகளில்‌ விகாரப்‌ புணர்ச்சி ஏற்படும்‌ எல்லா வினைப்‌ பாங்கு 
களும்‌ 133-135-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ விவரித்துக்‌ காட்டப்படும்‌. 
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எ-கா : 


மிய -- & இரட்டித்தல்‌, 8ச வினைப்பகுதி, நடலிகுதி- 
ரஹ்‌  £ இரட்டித்தல்‌; சாக வினைப்பகுதி, நடவிகுதி 
சமிரறட _ ட இரட்டித்தல்‌, 8 வினைப்பகுதி, விகுதி 


சமிரமட என்பதல்‌, பகுது முதலில்‌ நிற்றெ 9 மெய்‌ 1-ஆக இரட்டித்‌ 
தது (பக்‌. 32 காண்க). சர எனபதில்‌, பகுதி முதலில்‌ நிற்றே ச 
மெய்க்கு£ என்பது இரட்டுதலாக வந்தது எனக்‌ காண்க. இது தனிப்பட்ட 
வகையான இரட்டித்தல்‌ எனலாம்‌. 


செய்வினை நிகழ்காலத்தில்‌, வினைப்பகுஇயில்‌ வந்த உயிர்‌ நெடிலா 
யிற்று எனக்‌ காண்க (8௦ 8, சாக சர, 98-5 09). செயப்பாட்டு வினை 
'நிகழ்காலத்திலோ அந்த விகாரம்‌ ஏற்படவில்ளை (கீமிசமகட, பாகும்‌ 
ரமி). ஸர்‌ ஸ்‌ 


3. இறந்த காலத்‌ தனிப்பு : மிரா 5$மில என்பவற்றின்‌ செய்‌ 
வினை இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு முதலாம்‌ இறந்த காலத்‌ 
தனிப்பைப்போல விகுதிகளைப்‌ பெறும்‌ (ஈட, 68ரஈ௨2 முதலியன ; 
கல, மக முதலியன), அவற்றின்‌ மற்ற வினைப்‌ பாங்குகளோ 
இரண்டாம்‌ வகையான இறந்த காலத்‌ தனிப்பைச்‌ சேர்ந்தவை. அவ்‌ 
விரண்டு வினைகளிலும்‌ தற்பொருட்டு வினை 2-ஆம்‌ இறந்த காலத்‌ 
தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கும்‌ உண்டு. அதற்கும்‌ செய்வினை இறந்த 
காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்குக்கும்‌ இடையே பொருள்‌ வேறுபாடு 
இல்லை. இவற்றின்‌ விவரங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ ழே காணலாம்‌ (யக்‌. 
136-140). 


க, இம்‌ மூன்று வினைகளின்‌ முக்கியக்‌ கால மாற்றங்கள்‌ பின்வரு 
மாறு: 
சமிமயட மேய லியா $ச8ம%௩ Sedopat  éSof 


Ane Gow ka releira Tefeyuor érebnw 
ம்‌ ட்ப 11. ல்‌ து 5 
சோறும்‌ சாரம்‌ றை } ka ராகி 


இவற்றை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு மாணவர்‌ தாங்களே இவ்வினை 
களின்‌ ஏனைய காலங்களையும்‌ வினைப்‌ பாங்குகளையும்‌ அறிந்துகொள்ள 
லாம்‌. 


5, ப்ரா: இதன்‌ பொருள்‌ நிறுத்துகிறேன்‌ என்பது. எனினும்‌ 
செய்வினையிலும்‌ லெ காலங்களில்‌ அது செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய 
வினையாக மாறுகிறது. . 
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செய்வினையில்‌ 8ழ்க்காணும்‌ காலங்கள்‌ செயப்படுபொருள்‌ குன்றா 
தவை: 
சார அ நிறுத்துவேன்‌ (நிகழ்காலம்‌) 
சாரம்‌ எ நிறுத்துவேன்‌ (எதிர்காலம்‌) 
சரக = நிறுத்தினேன்‌ (1-லம்‌ இ. கா, தனிப்பு) 
செய்வினையில்‌ 8ழ்க்காணும்‌ காலங்கள்‌ செயப்படுபொருள்‌ குண்றியவை : 
னாரா... = நின்றேன்‌ (ஆம்‌ இ. கா. தனிப்பு) 
ரகக அ நின்றுகொண்டிருக்கறேன்‌ (நிகழ்கால நிறைவு) 
சீராம அ நின்‌ றுகொண்டிருந்தேன்‌ (இறந்த கால நிறைவு) 
தற்பொருட்டு வினையமிலும்‌ செயப்பாட்டு வினையிலும்‌ எல்லாக்‌ 
காலங்களும்‌ செயப்படுபொருள்‌ குன்றியவையே. 
எ-கா: i 
சோய்‌ அ நின்றேன்‌ (செயப்பாட்டு வினை இ. கா. தனிப்பு) 


6. ய: இந்த வினை ஒரு முன்னிடைச்‌ சொல்லோடு பொருந்தி 
ஒரு கூட்டு வினையாகச்‌ சில காலங்களிலும்‌ வினைப்பாங்குகளிலும்‌ வரு 
இறது, கா ; மற்ரமட(- இடம்‌ கொடுக்கறேன்‌, மன்னிக்கிறேன்‌), ஸு 
(-புசிந்தகொள்ளுறேன்‌). அதன்‌ முக்கியக்‌ கால மாற்றங்களாவன : 

மட ரம ரக — [மாகப்‌ விற 
செயப்பாட்டு வினை நிகழ்கால நிறைவில்‌ சாற்றுப்‌ பாங்குப்‌ படர்க்கைப்‌ 

பன்மை மட்டும்‌ புதிய ஏற்பாட்டில்‌ வருறது. செய்வினை 2-ஆம்‌ இறந்த 
காலத்‌ தனிப்பில்‌ சில வினைப்‌ பாங்குகள்‌ புதிய ஏற்பாட்டில்‌ வருகின்‌ 
றன : 

சார்புநிலைப்‌ ies ல்‌, நிர, வல, ராக ல?) 

எவல்‌ பாங்கு ௯, ன்‌ (முன்னிலை ஒருமை, பன்மை) 

பெயரெச்சம்‌ : கீத, கீ௦க, ன்‌ (னாக முதலியன) 


7. ரம. (சொல்லுறேன்‌) : இதில்‌ புதிய ஏற்பாட்டில்‌ காணப்‌ 
படற கூறுபாடுகளாவன : 


ஹ்மஸ்‌்)- சொல்லுகிறான்‌ (நி. கர, சா. பா, படர்க்கை ஒருமை) 
5௦01) அ சொல்லுகிறார்கள்‌ ( 5 படர்க்கைப்‌ பன்மை) 
த்ர அ சொன்னான்‌ (இ. கா, தொடர்ச்சி படர்க்கை ஒருமை) 


பயிற்சி 30, பக்‌, 117 காண்க. ' 
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அதிகாரம்‌ 6 


தொடரியல்‌ (8yறtax) 


(அ) இணைப்பிடைச்சொற்கள்‌ (ேர்யார்க்0ட) 


இணைப்பிடைச்சொல்‌ என்பது இரண்டு தனிச்‌ சொற்களையோ 
இரண்டு இளவியங்களையோ இரண்டு வாக்கியங்களையோ இணைக்கும்‌ 
ஒரு சொல்‌. இழ்க்காணும்‌ இணைப்பிடைச்சொற்கள்‌ இரு வாக்கியங்களை 
இணைக்க வழங்கப்‌ பெறும்‌ : 
1. க்க ( ஆனால்‌): 
iSwp étnrqoer, dha edpew ovr éSuvaro 
தண்ணீரைத்‌ தேடினான்‌, ஆனால்‌ கண்டுபிடிக்க முடியவில்லை 
மார dyarwper Noy, dha வ épyw 
சொல்லளவில்‌ அன்று, செயலளவிலேயே அன்பு கூருவோமாக 
சோல்லளவில்‌ இத்த இரண்டாம்‌ வாக்கியம்‌, “ சொல்லில்‌ அன்பு 
கூராதிருப்போமாக, ஆனால்‌ செயலில்‌ (அன்பு கூருவோமாக)'” என்று 
மொழி பெயர்க்கப்படலாம்‌. ஆமினும்‌ விக ஒரு எதிர்மறைச்‌ சொல்‌ 
லுக்குப்பின்‌ வரும்போது, அது உணர்த்தும்‌ வேறுபாட்டை ** ஆனால்‌ ” 
என்பதனால்‌ அன்று, ஒர்‌ ஏகார இடைச்சொல்லால்‌ மொழிபெயர்ப்பதே 
போருந்தும்‌. வருமொழி முதலில்‌ உயிர்‌ வரின்‌, விப என்பதின்‌ 
ஈற்று உமிர்‌ கெடலாம்‌ (எ-கா: மேலே உள்ளதை “கி? ல ல”? 
என்று எழுதலாம்‌). 


5, 86 (ஆனால்‌) : இச்சொல்‌ லல என்பதைப்போல ஒரு வேறு 
பாட்டை உணர்த்தலாம்‌. ஆனால்‌ கிமி என்பதை விட இது குறைந்த 
வலிமையுடையது, சில சமயங்களில்‌ அதனை ஓர்‌ ஓகார இடைச்சொல்‌ 
லைக்‌ கொண்டு மொழிபெயர்த்தால்‌ போதும்‌. வேறு சில சமயங்களில்‌ 
அது ஈய என்பதைப்‌ போல வேறுபாட்டை உணர்த்தாமல்‌ இரண்டு 
வாக்யெங்களைத்‌ தொடர்ச்சியாக இணைக்கெது (கழே காண்க). 

é margp infer, Ta De ரவை ன்‌ Ty oixig Epewer 
தந்தை புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌, பிள்ளைகளோ வீட்டில்‌ 
இருந்தார்கள்‌ 

8௨ எனும்‌ சொல்‌, ஒரு வாக்கியத்தின்‌ முதற்சொல்லாக வராது, 
வருமொழி முதலில்‌ உயிர்‌ வரின்‌, அது $' என்பதாக எழுதப்படலாம்‌. 
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3. ரக ( எணெனில்‌) : இதுவும்‌ வாக்கியத்தின்‌ முதலில்‌ 
வராது. 
To ஜ்மட 0004), Ta yap épya adrav movnpa 
(அவர்கள்‌) ஒளியைப்‌ பகைக்கறார்கள்‌, எனெனில்‌ 
அவர்களுடைய செயல்கள்‌ பொல்லாதவை 


4. ஸ்‌ ( ஆகையால்‌) : இச்சொல்லும்‌ வாக்கியத்தின்‌ முதலில்‌ 
வராது. 
7a épya adrav movapa éoTw, jioovow ody To dws 
அவர்கள்‌ செயல்கள்‌ பொல்லாதவை, ஆகையால்‌ 
ஒளியைப்‌ பகைக்கிறார்கள்‌ 


5. ட: இந்தச்‌ சொல்‌ இரண்டு வாக்கியங்களை இணைக்க வழங்கப்‌ 
பெ து; அது “மேலும்‌”? என மொழிபெயர்க்கப்படலாம்‌, 


எ-கா : ékewos முர éoTw, kat év கம்ம 7 8௫06௨௩ 00% மோன 
அவன்‌ பொய்யன்‌, (மேலும்‌) அவனிடம்‌ உண்மை இல்லை 
ஈம என்பது இவ்வாறு வரும்போது, அதனைப்‌ பொருத்தமாக மொழி 
பெயர்க்க முடியாவிடில்‌, அ, (தனை மொஜிபெயர்க்காமல்‌ விட்டுவிட 
வேண்டும்‌. 
௦0 என்பது இரண்டு தனிச்‌ சொற்களையும்‌ இணைக்க வழங்கப்‌ பெற 
லாம்‌. 
எ-கா: 6 600009 Kat 7 Emu adrov TapayéTat 
உலகமும்‌ அதற்குரிய ஆசையும்‌ ஒழிந்து போன்றன 
WTOS 6076௨௨ 0(/02009 
(அவர்‌) உண்மையுள்ளவரும்‌ நீதியுள்ளவருமாய்‌ 
இருக்கிறார்‌ (அல்லது, அவர்‌ க்ஷயம்‌ ீதியு 
மூள்ளவராய்‌ இருக்கிறார்‌) 
முதல்‌ வாக்கியத்தில்‌ ஈய என்பது ௨௦௫,2௦9, னாயிமமல: ஆதிய இரண்டு 
பெயர்களையும்‌, இரண்டாம்‌ வாக்கியத்‌ இல்‌ ௭7௦9, ௮:௦௦ ஆய இரண்டு 
பெயரடைகளையும்‌ இணைக்றைது. இரண்டு வாக்கியங்களிலும்‌ “உம்‌?” 
எனும்‌ இடைச்சொல்லைக்‌ கொண்டு அதனை மொழிபெயர்க்கலாம்‌. 
Kat of dytor dpapravovow 
பரிசுத்‌ தவான்களும்‌ பாவம்‌ செய்கிறார்கள்‌ 
இங்கே ௨௦௦ ஓர்‌ இணைப்பாக வரவில்லை. இந்த வர்கயேத் இல்‌, ரேக்‌ 
கத்தில்‌ ஈட என்பதும்‌ தமிழில்‌ உம்‌ என்பதும்‌, நீங்கள்‌ பரிசுத்தவான்‌ 
கள்‌ பாவம்‌ செய்ய மாட்டார்கள்‌ என எதிர்பார்க்கலாம்‌, அமின்‌ அவர்‌ 
களும்‌ மற்ற மனிதர்களைப்‌ போல அப்படிச்‌ செய்றோர்கள்‌ என்றெ 
பொருளை உணர்த்துகின்றன. தமிழ்‌ இலக்கணப்படி இதன்‌ பெயர்‌ 
“உயர்வுச்‌ சிறப்பு உம்மை” என்பது. 
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இத்தகைய இணைப்பிடைச்சொற்கள்‌ இரேக்க உரைநடையில்‌ மிக்க 
சாதாரணமாக வரும்‌, அடிக்கடி, அவற்றில்‌ சிறந்த பொருளும்‌ இருக்‌ 
கும்‌. ஆகவே மாணவர்‌ அவற்றைக்‌ கவனித்துக்‌ கூடிய மட்டும்‌ பொருத்த 
மான முறையில்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தல்‌ வேண்டும்‌. சில 
சமயங்களில்‌ அவற்றைப்‌ பொருத்தமாக மொழிபெயர்க்க முடியா 
மலிருக்கலாம்‌. அப்போது தமிழ்‌ நடையைக்‌ கெடுப்பதை விட, 
அவற்றை மொழிபெயாக்காமல்‌ விட்டுவிடுவது நல்லது. 


ஒரு சார்புக்‌ ளெலியத்தைத்‌ தலைமைக்‌ சளலியத்தோடு இணைக்கும்‌ 
சில்‌ இணைப்பிடைச்சொற்களை நாம்‌ எற்கெனவே படித்துள்ளோம்‌ 
(எ-கா: ம௨உ-நோக்கப்‌ பொருள்‌, பக்‌, 69,70; “உ நிபந்தனைப்‌ பொருள்‌, 
பக்‌, 70; க மமஉ-காலப்‌ பொருள்‌, பக்‌. 70). அவற்றைப்‌ போன்ற 
இன்னும்‌ மூன்று இணைப்பிடைச்சொற்களை இங்குக்‌ கவனிப்போம்‌. 


1. 6௨8௪: இது ஒப்பீட்ட்ப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ சார்புக்‌ இளவியம்‌ 
ஒன்றைத்‌ தலைமைக்‌ ெவியத்தோடு இணைக்கும்‌. 
aT: kafus érewos சரம dyes, நலம்‌ dyvous etvat Ser 
அவர்‌ தூய்மையாயிருக்கிறதுபோல்‌, நாம்‌ தூய்மை 
யாமிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
இவ்வாக்கயெத்தில்‌ ஈஷில5 . . . ௦ என்பது ஒரு' ஒப்பீட்டுக்‌ ளெவி 
யம்‌, அதில்‌ வந்த வினை (சோல) சார்பு நிலைப்‌ பாங்கில்‌ அன்று, சாத்றுப்‌ 
பாங்கலேயே நிற்றெது. ஏனெனில்‌ அது சந்தேகத்திற்குரியதும்‌ அன்று, 
எதிர்காலத்தைக்‌ குறிக்றைதும்‌ அன்று. 


2, சரய இது காரணப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ சார்புக்‌ ஜளைவியம்‌ ஜன்‌. 
றைத்‌ தலைமைக்‌ ளெவியத்தோடூ இணைக்கும்‌. 

எ-கா: மீதம்‌ லமாக ஒறகற்ற, ட oka Tov கரக 

நீங்கள்‌ பிதாவை அறிந்திருக்றேபடியால்‌, இவற்றை 
உங்களுக்கு எழுதுறேன்‌ 

இங்கே சட... ௭காவக என்பது ஒரு காரணக்‌ இளெவியம்‌.. அத 
லும்‌ ஐயப்பாடு இல்லை ஆதலால்‌, அதன்‌ வினை சாற்றுப்‌ பாங்ல்‌ வந்‌ 
தது (கமாக). மாட என்பது தரும்‌ எனைய பொருட்களை 82, 
86-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ காணலாம்‌. 


3. சரச: இது விளைவுப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ சார்புக்‌ ளவியம்‌ ஒன்‌ 
றைத்‌ தலைமைக்‌ ளேவியத்தோடு இணைக்கும்‌. வளாக என்பதைத்‌ 
தழுவி நீற்கும்‌ விளைவுக்‌ ளெவியத்தின்‌ வினை எப்போதும்‌ சாற்றுப்‌ 
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பாங்கில்‌ வராது, சில சமயம்‌ அந்தக்‌ இளலியம்‌ ஒரு செயப்படுபொருள்‌. 
வேற்றுமை வினையெச்சத்‌ தொடராக அமையும்‌ (பச்‌. 88 காண்க]. 
எகா: 4 ம்னு éyepfets Teplemaret, WOTE TavTas davpalew 
எல்லாரும்‌ ஆச்சரியப்படும்வகையில்‌, சப்பாணி எழுந்து 
நடந்தான்‌ 


பமிற்சி 31, பக்‌, 117 காண்க, 


(ஆ) கேள்விகள்‌ 
இரேக்கத்தில்‌ நான்கு விதங்களில்‌ கேள்வி கேட்கலாம்‌. 


1. ஒரு வாக்கியத்தின்‌ இறுதியில்‌ முற்றுப்‌ புள்ளிக்குப்‌ பதிலாக 
ஒரு கேள்விக்‌ குறியை வைத்தால்‌, அந்த வாக்கியம்‌ ஒரு கேள்வியாக 
மாறிவிடும்‌. 


எ-கா; - odros éorw 6 Xpioros. 
இவர்தான்‌ திறிஸ்து, 
odros éorw 6 Xpioros ; 
இவர்‌ ிறிஸ்துவா $ 


“2, ஒருவண்‌, தான்‌ கேட்றெ கேள்விக்கு உடன்பாடான விடை 
தரப்படும்‌ என எதிர்பார்த்துத்‌ தன்‌ கேள்வியை உடன்பாடாகக்‌ கேட்கும்‌. 
போது, அக்கேள்லியின்‌ முதலில்‌ ௦ம்‌ (அல்லது 8%) எனும்‌ எதிர்மறை 
இடைச்சொல்‌ வரும்‌, 


எகா: ody odTos éoTw 6 Xpuoros; 


இவர்தான்‌ இறிஸ்‌து, அல்லவா ? (ஆம்‌, இவர்தான்‌) 


3. ஒருவன்‌, தான்‌ கேட்றெ கேள்விக்கு எதிர்மறையான விடை 
தரப்படும்‌ என எதிர்பார்த்துத்‌ தன்‌ கேள்வியை எதிர்மறையாகக்‌ 
கேட்கும்போது, அக்கேன்வியின்‌ முதலில்‌ நர (அல்லது நரா) எனும்‌ 
எதிர்மறை இடைச்சொல்‌ வரும்‌. 


எ-கா: மாட௦ம்‌7௦9 ராம 6 Xpuoros; 
இவர்‌ கிறிஸ்து அல்லர்‌, அல்லவா ₹ (ஆம்‌, இவர்‌ அல்லர்‌) 
4. ஒரு வினாச்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டும்‌ ஒரு கேள்வியைக்‌ கேட்கலாம்‌. 
ஈம ££ எனும்‌ வினாப்‌ ,பதிற்பெயரை நாம்‌ முன்னர்ப்‌ பார்த்தோம்‌ 
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(பச்‌, 50). £ழ்ச்காணும்‌ வினா வினையடைகளும்‌ (iterrogative adverbs) 
அடிக்கடி வரும்‌ : 


எங்கே ச்ச்‌ 


ஞு 3 ஊ ஏன்‌ 
௭௦7௨ எ எப்போது கோ 
அம ௩ எப்படி 
எ-கா: எல ரம 66009) - அவர்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌? 
சாக ரமாக கசாப்‌ ௫ இவை எப்போது நடைபெறும்‌ ? 


. பயிற்சி 82, பக்‌. 118 காண்க. 


(இ) யல்‌ கூற்து ([ndireck Speech) 


நேர்க்‌ கூற்றில்‌ (ரச்‌ ஈறeech), ஒருவன்‌ சொல்லிய வார்த்தை 
கன்‌ சொல்லப்பட்டபடியே வருன்றன. அதில்‌ மேற்கோள்‌ குறிகளும்‌ 
பொதுவாகப்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. 
எ-கா: அவன்‌, “*நான்‌ சுகவீனமாயிருக்கறேன்‌”” என்று 
அவன்‌, “நீங்கள்‌ எங்கே தங்ஜியிருக்கிறீர்கள்‌ ?” 
என்று கேட்டான்‌ 
g அவன்‌ “நீ போ” என்று கட்டளையிட்டான்‌ 
மேற்கண்ட்‌ மூன்று வாக்கில்களில்‌, முதலாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ நேர்ச்‌ 
சாற்றும்‌ (ச்‌ ஸ்கர்ண£) இரண்டாம்‌ வாக்யெத்‌ இல்‌ நேர்‌ வினாவும்‌ 
{direct question) மூன்றாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ நேர்க்‌ கட்டளையும்‌ (மேலம்‌ 
ராஜு) வந்தன. இம்மூன்றும்‌ நேர்க்‌ கூற்றில்‌ வரும்‌ மூன்று 
வகைகளாம்‌. - 
ஐயல்‌ கூற்றில்‌, ஒருவன்‌ சொல்லிய வார்த்தைகள்‌ சொல்லப்பட்ட 
படியே வரா. சொல்லப்பட்ட பொருள்‌ மட்டும்‌ சற்று வேறுபட்ட உரு 
வத்தில்‌ மேற்கோள்‌ குறிகளின்றி வரும்‌. 
எ-கா : அவன்‌ தான்‌ சுகவீனமாகிறாந்த தாகக்‌ கூறினான்‌ 
அவன்‌ அவர்கள்‌ எங்கே தங்கியிருந்தார்கள்‌ 
என்று கேட்டான்‌ 
அவன்‌ அவனைப்‌ போகச்‌ சொன்னான்‌ 
சாற்று, வினா, கட்டளை ஆயே அந்த மூன்று வகைகளும்‌ ஐயல்‌ கூற்றி 
லும்‌ உண்டு எனக்‌ காண்க. அம்ஜூன்றில்‌, ஐயல்‌ கட்உனை 61, 70-ஆம்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ விளக்கப்பட்டது ; ஒரு வகையான ஐயல்‌ வினாவையும்‌ 
நாம்‌ மேலே பார்த்தோம்‌ (பக்‌, 78); வேறொரு வகையைக்‌ இீழே 
காண்போம்‌ (பக்‌. 84). 
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1. நேர்ச்‌ சாற்று 
நாம்‌ ஐயல்‌ சாற்றினைப்‌ படிக்குமுன்‌, இரேக்கத்தில்‌ நேர்ச்‌ சாற்று 
எவ்வாறு வருறெது எனக்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. 
எகா : அவர்கள்‌, * நீங்கள்‌ வருவீர்கள்‌” என்று கூறினார்கள்‌ 
ciao drt ‘Yes éAevoeole 
அவன்‌, நான்‌ சுகலீனமாயிருக்கறேன்‌ ” என்று 
கூறினான்‌ 
வ (drt) "ம ம்ரரிரைஉ எப்ப 
நேர்ச்‌ சாற்றில ட எனும்‌ இணைப்பிடைச்கொல்‌ வரலாம்‌, 
வராமலும்‌ இருக்கலாம்‌. இரேக்க நால்களில்‌ பொதுவாக மேற்கோள்‌ 
குறிகள்‌ நேர்க்‌ கூற்றில்‌ பயன்படுத்தப்படா, எனினும்‌ நேர்க்‌ கூற்றில்‌ 
வந்த முதல்‌ சொல்லின்‌ முதல்‌ எழுத்து பேருருவத்தில்‌ எழுதப்படும்‌. 
2. யல்‌ சாற்று 
அவர்கள்‌ [நீங்கள்‌ வருவதாகக்‌] கூறினார்கள்‌ 
அவன்‌ [தான்‌ சுசவீனமாயிருந்த தாகக்‌] கூறினான்‌ 
மேற்கண்ட வாக்கியங்களில்‌ அடைப்புக்‌ கோடுகளுக்குள்‌ அடங்கிய 
இரு தொடர்களும்‌ ஐயல்‌ சாற்றுக்கள்‌ ஆகும்‌. அவை கூறினார்கள்‌, 
கூறினான்‌ எனும்‌ வினைகளுக்குச்‌ செயப்படுபொருளாக நிற்கும்‌ பெயர்க்‌ 
இளவியங்களாகக்‌ கருதப்படும்‌. மேற்கோள்‌ குறிகள்‌ : பயன்படுத்தப்‌ 
படவில்லை. அதனோடு இரண்டாம்‌ வாக்யைத்தில்‌ ஐயல்‌ சாற்றின்‌ எழு 
வாய்‌ படர்க்கையாக மாநியிருக்றைது (நான்‌ அ தான்‌) ; ஐயல்‌ சாற்றில்‌ 
வந்த வினைமின்‌ காலமும்‌ மாறியிருக்றது (இருக்கறேன்‌ -- இருந்த 
தாக). இரேக்கத்தில்‌ இத்தகைய சளெலியங்களை இரண்டு முறைகளில்‌ 
மொழி பெயர்க்கலாம்‌. 
- (1) ச்‌ எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்‌ 
களம dri Uppers éeuceole 
என drt dodenas சோம 


இந்த வாக்கியங்களில்‌ நான்கு காரியங்களைக்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌ : 


1. யல்‌ சாற்றின்‌ முதல்‌ எழுத்துப்‌ பேருருவத்தில்‌ வர 
வில்லை. 

2. ச்‌ எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்‌ வந்தது, 

8. இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌, நேர்ச்‌ சாற்றில்‌ தன்மையில்‌ 
வந்த எழுவாய்‌ ஐயல்‌ சாற்றில்‌ (அது தோன்றவில்‌ 
லையாயினும்‌) படர்க்கையாக மாறியிருக்கிறது (சால). 
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இயல்‌ சாற்றில்‌ வந்த வினைகள்‌ இன்னும்‌ சாற்றுப்‌ 
பாங்கில்‌ உள்ளன. மேலும்‌ அவற்றின்‌ காலம்‌ மாற 
வில்லை, நேர்ச்‌ சாற்றில்‌ ஒரு வினை எந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
வந்ததோ, அதே காலத்தில்‌ அது ஐயல்‌ சாற்றிலும்‌ 
வா வேண்டும்‌ என்பது.வித (௦௦; ஒடச்ச). 


(1) செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை லினையெச்சத்‌ தொடர்‌ (௮௦088- 
tive and infinitive) 


einov Yas 2142௪2௭0௦௦ 


இங்கு நான்கு காரியங்களைக்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌ : 


1. 
2, 


சட என்பதும்‌ வேறொரு இணைப்பும்‌ வரவில்லை. 

ஜயல்‌ சாற்றின்‌ எழுவாய்‌ (நீங்கள்‌) செயப்படுபொருள்‌ 
வேற்றுமையில்‌ வந்தது (2௧௨). 

ஐயல்‌ சாற்றிலுள்ள வினை (வருவதாக) செய்ய எனும்‌ 
வாய்பாட்டு வினையெச்சமாக வந்தது (சரப). 
ஆயினும்‌ அவ்வினையின்‌ காலம்‌ மாறவில்லை. நேர்க்‌ கூற்‌ 
நில்‌ அது எதிர்காலத்தில்‌ இருந்தது, இங்கேயும்‌ 
அப்படித்தான்‌. 


எவ doevns சன்‌ 


இந்த வாக்ியத்‌இல்‌, தலைமைக்‌ ளெவிய த இன்‌ எழுவாயும்‌ (அவன்‌) 
ஜயல்‌ சாற்றின்‌ எழுவாயும்‌ (தான்‌) ஒரே ஆனைக்‌ குறிக்கின்றன. 
அதனால்‌ இங்குச்‌ சில வேறுபாடுகள்‌ காணப்படன்றன. 


1 


ஐயல்‌ சாற்றின்‌ எழுவாய்‌ (தான்‌) வெளிப்படையாய்‌ 
வரவில்லை. த்‌ 
அது வந்திருப்பின்‌, அது செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை 
மில்‌ அன்று, எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ இருந்திருக்கும்‌. 
ஆகவே அதனோடு இசைந்து நிற்கும்‌ பெயரடை (க்சிரைஃ) 
எழுவாய்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்தது. அதனால்‌ இந்தத்‌ 
தொடருக்கு, எழுவாய்‌ வேற்றுமை வினையெச்சத்‌ தொடர்‌ 
என்று பெயர்‌. 


ஐழ்க்காணும்‌ எடுத்துக்காட்டுக்களும்‌ இக்காரியங்களை விளக்குவன 


வாகும்‌ : 


Aeyoper drt ayafor ape 
Aeyouer éyafot ௭௪௦ 
நம்மை நல்லவர்களாகக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளுகிறோம்‌ 
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Aeyoper drt éxewos dyalos elow 
சினமன்‌ adrous dyafous என்ட 
நாம்‌ அவர்களை நல்லவர்களாகக்‌ கூறுகிறோம்‌ 
ஸ்ம dri év éxewn TH ௦0/0 pevovow 
வல én éxewy ஏற ௦ய்வந pevew 
அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ அந்த வீட்டில்‌ தங்கியிருந்ததாகக்‌ கூறினார்‌ 
கள்‌ 
eimov dri j8q dmebavev 
எல கம்ம jon dmofavew 
அவர்கள்‌ அவன்‌ ஏற்கெனவே இறந்து போய்விட்டான்‌ என்று 
கூறினார்கள்‌ 
3. ஐயல்‌ வினா 
éruvdavovro Tis சோம odros 
அவர்கள்‌ இவன்‌ யார்‌ எனக்‌ கேட்டனர்‌ 
இங்கே ஈ/£ ஸாம ௦மா௦5 என்பது ஐயல்‌ வினா ; அது னைஸரியறா௦ 
என்பதற்குச்‌ செயப்படுபொருளாக நிற்ற ஒரு பெயர்க்‌ ெவியம்‌. 
நேர்க்‌ கூற்றில்‌ அதன்‌ வினை நிகழ்‌ காலத்தில்‌ வந்திருக்கும்‌, ஆதலால்‌ 
ஜயல்‌ கூற்றிலும்‌ அது அவ்வாறே வந்தது (சாம). நேர்க்‌ கூற்றிலும்‌ 
வந்திருக்கும்‌ ஈட்‌ எனும்‌ வினாப்‌ பதிற்பெயரைத்‌ தவிர, வேறொரு 
இணைப்பிடைச்சொல்லோ லினாச்‌ சொல்லோ வரவில்லை. 
ட. சரமா ரர மலிய 
அவர்‌ அவன்‌ ஏற்கெனவே இறந்துபோய்விட்டானா என்று 
கேட்டார்‌ ்‌ 
, இங்குக்‌ காணப்படுன்ற ஐயல்‌ வினா (2 ஏற வாலிய) நேர்க்‌ 
கூற்றில்‌ “ஏ காலில; என்பதாக வந்திருக்கும்‌. அதில்‌ வினாச்‌ 
சொல்‌ இல்லாததால்‌, ஐயல்‌ கூற்றில்‌ அது வினாவேதான்‌ எனத்‌ தெரி 
விக்கும்படி, 4 என்பது வினா இணைப்பிடைச்சொல்லாக வந்தது. 
இன்றும்‌ இரண்டு எடுத்துக்காட்டுக்களைக்‌ கீழே காண்க : 
eime pot ou Ades 
நீ எங்கே போனாய்‌ என்று என்னிடம்‌ சொல்‌ 
ச்ச Ti ரம 
நாம்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌ என்று சொல்‌ 
(நேர்க்‌ கூற்றில்‌ ஆய்தற்‌ சார்பு. நிலைப்‌ பாங்கு இவ்வினாவில்‌ வந்தி 
ருப்பதால்‌ (௭௦௦௨, பக்‌, 71 காண்க), ஐயல்‌ கூற்றிலும்‌ சார்பு (நிலைப்‌ 
பாங்கு வந்தது எனக்‌ காண்க). 


பயிற்சி 38, பக்‌, 119 காண்க. 


(௬) தழுவியல்‌ கிளவியங்கள்‌ (Relative Clauses) 


நல்ல மனிதன்‌ அ ௧8௦௦ மீ80மராம2 

மேற்கண்ட தொடரில்‌ “தல்ல்‌' எனும்‌ குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌ 
“மனிதன்‌” எனும்‌ பெயரைத்‌ தழுவி திற்றறது. இரேக்கத்‌ தில்‌ அந்தப்‌ 
பெயரெச்சம்‌ ஒரு பெயரடையாக வந்தது (657௧00). 

உண்மையான வார்த்தை அ எரிய Aoyos 

இந்தத்‌ தொடரில்‌ “ஆன?” எனும்‌ உருபு “உண்மை” எனும்‌ பண்புப்‌ 
பெயரை “வார்த்தை” எனும்‌ பெயருடன்‌ இணைக்கறேது. அந்தப்‌ பண்‌ 
புப்‌ பெயரும்‌ அதன்‌ உருபும்‌ கிரேக்கத்தில்‌ ஒரு பெயரடையாக வந்தது 
(19௦௦௨). 

என்னைப்‌ பார்த்த மனிதன்‌... 
நான்‌ பார்த்த பெண்‌... 

இந்த இரண்டு தொடர்களிலும்‌ “பார்த்த எனும்‌ தெரிநிலைப்‌ 
பெயரெச்சம்‌ ஒரு பெயரைத்‌ தழுவி நிற்றைது (மனிதன்‌, பெண்‌). 
அந்தப்‌ பெயசெச்சத்‌ திற்கு முதல்‌ தொடரில்‌ ஒரு தனிச்‌ செயப்படு 
பொருளும்‌ (என்னை), இரண்டாம்‌ தொடரில்‌ ஒரு தனி எழுவாயும்‌ 
(நான்‌) உண்டு. இத்தகைய தெரிநிலைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்கள்‌ 
இரேக்கத்தில்‌ தழுலியல்‌ களவியங்களாக மொழஜிடெயர்க்கப்படும்‌. 

ஒரு இரேக்கத்‌ தமுவியல்‌ ெலியத்தில்‌, தமிழில்‌ தெரிநிலைப்‌ 
பெயரெச்சமாக வந்த ஒரே சொல்‌, ஒரு தழுலியல்‌ பதிற்பெயர்‌ ஒரு வினை 
முற்று ஆய இரு சொற்களாக வரும்‌. ஒரு தழுவியல்‌ இளவியம்‌ 
தழுவி நிற்கும்‌ பெயர்‌ அதன்‌ முண்னிற்பு (சர்‌) எனப்படும்‌ 
(மேற்கண்ட எடுத்துக்‌ காட்டுக்களில்‌ மனிதன்‌, பெண்‌ என்பவையே 
முன்னிற்புகள்‌). 

இரேக்கத்தில்‌ 8ம்க்காணும்‌ இரண்டு தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ 
உண்டு, புதிய எற்பாட்டைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌, அவற்றிற்கிடையே 
பொருள்‌ வேறுபாடு இல்லை. 


ஒருமை பன்மை 
ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌. ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌, 
எமுவாய்‌ வேற்‌. ர 1 ot at க்‌" 
செயப்‌, வேற்‌. ஸ்‌ ப ம்‌ ods és க்‌ 
உடைமைப்‌, வேற்‌, ௦ம்‌ ds ல்‌ ம்ம ஸ்‌ dv 
கொடைப்‌, வேற்‌, ல்‌ ர்‌ ல்‌ ois ட ஷீ ots 


இதுவும்‌ 669௦ என்பது பெறும்‌ வேற்றுமை உருபு வரிசையும்‌ 

ஒன்று தான்‌, இதில்‌ முதலில்‌ நிற்கும்‌ உமிரின்மீது வந்த வன்மூச்‌ 

சொலிக்குறி இதன்‌ பகுதியைப்‌ போலக்‌ காணப்படுறது. கீ ௦ எம்‌ 
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ஆசிய சொற்கள்‌ இந்தத்‌ தமுலியல்‌ பதிற்பெயரிலும்‌ இறப்புச்‌ சுட்டிலும்‌ 

்‌ வரும்‌. ஆகவே அவற்றை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டும்படி, அவை தழுலியல்‌ 
பதிற்பெயராக வரும்போது, அவை ர 6 & 2 என்பதாக ஒலியழுத்தக்‌ 
குறியுடன்‌ எழுதப்படும்‌; அவை சிறப்புச்‌ சுட்டாக. வரும்போது, ஒலி 
யழுத்தக்‌ குறியின்றி எழுதப்படும்‌. 


ஒருமை பன்மை 
ஆண்‌. பெண்‌. அலிப்‌, ஆண்‌. பெண்‌, அலிப்‌, 
எழுவாய்‌ வேற்‌, கச்சாமி ராடி சாட ப wes காம 
செயப்‌. வேற்‌. மக பப்ப பா odormwas dorwas drwa 
உடைமைப்‌, வேற்‌. ௦ம்ரம௦5 ரா ௦ம்ரம௦$ வ்ரரம்யம ம்ரானல மரா 
கொடைப்‌, வேற்‌, மாட்‌ ராம மாம oiarior aiorior olorior 
(0 (0 (5 


இதில்‌ எனும்‌ தழுவியல்‌ பதிற்பெயரும்‌ ஈட எனும்‌ பொதுநிலைப்‌ 
பதிற்பெயரும்‌ ஒரே சொல்லாகப்‌ பொருந்து நிற்ின்றன. இரண்டும்‌ 
தங்கள்‌ சொந்த உருபு வரிசைகளைப்‌ பெற்று வருன்றன எனக்‌ காண்க. 
இப்போது நாம்‌ இந்தத்‌ தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ எவ்வாறு 

வழங்கப்‌ பெறும்‌ என்பதைக்‌ கவனிப்போம்‌. 

என்னைப்‌ பார்த்த மவிதன்‌... 

ம்‌ dvdpwzos [os éye éfAeterl,.. . 
அடைப்புக்‌ கோடுகளுக்குள்‌ அடங்யே தொடர்‌ தழுலியல்‌ ளெவியம்‌ 
ஆகும்‌. 

1. முன்னிற்பு: தயிழில்‌ “மனிதன்‌” என்பதும்‌ ஈரேக்கத்தில்‌ “ச்‌ 
ஸ்ரிறலா௦$” என்பதும்‌ ஒரே விதத்தில்‌“வந்தன. 

2. தழுவியல்‌ இளலியம்‌ நிற்கும்‌ இடம்‌ : தமிழில்‌ ஒரு பெயரெச்சம்‌ 
தான்‌ தழுவி நிற்கும்‌ பெயருக்குமூன்‌ வரும்‌ ; ஒரேக்கத்திலோ ஒரு தழு 
வியல்‌ இளவிய௰ம்‌ முன்னிற்புக்குப்பின்‌ வரும்‌. 

8. தழுலியல்‌ பதிற்பெயர்‌: 86 என்பது இந்தத்‌ தமுவியல்‌ ளெவி 
யத்தை முன்னிற்புடன்‌ இணைக்றைது. முன்னிற்பு எந்தப்‌ பாலிலும்‌ 
என்ணிலும்‌ இருக்கிறதோ (இங்கே, மியா: ஆண்பால்‌, ஒருமை), 
அதே பாலிலும்‌ எண்ணிலும்‌ அதனைத்‌ தழுவி நிற்கும்‌ தழுவியல்‌ பதிற்‌ 
பெயரும்‌ இருக்கும்‌ (%--ஆண்பால்‌, ஒருமை). தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்‌ 
தழுவியல்‌ களவியத்தின்‌ இலக்கண அமைப்பில்‌ எந்த இடம்‌ பெறு 
தோ, அதற்குத்‌ தகுந்த வேற்றுமையில்‌ அது நிற்கும்‌ (இங்கே 65 
என்பது 88%ம்‌ என்பதற்கு எழுவாய்‌, ஆதலால்‌ அது எழுவாய்‌ 
வேற்றுமையில்‌ வந்தது). 
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4, தழுலியல்‌ சலியத்தின்‌ வினை: தழுவியல்‌ ளலியத்தில்‌ 
வரும்‌ வினை பொதுவாகச்‌ சாற்றுப்‌ பாந்கில்தான்‌ இருக்கும்‌. இங்குப்‌ 
“பார்த்த? என்பது இறந்த காலம்‌ ஆதலால்‌, சில என்பது இறந்த 
காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கில்‌ வந்தது. பார்த்தவன்‌ மனிதன்‌ என்‌ 
பதால்‌, 48%டம்‌ என்பது படர்க்கை ஒருமையில்‌ வந்தது. 


நான்‌ பார்க்கறே பெண்‌... 
+ yu [iy ஷ்ல இலர்‌, .. . 
அடைப்புக்‌ கோடுகளுக்குள்‌ அடங்கிய தொடர்‌ ஒரு தழுலியல்‌ இளலியம்‌ 
ஆகும்‌ : - g 
1. முன்னிற்பு: பெண்‌ என்பதும்‌ ர்‌ ரமா என்பதும்‌ ஒரே விதத்‌ 
தில்‌ வந்தன. 
2, தழுவியல்‌ னவியம்‌ நிற்கும்‌ இடம்‌ : முன்னிற்புக்குப்பின்‌. 


3. தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்‌: முன்னிற்பு (மர) பெண்பால்‌ 
ஒருமை ஆதலால்‌, தழுவியல்‌ பதிற்பெயரும்‌ அவ்வாறாம்‌ (9). அந்தத்‌ 
தழுலியல்‌ பதிற்பெயர்‌ ணம என்பதற்குச்‌ செயப்படுபொருள்‌ ஆத 
லால்‌, அது செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்தது. 

4. தழுலியல்‌ ளெவியத்தின்‌ வினை ; பார்க்கிற என்பது நிகழ்காலம்‌ 
ஆதலால்‌, வினைச்சொல்‌ நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கில்‌ வந்தது. பார்த்த 
வன்‌ நான்‌ ஆதலால்‌, அது தன்மை ஒருமையில்‌ வந்தது (நீினம]. 


தமிழ்‌ மாணவருக்கு, தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்‌ எந்த வேற்றுமையில்‌ 
வர வேண்டும்‌ எனவும்‌ தழுலியல்‌ சளவியத்தின்‌ வினை எந்தக்‌ காலத்தி 
லும்‌ இடத்திலும்‌ வர வேண்டும்‌ எனவும்‌ கண்டுகொள்வது கடினமாயி 
ருக்கலாம்‌. அவற்றை அறிய, எளிதான ஒரு முறை உண்டு, தமிழில்‌ 
வந்த பெயரெச்சத்‌ தொடரை ஓர்‌ ஓகாரத்தைக்‌ கொண்டு விரித்தால்‌, 
தழுலியல்‌ பதிற்பெயரும்‌ அதன்‌ வினையும்‌ எவ்வாறு வர வேண்டும்‌ 
என்த தெளிவாய்‌ விளங்கும்‌. 
எ-கா: (என்னைப்‌ பார்த்த மனிதன்‌...) 
எந்த மனிதன்‌ என்னைப்‌ பார்த்தானோ, 
அந்த மனிதன்‌... 
ம்‌ avlpwmos os épe EPAaber, .. 
இங்கு மனிதன்‌ எனும்‌ முன்னிற்பு இரும்பவும்‌ தழுவிய்ல்‌ களெவியத்‌ 
தில்‌ வந்தது. அது அங்கே எந்த வேற்றுமையில்‌ வந்ததோ, அதே 
வேற்றுமையில்‌ இரேக்கத்‌ தழுலியல்‌ பதிற்பேயரும்‌ வர வேண்டும்‌, 
பார்த்த எனும்‌ பெயரெச்சம்‌ இங்கே பார்த்தான்‌ எனும்‌ வினை முற்றாக 
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மாறி வந்தது. அப்படி மாறிய வினை தமிழ்த்‌ தொடரில்‌ எந்தக்‌ காலத்தி 
லும்‌ இடத்திலும்‌ வந்ததோ, அதே காலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ கிரேக்கத்‌ 
தழுவியல்‌ ெலியத்‌ தின்‌ வினையும்‌ வரும்‌. 


காகா: 


நான்‌ பார்க்றெ பெண்‌... 
நான்‌ எந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ பார்க்கிறேனோ, 
அந்தப்‌ பெண்‌... 


ஜி ரம ஜெ ஷ்ல நனைய, ..... 

நாண்‌ உங்கள்‌ நூலைக்‌ கொடுத்த பிள்ளை... 
நான்‌ எந்தப்‌ பிள்ளைக்கு உங்கள்‌ நூலைக்‌ 
கொடுத்தேனோ, அந்தப்‌ பிள்ளை... 

70 TEKVOV ல்‌ 70 BfAuov dua யக, டாத 
நீங்கள்‌ வந்த நாள்‌... 

நீங்கள்‌ எந்த நாளில்‌ வந்தீர்களோ, 

அந்த நாள்‌... 

4 Tipepa ரஜ ஜிிமிசாடி 


இது வரையிலும்‌ தாம்‌ ஒரு தமிழ்ப்‌ பெயரெச்சக்‌ தொடரைக்‌ 
கிரேக்கத்தில்‌ எவ்வாறு மொழிபெயர்க்கலாம்‌ என ஆராய்ந்துள்ளோம்‌. 
ஒரு கிரேக்கத்‌ தழுலியல்‌ ளெவியகதைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பது 
அத்துணைக்‌ கடினம்‌ அன்று. கீழ்க்காணும்‌ முறை அநேக சமயங்களில்‌ 
அதற்கு உதலியாயிருக்கும்‌ : 


ர 2] pv ஞ்‌ (ல, ய 
நான்‌ பார்க்கற பெண்‌ ... 


1. முதலில்‌, தழுவியல்‌ பதிற்பெயரை நீக்கல்‌ வேண்டும்‌ (8); 


2. பிறகு, தழுவியல்‌ இளவியத்‌ நின்‌ வினையை (னம) அதே 
காலத்திலுள்ள ஒரு தெரிநிலைப்‌ பெயரெச்சமாக மாற்றி (பார்க்‌ 
கிற) முன்னிற்புக்குமுன்‌ கொண்டு வர வேண்டும்‌ (. . . பார்க்கற 
பெண்‌). 


3. கடைசியில்‌, தழுலியல்‌ இளவியத்தில்‌ வந்த மீதியான சொற்‌ 
களைத்‌ தமிழ்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடரில்‌ அப்படியே கொண்டு 
வந்து சேர்க்கலாம்‌ (ஞூம--நான்‌). 


பொதுநிலைச்‌ தழுவியல்‌ ெொவியங்கள்‌ (Indefinite Relative Clauses) 


நாம்‌ பொதுதிலைக்‌ இளலியங்கள்‌ உருவெடுக்கும்‌ முறையை முன்‌ 
னாலே பார்த்தோம்‌ (பக்‌, 70). ஒரு தழுலியல்‌ ளவியமும்‌ அதே உரு 
வெடுத்து வரலாம்‌. 
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எ-கா : எவன்‌ கடவுளின்‌ கட்டளைகளைக்‌ கைக்கொள்ளுகிறானோ, 
அவன்‌ உண்மையில்‌ அவருடைய பிள்ளை 
2 க ras oroas கம்ம TPH, aAplus 
௦0702 சோடா Tov 02௦0. 
இந்த வாக்கியத்தில்‌ எவன்‌ என்பதற்கு ீசாடீ ம என்பதும்‌, ஓகாரம்‌ 
பொருந்தி நிற்கும்‌ வினைமுற்றிற்குச்‌ (கைக்கொள்‌ ஞூறான்‌) சார்பு நிலைப்‌ 
பாங்கலுள்ள ஒரு வினையும்‌ வந்தன, ௦ம்‌7௦ என்பது ச்சாடி என்பதற்கு 
முன்னிற்பு. எனினும்‌ இத்தகைய கிளவியங்களில்‌ முன்னிற்பு அடிக்‌ 
கடி விடப்படும்‌, விடப்படும்‌ இடங்களில்‌, தமிழில்‌ அதனை வருவிக்க 
வேண்டும்‌, 
எ-கா: எவன்‌ தன்‌ சகோதரனைப்‌ பகைக்கறானோ 
(அல்லது, தன்‌ சகோதரனைப்‌ பகைக்ற 
வன்‌ எவனோ), அவன்‌ கொலைபாதகன்‌ 
és év 70» dSeAgov வால மம, pw 
KTOVOS சீராம: 
'நீங்கள்‌ எதைக்‌ கேட்டுக்கொள்லீர்களோ, 
அதை நாண்‌ தருவேன்‌ 
ம்டன்‌ air7]Onode, 062 
சில சமயம்‌ ல என்பதற்குப்‌ பதிலாக கூ என்பது அதே பொருளில்‌ 
வரலாம்‌. 8 என்பது தழுவியல்‌ பஇற்பெயருடண்‌ சேர்ந்து நிற்கும்‌ 
போது, அது எதிர்கால நிபந்தனைக்‌ ளெலியத்தைக்‌ கொண்டுவரு 
வதில்லை (பக்‌. 70 காண்க). 


பயிற்சி 3%, பக்‌. 120 காண்க. 


(உ) திபத்தனைக்‌ களவியங்கள்‌ (Conditional Clauses} 


நிபந்தனைப்‌ பொருளைத்‌ தருவதற்குத்‌ தமிழில்‌ செய்யின்‌ எனும்‌' 
வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌. ஒரேக்கத்நில்‌ அப்பொரு 
ளைத்‌ தருவதற்கு 4 எனும்‌ இணைப்பிடைச்சொல்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌. 
எனினும்‌ கிரேக்கத்தில்‌ வெவ்வேறான வகை நிபந்தனைக்‌ ளலியங்கள்‌ 
வெவ்வேறான முறைகளில்‌ கூறப்படும்‌, ஆதலால்‌ அந்த வெவ்வேறான 
வகைகளை நாம்‌ முதலில்‌ வேறுபடுத்தி அறியல்‌ வேண்டும்‌. 


0) நிறைவேறிய நிபந்தனைக்‌ ளெலியங்கள்‌ : இத்தகையவற்றில்‌ 
கூறப்பட்ட பொருல்‌ உண்மையாக அல்ல நிறைவேறியதாகக்‌ 
கருதப்படுகிறது, 
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எ-கா; நீங்கள்‌ என்னை அங்கே பார்த்தீர்களானால்‌, 
என்‌ ஒன்றும்‌ சொல்ல லில்லை? (இங்கே 
“நீங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்த்தீர்கள்‌” என்ப 
இன்‌ உண்மை ஒப்புக்கொள்ளப்படுிறது) 
(ம) நிறைவேறா நிபந்தனைக்‌ இளவியங்கள்‌ : இத்தகையவற்றில்‌ 


கூறப்பட்ட பொருள்‌ நிறைவேறவில்லை (அல்லது நிறைவே 
முது) எனக்‌ கருதப்படுகிறது. 


எ-கா: அவன்‌ வந்திருப்பின்‌, நான்‌ அவனைப்‌ பார்‌ 
்‌ ததிருப்பேன்‌ (அவண்‌ வரவில்லை என்பது 
தான்‌ கருத்து) 


இந்த இரு வகைகளில்‌ தவ்வொன்றையும்‌ இன்னும்‌ மூன்று வகை 
களாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌ : 
1. இறந்த காலத்திற்குரியவை, 
2.  நிகழ்காலத்திற்குரியவை. 
3. எதிர்காலத்‌ இற்குரியவை, 
ஆகவே மொத்தத்தில்‌ ஆறு வகைகள்‌ உண்டு, நாம்‌ அத்த ஆறும்‌ 
இடேரக்க;த்தில்‌ எவ்வாறு வருகின்றன என இப்பொழுது ஆராய்வோம்‌. 


0) நிறைவேறிய நிபந்தனைக்‌ ளெவியங்கள்‌ : 


1. இறந்த கர்லம்‌: 
'நிபந்தனைக்‌ இளவியம்‌ -- -]-இறந்த காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
தலைமைக்‌ ஒளவியம்‌ -- இறந்த காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
எகா: அவன்‌ அதைச்‌ சொன்னானானால்‌, அவன்‌ 
பொய்‌ சொன்னான்‌ 
€i Touro சன்ன, éfevoaro 
2. நிகழ்காலம்‌ : 
தியந்தனைக்‌ களவியம்‌ - ச நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
தலைமைக்‌ ளெலியம்‌ --.. நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 
ககா: ” கடவுள்‌ அன்பு கூருகறாரானால்‌, நாமும்‌ 
அன்பு கூரல்‌ வேண்டும்‌ 
et 6 06௦௨ கரக, kal pag Ber dyarar 
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3. எதிர்காலம்‌: (இந்த வகை மேலே விளக்கப்பட்டது, 


- பக்‌, 70) 
'நிபந்தனைக்‌ கனவியம்‌ -- சூஃசார்பு நிலைப்‌ பாங்கு 
தலைமைக்‌ இளவிய௰ம்‌ _ எதிர்காலச்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கு 


எ-கா: நீ விசுவாசித்தால்‌, கடவுளின்‌ மனணேமயைக்‌ 
காண்பாய்‌ 


éav miorevogs, Oj Tv 8௦822) Tou 086௦௨ 


(14) நிறைவேறா நிபந்தனைக்‌ ளெலியங்கள்‌ : 


1. இறந்த காலம்‌: 
'நிபந்தனைக்‌ ெலியம்‌ -- இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ 
சாற்றுப்‌ பாங்கு 
தலைமைக்‌ லெலியம்‌ - இறந்த காலத்‌ தனிப்புச்‌ சாற்‌ 
அப்‌ பாங்கு க்‌ 
எகா: நீங்கள்‌ அவரிடம்‌ நம்பிக்கை வைத்திருப்‌ 
பின்‌ (ஆனால்‌ வைக்கவில்லை), என்னிட 
மும்‌ நம்பிக்கை வைத்‌ திராப்பீர்கள்‌ 
ei Emiorevoaré adr, émorevoare dv 
kat dor 


2, நிகழ்காலம்‌ : 
'நிபந்தனைக்‌ கிளலியம்‌ -- 4 இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சிச்‌ 
சாற்றுப்‌ பாங்கு 
தலைமைக்‌ சனவியம்‌ - இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சிச்‌ 
காற்றுப்‌ பாங்கு க்‌ 
எகா: கடவுள்‌ உங்கள்‌ தந்தையாயிருக்கிறார்‌ எனில்‌ 
(ஆனால்‌ அவர்‌ அல்லர்‌), நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ 
அன்பு கூருறெவர்களாயிருப்பீர்கள்‌ 
eid Geos maryp Vpov jy, Hyamare dv épe 
3. எதிர்காலம்‌ : இந்த வகை புதிய ஏற்பாட்டில்‌ வர லில்லை, 
எனினும்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியம்‌ அது தமிழில்‌ எவ்வாறு 
கூறப்படும்‌ என எடுத்துக்‌ காட்டேறது : 
நீங்கள்‌ கடவுளை தேரில்‌ காண நேரிடில்‌ (ஆனால்‌ அப்படி 
தேரிட முடியாது), நீங்கள்‌ சாலீர்கள்‌. 
07 


குறிப்புக்கள்‌ : 

1. எதிர்காலத்திற்குரிய நிபந்தனைக்‌ இிளவியங்களைத்‌ தவிர, 
வேறெல்லா வகையான இிபந்தனைக்‌ ெலியங்களிலும்‌ சாற்றுப்‌ பாங்கே 
வழக்கப்‌ பெறும்‌. 

2. தலைமைக்‌ களவியத்தில்‌ வந்த 6 எனும்‌ இடைச்சொல்‌ நிறை 
வேறா நிபந்தனைக்‌ ளெவியங்களுக்கு அடையாளமாம்‌, 


பயிற்சி 35, பக்‌. 180 காண்க. 


(ஊ) காலம்‌: 

சில மூன்னிடைச்சொற்கள்‌ காலப்‌ பொருளில்‌ வழங்கப்‌ பெறும்‌ 
(பக்‌, 15-19 காண்க) : 

1. நக செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை, 

எ-கா: (மால ந ஏமாற அ தரு நாளாக்குப்பிண்‌ 

2, ஈத உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை. 

எ-கா: ௭0௦ ரய நீல மய அ அந்து நாட்களுக்குமுன்‌ 

3. ர கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை. 

2 எகா; ன்ற மறற ௭ ஆதியில்‌ 

மேலும்‌, காலப்‌ பொருள்‌ வெறும்‌ வேற்றுமை உருபுகளினால்‌ 
முன்னிடைச்சொல்லின்றி உணர்த்தப்‌ படலாம்‌ : 

1. செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை- எவ்வளவு காலம்‌ என 
உணர்த்தும்‌. 

எ-கா: றல ரம சமயமா ஏற மம்ம 

மூன்று நாட்கள்‌ அவருடன்‌ தங்கினார்கள்‌ 

2. உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை-எத்தகைய நேரத்தில்‌ ஒரு 
காரியம்‌ நடந்தது என உணர்த்தும்‌. 

எ-கா: சிமி ௭009 எபTOV vuKTOS 

இரவில்‌ அவரிடம்‌ வந்தான்‌ 

3. கொடைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமை திட்டமாய்‌ எந்த நேரத்தில்‌ 

ஒரு காரியம்‌ நடந்தது என உணர்த்தும்‌. 


எ-கா; சற றற Fhepg Fyetper 
மூன்றாம்‌ நாளில்‌ உமிர்த்தெழுந்தார்‌ 


92 


இணைப்பு (௮) 
பயிற்சிப்‌ பகுதி 


பயிற்சி 1, [அதி, 11 (௮) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
egos = சகோதரண்‌ 607209. அ உலகம்‌ 
ஸ்நிறய௦உ = மனிதன்‌, ஆள்‌ 0906 = வார்த்தை, சொல்‌, செய்தி 
சafodos = பிசாசு ற்ற அ வானம்‌, பரலோகம்‌ 
avaros = மரணம்‌ vios _ மகன்‌, குமாரன்‌ 
Peos அ கடவுள்‌, தேவன்‌ 282௭௦9 எ இறிஸ்து 
பெண்பால்‌ : 
00௦9 வழி , apo = கன்னிகை 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. Aoyor 5. ம 9. d Xpuore 
2, otpavov 6. க்ரிறயாாயா 10. 828௦4 
3. Seg 7. ov 11. vious 
+, (ரப 8. davarov 12. mapfevot 
இரேக்கத்‌ இல்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
13. உலகத்திற்கு 17. வானங்களை 21. மனிதர்களே 
14. கண்னிகையின்‌ 18. சகோதரர்களின்‌ 22, தேவர்கள்‌ 
15. மரணத்தின்‌ 19. பிசாசை 23. வழிகளை 
16. வார்த்தைகளுக்கு 20. றிஸ்துவை 24, மகனே 
பயிற்சி 2, [அதி. 11 (ஆ) காண்க] 
்‌ புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
£ விலை எ விக்ரகம்‌ 
épyor ௪ வேலை, இரியை, செயல்‌ ' 
சம்ம சிறுபிள்ளை 
சமை உ சிறு பிள்ளை 
ரச அ பிள்ளை 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. épyors 
2. ஈமு 
3. Texvov 


4. eidwAa 


5. வமர 


6. 8002 


கிரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


7. சிறு பிள்ளைகளே 


10. ஒறு பிள்ளையின்‌ 


8. விக்கிரகத்தை 11. செயல்களை 
9. பிள்ளைகளுக்கு 12. வேலைக்கு 
பயிற்சி 3. [அதி. 1[ (இ), (ஈ) காண்க] 
புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
yam = அன்பு dS = அநீதி 
dpxn = ஆதி, தொடக்கம்‌ ப்ரி - உண்மை, சத்தியம்‌ 
க்கை = நீத, நேர்மை க்காக அ பாவம்‌ 
roi ௪ கட்டளை (8௦004: = இராச்சியம்‌, அரசு 
tun = ஜீவன்‌ depa = நான்‌ 
ம்டிறா உயிர்‌, ஆன்மா 208௩ = உள்ளம்‌ 
ஈம = ஹக்கியம்‌ 
loooa  — நாவு ௦0 வக = வீடு 
Sota - மிமை ஏ ௩ இருள்‌ 
81௨௭௭௨ ௪ கடல்‌ வற - வேளை 
ஆண்பால்‌ : 
ரா. - சின்‌ சத௦ற்றார௨ அ இர்க்கதரிரி 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. Sofar - 8. கபற 15. 8௧4௨௪8 
2. faoetav 9. kapduwy 16. Sukatoouvy 
3. ரமி 10. 200௨ 17. விரி 
4. ம்‌ எற௦ல்ராம 11. pafnrov 18. kowavtas 
5. depas 12, twp 19. ௦0/62 
6. ல்க 13. படப்பட 20, 4640௦௦ 
7. கீர 14. மற 
கிரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
21. ஆன்மாக்களுக்கு 24. அநீதியை 27. பாவங்கள்‌ 
22. அன்புக்கு 25. நேர்மையின்‌ 28. கட்டளைகளை 
23. ஜீவனின்‌ 26. உள்ளங்களை 29, தொடக்கத்தை 


94. 


30. தீர்க்கதரிசியின்‌ 8ம்‌. நாவுகளின்‌ 38. வேலைகளின்‌ 


31. சீஷர்களே 35. இருளுக்கு 39. வீட்டிற்கு 
32. உண்மையின்‌ 36. கடல்கள்‌ 40. நாட்களுக்கு 
33. ஐக்கியத்தை 37. மகிமைக்கு 


பயிற்‌ 4. [அதி, 17 (௨) காண்க] 


கீழ்க்காணும்‌ பயிற்சிகளில்‌ வந்த பெயர்ச்சொற்களை எற்ற இறப்புச்‌ 
சுட்டுக்களுடன்‌ பொருத்தி எழுதுக : 
பயிற்சி 1. (1-10) 
வல்‌ 2. (1-6) 
டட து (1-0) 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. 4 vios rou deov 
2. Tas Tov Xpuorov évrolas 
3. ஏற To mpogyrov oiktg 


. 4 6802 ys Cans 


i 


இரேக்கத்‌ இல்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. இறிஸ்துவின்‌ மையை 
2. மனிதனின்‌ உள்ளம்‌ 
3. சகோதரர்களின்‌ ஐக்கயத்திற்கு 
4. பிசாசின்‌ இநரியைகளை 


பமிற்கி 5. [அ 1] (ண) காண்கி 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
ரே போல ௩௦ போல 
ய்ரஎரிர = நல்ல dys ௫ பரிசுத்த 
ரர = தூய கமால்‌ நித்திய 
879௦ ௪ உண்மையான சபத அ நீதியுள்ள, நேர்மையான 
éyos என்னுடைய நமக ௪ நம்முடைய, எங்களுடைய 
௦௭௦௨ புதிய ஈறி பொல்லாத, தீய 


_ ரீநம்பிக்கைக்குரிய, ரச ௪ உங்களுடைய 
ப லிசுவாசமுன்ன 
ஈழமா௦$ ௪ முதலாம்‌ 

gos ௪ உன்னுடைய 


MOTOS 
தனி வகை 

mous பல 

Weyas _ பெரிய 


* ஆண்பெண்பொது. 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


ஜ்‌ pT மூடாம 
, 7a 80௨00௩ épyo 
. ns wns 79S கமலம 
7o 72/01 To 002 
ez 
ot éyafou 
. 8 Suafolos movqpos 
mola ௫௨௦9௮௦௨ 


ஜம. ஜூ. தது 


7a eibwda Ta Katwe 


2. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14, 
15. 
16. 


இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


17. நம்பிக்கைக்குரிய சகோதரர்‌ 
கனா 

18. உண்மையான ஜீவனுக்கு 

19. முதலாம்‌ கட்டளை 

90. உங்கள்‌ கடவுளை 

21. ஒரு தூய உள்ளம்‌* 

22, இயவன்‌ 

25. பல விக்ரெகங்கள்‌* 

94. இர்க்கதரி9 நீதியுள்‌ 


வன்‌ 


பயிற்‌ 6. [அதி. 11 (௭) காண்க] 
புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
லா அ இந்த 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


TOVTO TO TEKVOV 
சல Noy rovry 
éxewat at hepa 


at (24271 ககன 


ல்க 


auras Tas dpapTias 


Exewa Ta movnpa épya 


25. 


ஈயம்‌ MOTOV Aoyur 

Tots dytors 

சற Kowwvig எற herp 

ம்‌ KOdLOS peyas 

Tov feov Tou dAnfwov 

ஈமு ஏம யம 

ற்‌ 

ஜ்‌ rov éyafov ரவை vx 


நீதியுள்ளவர்களின்‌ ஆன்மாக்‌ 


கள்‌ 


, பரிசுத்தவான்களின்‌ மரணம்‌ 
, என்‌ பாவம்‌ பெரிது 

. நித்திய ஜீவனுக்கு 

. ஒரு புதிய வானம்‌* 

. நல்ல சீஷர்களுக்கு 

. நாவு பொல்லாதது 

32. மனிதர்களின்‌ பொல்லாத 


செயல்கள்‌ 


8820௦௦ — அந்த 


ம்‌ vios ரலால Tou dvdparrov 


ட விற8ம௦0 Aoyot Touroy Tov Mpogarov 


9.70 autor ékewo Tov décApov 


10. ககம TW oixiav 


* இங்குச்‌ இறப்புச்‌ சட்டப்‌ பயன்படு, த்தப்படாது. 
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கீரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
11. இந்த உலகம்‌ 
12. அந்த வேலை 
13. அந்தக்‌ கட்டளைகளுக்கு 
14. இந்த நீதிமான்கள்‌ 
18. இந்தப்‌ பொல்லாத மனிதர்கள்‌ 
16. அந்தப்‌ தூய சகோதரனின்‌ உள்ளம்‌ 
17. அந்தப்‌ புதிய வார்த்தைகளுக்கு 
18. அந்தப்‌ பிள்ளைகளின்‌ வீட்டிற்கு 
19. இந்தப்‌ பாவம்‌ புதியது 
20. இந்த மகனை 


பயிற்சி 7. [அதி, 1[ (௪) காண்க] 

புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 

15-19-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ விளக்கப்பட்ட ப ,தினாறு முண்னிடைச்‌ 
சொற்களைக்‌ காண்க, 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

| 1. ஷ்‌ os odpavos 
2, mpos Tov feov 

, eis TavTas Tag Oikos 
. do Tap herepur dpapTioy 
2 1 TouTou TOU 602000 TOV மங்‌ 
ஈ£றடர௦ு யோகர்‌ Tou Xpwrov 
. Kara TOUTOV Tov Aoyor 
ப்‌ ப] Tov 3௨௭௯௮ 
, மனக Tay 606010. 
. தமற௦சரி rav viv ஏலா ஏறஜ்ரரலர்‌ 


B! 
4 
5 
6. 
7 
8 
9 
0 


= 


இரேக்கத்‌ நில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
11. அந்தச்‌ சகோதரரிடம்‌ 
12, வானத்திற்கு 
13. மனிதனின்‌ உள்ளத்‌ திலிருந்து 
14. பரிசுத்தவான்களின்‌ வீடுகளில்‌ 
15. கடவுளின்‌ அன்பைப்‌ பற்றி 
16. அந்தப்‌ பிள்ளைகளினிமித்தம்‌ 
17. இந்த நாட்களுக்குப்பிறகு 
18. இறிஸ்துலின்‌ பார்வையில்‌ 
19. உங்கள்‌ செயல்களின்‌ காரணமாக 
90. தூயவர்களின்‌ ஓக்கியத்‌ தில்‌ 
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பயிற்சி 8. [அ௫, 117 (௮) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


வல்லிய = அறிவிக்கிறேன்‌ Kkabapilw = சுத்திகரிக்கிறேன்‌ 
கந்தம்‌ ௪ தூக்குறேன்‌, இர்க்‌ லல - தஇியாயந்தீர்க்கிறேன்‌ 
இறேன்‌ Ava _ அலிழ்க்கிறேன்‌ 
கீவம அ கேட்கிறேன்‌ மனம - நிலைத்‌ இருக்கிறேன்‌, 
8௨746. - எறி௰றேன்‌ தங்குகிறேன்‌ 
னல பார்க்கிறேன்‌ ep அனுப்புறேன்‌ 
அறகறிய .. - எழுதுகிறேன்‌ சனா - விசுவாசிக்கிறேன்‌ 
கமிகசால  போதிக்கறேன்‌ மம்ம  இரட்சிக்கறேன்‌ 
கமகம = துன்புறுத்தறேன்‌ ஜுர - காத்துக்கொள்ளு 
ஜ்ய்றம எ எழுப்புகிறேன்‌ றேன்‌, காவல்‌ 
Gepareva - சுகப்படுத்துகறேன்‌ செய்றேன்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. dxovovow 6. 04006௨ 
2. éyeuper 7. GackovaL 
3B. faMere 8. fepamevets 
4. ypagdets 9, எனால்‌ 
9. PAeroper 10. guAacoet 
11. ௪௦௧௨ avfpwmous do Ts dpaprias cuter 
4 12. 4 Xpwros ௦1060 Tas duapTias TOU ௩௦௭,1௦௦. 
13. TovTovs TOUS 60௦09 Aoyous ypagoyer 
14. év ry 68௫0௮௦ ob மமம்‌ 
15. 6 Geos Ta Twv dvbpumav épya 60080 
இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெய்ருங்கள்‌ : 
16. அவிழ்க்கறாய்‌ 
17. பார்த்துக்கொண்டிருக்கறார்கள்‌ 
18. சுத்திகரிக்கறான்‌ 
19. காவல்‌ செய்கறீர்கள்‌ 
20. எழுப்புகிறான்‌ 
21. போதிததுக்கொண்டிருக்கறோம்‌ 
22, தங்குகறீர்கள்‌ 
28. எறிதிறார்‌ 


25, இரட்டிக்கறீர்‌ 


* இதன்‌ செயப்படுபொருள்‌ கொடைப்பொருள்‌ வேற்‌ மையில்‌ 


திற்கும்‌. 
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25. 


26. 


27. 


அனுப்புகிறோம்‌ 
கடவுளின்‌ வார்த்தையை அறிலிக்கரோம்‌ 
பிசாசின்‌ பின்ளைகள்‌ விசவாசிகறை இல்லை 


28. பொல்லாதவர்கள்‌ தீர்க்கதரிசியின்‌ சீஷர்களைத்‌ தன்‌ 


29. 


30. 


புறுத்துறோர்கள்‌ 


இறிஸ்து விசுவாசமுள்ள சகோதரர்களை நித்திய 


பாதையில்‌ காத்துக்கொள்ளுதிறார்‌ 
கதூய்மையானவர்கள்‌ கடவுளைப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌ 


பயிற்சி 9, [அதி, 117 (ஆ) காண்க] 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. ஏரகம்‌ 6. éypagor 

2. éguAacaes 7. aes 

3. gpoyer 8. Avere 

4. ல 9. Heyer 

5. éfAemere 10. éepamevov 
11. of édeAgoL ஸ்‌ TJ Kowwvig épevov 


. அறுற விரிசல்‌ rors masbLors eDibaokoper 

. Tous mowypous ékpivev 

. ravra Ta Texva Tovs Aoyovs TNs யர 7120௦௮ 
. Tw vig Tov 9௪௦௦ ov morcveis 


கிரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
28. 
2ல்‌, 
25. 
26. 
27. 


28. 


2d: 


இர்த்துக்கொண்டிருந்தான்‌ 
அலிழ்த்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ 
போதித்துக்கொண்டிருந்தர்கள்‌ 
அறிலித்துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌ 
கேட்டுக்கொண்டிருந்தார்கள்‌ 
காவல்‌ செய்துகொண்டிருந்தேன்‌ 
சுகப்படுத்திக்கொண்டிருந்தார்‌ 
எறிந்தகொண்டிருந்தோம்‌ 
அனணுப்பிக்கொண்டிருந்தீர்கள்‌ 
எழுப்பிக்கொண்டிருந்தர்‌ 
இருளில்‌ நிலைத்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ 


ஜீவ 


ஒஷன்‌ நம்பிக்கைக்குரிய வார்த்தைகளை எழுதிக்கொண் 


டிருந்தான்‌ 


தீர்க்கதரிகெளின்‌ இரியைகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்‌ 


தேன்‌ 


இறிஸ்து சகோதரர்களை மரணத்தினின்று இரட்ூத்துச்‌ 


கொண்டிருக்கிறார்‌ 


30. நீதியுள்வைர்களைத்‌ துன்புறுத்‌திக்கொண்டிருந்தீர்கள்‌ 
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பயிற்சி 10. [அதி, 11 (இ) காண்க] 
புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
வாசிக்கிறேன்‌ 
அறிவிக்றேன்‌ 
விடுதலை செய்கிறேன்‌ 
அனுப்புறேன்‌ 
வெளியே எறிஈறேன்‌, புறம்பே 
,தள்ளுறேன்‌ 


dvayWwwakw 
ம்ம. 
கர்ம 
droorediw 


ங்க 


॥ 1॥ 


ர்‌ ॥ 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


. éxfoMovow 
dmyyyehov 
ப dmevere 


, GE WOKES 


oT 


, dmoareMopev 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

6. வாசிக்கிறீர்கள்‌ 

7. அனுப்பிக்கொண்டிருந்தார்‌ 

8. விடுதலை செய்கிறோம்‌ 

9, வெளியே எறிந்துகொண்டிருந்தேன்‌ 
0, அறிவித்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ 


பயிற்சி 11. [அதி 111 (ஈ) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 

airew வேண்டிக்‌ pioew  பகைக்இறேன்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌ சதகம்‌ - அறிக்கை செய்‌ 

tre - தேடுகிறேன்‌ கிறேன்‌ 

Kae அழைக்கிறேன்‌ .. ஈாபாகம* அ நடந்துகொள்ளு 

சியில்‌ அ பேசுறேன்‌ தறேன்‌ 

நகரம்‌ எ சாட்சி சொல்லு எ௦சம ௪ செய்றேன்‌ 
கிறேன்‌ ஈகம்‌ ௪ கைக்கொள்ளு 

(மாகாசசமர்‌ அ மணந்திறாம்பு தறேன்‌ 
கீறேன்‌ dew ௪ நேடுக்கறேன்‌ 


* கூட்டு வினைகள்‌. 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


[3 ஆட்டு 5 ல்‌ 


- pwoovow 


6. ripets 


. ரோலை 7. dpoloyeire 
, மல்டி 8. ஜக 

. mepierarouv 9. AaAouwv 

. கோலைன்‌ 10. Lerevoer 

. TovTous Tous dSeAgous éprAoupey 

. TOUS TOU TOVMPOU Te KVOLS மகம. 2807௪ 

. Tov 6770௦௦ Feov étyrouv 

. மாற 240 எசதமகாசடி 

. do 9s ébueas Heravwwovow 


சரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


16. 
, மனந்திரும்பிக்கொண்டிருந்தனர்‌ 

., தேடிக்கொண்டிருந்தாய்‌ 

, நேசித்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌ 

. செய்றோம்‌ 

. தடந்துகொள்ளுகறீர்கள்‌ 

, பேசிக்கொண்டிருந்தார்‌ 

. வேண்டிக்கொள்ளுறோம்‌ 

. அறிக்கை செய்கிறோம்‌ 

. பகைத்துக்கொண்டிருந்தீர்‌ 

. பிசாசின்‌ கிரியைகளைச்‌ செய்கிறீர்கள்‌ 

, சஷர்‌ கடவுளின்‌ கட்டளைகளைக்‌ கைக்கொள்ளுகிறார்கள்‌ 

, பரிசுத்தவான்கள்‌ பாவத்தைப்‌ பகைத்துக்கொண்டிருந்‌ 


கூப்பிடுஇறீர்கள்‌ 


தார்கள்‌ 


, பொல்லாதவர்களுக்குச்‌ சாட்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்‌ 


தோம்‌ 


. அந்த நீதிமான்‌ இறிஸ்துவை அறிக்கை செய்துக்கொண்‌ 


டிருந்தான்‌ 


பயிற்சி 12. [அதி, 111 (௨) காண்க] 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

1. dmayyedovyev 5. இவவ 
2. ypagere 6. tyrnoers 
3. Avoogev ச. கஸ்பா 
&, க்ரமம்‌. 8, ஜீறக்கசீம 
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9. Safes 12. 
10, dxovoovow 13. 
11. Gepamevoets 14. 


இரேக்கத்‌ இல்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

9]. செய்வீர்கள்‌ 28. 
22. பார்ப்போம்‌ 29. 
95. விசுவாசிப்பாள்‌ 30. 
24. சாட்டி சொல்லுவேன்‌ Als 
25, எழுப்புவோம்‌ 92. 
56. நியாயத்‌ இர்ப்பீர்கள்‌ 33. 
27. அனுப்புவார்கள்‌ 84, 

35. எறிவாய்‌ 


15. கம 


2ம௦% ரசம்‌ 
jeTavonoet 
pevets 


16. 0 06௦9 Tov viov €is Tov 00/01 dTooTEAEL 

17. 4 28௭௭௦௨ ௭௦௧9 dvdpuzrous 2% Ts oKorias Kaecet 

18. Tovrous ous Aoyovs Tots mLorors dSeAdors dmpyyeMopev 
19. 7a rexva Tas évroAas Tov Tpofijrov dvaywavkes 


20. Tas Tay Skatwy Juxas ௭௭0௨ 


பகைப்பீர்‌ 
நடந்துகொள்வீர்கள்‌ 
அறிவிப்பேன்‌ 
கைக்கொள்ளுவர்‌ 
விடுதலை செய்வோம்‌ 
இரட்சிப்பார்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளுவான்‌ 


86. இந்த விக்ரெகங்களைக்‌ கடலில்‌ எறிவோம்‌ 

87. பரிசுத்தவான்களின்‌ நாவுகள்‌ உண்மையைப்‌ பேசும்‌ 
38. சஷர்களின்‌ பிள்ளைகளுக்கு எழுதிக்கொண்டிருந்தோம்‌ 
39. நல்லவர்கள்‌ பிசாசைப்‌ பகைக்கறார்கள்‌ 

40. பொல்லாதவர்களின்‌ மரணத்தைப்‌ பார்ப்பாய்‌ 


பயிற்சி 18. [அதி. 111 (ஊ) காண்க] 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


ட பட ஆ ஆம எது 


éyewer 8. 
éguAafare 9. 
MepienaTrrjoa 10. 
étyrnoas 1. 
égAnoe 12. 
dmeoreAoaper 13. 
. விற்க 14. 
15. கறக்க 


droare 
eéLepTupHoakey 
சாசன 
நிறக 
éptonjoar 
eBatare 


énromoe 


16. Ta TEeKVia 002 Tov Xpiorov dmeorera 

17. Tous hyerepovs Aoyovs 7kovoare 

18. rou Xpiarov ody dpooyyoav évwmor Tv dvbpwrar 
19. 4 Geos TovTous Tous ௭0௦1747000 éowoer 


90. ry Kpeory épevor 
102 


கிரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ ; 


21, அறிக்கை செய்தர்கள்‌ 28. மனந்திரும்பினார்‌ 
22, சகப்படுத்தனேன்‌ 39. அவிழ்த்தான்‌ 
23. நியாயந்திர்த்‌ தார்கள்‌ 30. அறிலித்தாய்‌ 
24. போதித்தீர்கள்‌ 81. அழைத்தீர்கள்‌ 
95. பேசினோம்‌ 92. பார்த்தார்கள்‌ 
26. கேட்டோம்‌ 33. கைக்கொண்டேன்‌ 
27. இரட்சித்தேன்‌ 94. அனுப்பினாய்‌ 
35. காவல்‌ செய்தார்‌ 
36. அந்தப்‌ பாவங்களைச்‌ செய்தாய்‌ 
37. இர்க்கதரி௫ சத்திய வார்த்தைகளைப்‌ போதிக்கவில்லை 
38. சத்தியத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சாட்சி சொன்னீர்கள்‌ 
39. அந்த வீட்டை இருளில்‌ தேடிக்கொண்டிருந்தேன்‌ 
40. கடவுள்‌ இறிஸ்துவை எழுப்பினார்‌ 
பயிற்சி 14, [அதி. 111 (௪) காண்க] 


புதுச சொற்கள்‌ : 


ல்ல அழைத்துக்‌ கொண்டு 
வருறேன்‌ 
காகம்‌ பாவம்‌ செய்றேன்‌ 
மாலிஜயம* இறந்து போகிறேன்‌ 
edpiokw அகண்டுபிடிக்கறேன்‌ 
wf ௫ உடையவலாயிறாக்‌ 
கிறேன்‌, எனக்கு 
உண்டு, எனக்குக்‌ 
கிடைத்திருக்கறைது 
உம அபெற்றுக்கொள்ளு 
றேன்‌ 
Aeyw சொல்லுகிறேன்‌ 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. றன 
éwus 
. djyayev 


பத்‌ அத்‌ க 


* கூட்டு வினைகள்‌. 


ஸாம விட்டுவிடக்‌ றன்‌ 

mew நம்பும்படி வைக்‌ 
இறேண்‌ 

pep = தூக்கிக்கெ ண்டு, 
வருகிறேன்‌ 


avafawa® = எஏறுகறேன்‌ 


fatwa போறேன்‌ 
மலரக எ அறிந்துகொள்ளு 
கிறேன்‌ 


karafaww* = இறங்குகிறேன்‌ 


. ௪௦ ரவை ஸ்‌ Tq oikxtg qdpov 


* இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி ஸல. 
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. éx ys GaAaoans dvefn 
. ௪௦ mato dmefavev 


ட ரல mpogary einer 
. at எம jpaprov 
இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
11. விட்டுவிட்டோம்‌ 
12. எனக்குக்‌ இடைத்துவிட்டது 
. சீஷன்‌ பாவம்‌ செய்யவில்லை 
15. இறிஸ்துவினிடம்‌ இந்தச்‌ 
தோம்‌ 


கன்‌ 


30. இர்க்கதரிசியிடம்‌ போனார்கள்‌ 


பயிற்சி 15. [அதி. 111 (ஏ) காண்க] 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
ம. ௫௦00) %௩00 0 
2. yeypaper ய்‌ 
3. dmeAehuketoar 8. 
4. கறக 9 
5. 96009 10. 

இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
11. அனுப்பியிருக்கிறார்‌ 16. 
19. நேரித்திருந்தோம்‌ 17 
13. சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌ 18 
14. செய்திருந்தீர்கள்‌ 19. 
15. விசுவாசித்திருக்கறேன்‌ 20 
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. éx qs 00009 Tous pafqras efcfadere 


. சீ Suafohos Tovs pafpras ௦08 émiev 


. உலகத்தின்‌ பாவத்தைத்‌ தீர்த்தார்‌ 
சகோதரனைக்‌ 


கொண்டுவத்‌ 


. இந்த வார்த்தைகளை வாசித்துக்கொண்டிருந்தார்‌ 
. ஒரு விக்கிரகத்தை வீட்டிற்குள்‌ தூக்கக்‌ கொண்டுவந்தீர்‌ 


. அந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாய்‌ 
. நித்திய ஜீவனைப்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌ 


ப ekeKptret 
 eiAqgare 
. épywkapen 
. நரகக்‌ 
2 விழ 


. சுகப்படுத்தியிருந்தீர்‌ 

. அறிவித்திருக்கறோம்‌ 

. அறிக்கை செய்திருக்கிறான்‌ 
. எறிந்திருந்தேன்‌ 

, கேட்டிருக்கறீர்கள்‌ 


பயிற்‌ 16. [அதி, 111 (௮)--(௪) சார்ந்த பொதுப்‌ பமிற்‌சி] 


ஒழ்க்காணும்‌ வினைகளின்‌ சொல்லிலக்கணம்‌ கூறி அவற்றைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. éBaes iH. ஏக 

2. pevoupev 12. puonjoere 

3. dameoraAréupev 13. dmpyyeare 
4. Tipeire 14. “கர்ண 

5. மிளகும்‌ 15. éywacav 

6. மைய 16. எண்ம 

7. morevoets 17. 22௭௭௭௦ 

8. graoapev 18. redepamevkas 
9. Expwe 19. ypaovo. 
10. wediAnkaor 20. éowoen 


பயிற்சி 17. [அஇ. 111 (ஐ) காண்க] 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. maoreverat 6. dmedvopgy 
2, 600703517௦ 7. é5Waoxero 
3. melwmeade 8. swf 

4. éyepopela 9. லை 

B. மனா 10. 66௩870 


11. சற dyamg Tov 8௪௦௦ guAacuopeda 

12. Jo Tv vin ரஸா Tov mMpogqrov étnrou 
13. moro Aoyor do Tov pada விழா வட 
14, ai dyafat dro Tar 7௪/12 égiAovvro 

15. row Aoyots Tov Siafooy ok émetlopmr 


இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
16. எறியப்படுகிறது 
17. நேசிக்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தாய்‌ 
18. எழு, தப்படுன்றன 
19. காவல்‌ செயயப்பட்டுக்கொண்டிருந் தனர்‌ 
20. கேட்கப்படுகறான்‌ 
21. சுகப்படுத்தப்பட்டு்க்கொண்டிருந்தீர்கள்‌ 
95, தேடப்படுகறோம்‌ 
28. சொல்லப்பட்டுக்கொண்டிருந்தது 
24, செய்யப்படுறேது 
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95. இர்க்கப்படுறைது 
இன்றன 


பயிற்சி 18. [அதி. 177 (ஐ) காண்க] 
தமிழில்‌ மொழிபெயருஙகள்‌ : 
1. éonbn 
2. éarakqre 
3. éxafapiopev 
4. vecworat 
5. ypagmoerat 


ஓறேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

. நேசிக்கப்படுலீர்‌ 

. துன்புறு த்கப்பட்டோம்‌ 

. கேட்கப்பட்டது. 

. அழைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறான்‌ 

15. அறிவிக்கப்படும்‌ 


பயிற்சி 19. [அதி. 111 (ஒ) காண்க] 


. இறிஸ்து கடவுளால்‌ எழுப்பப்படுகிறார்‌ 
. இந்தப்‌ பொல்லாத உலகத்திற்குள்‌ அனுப்பப்படு றோம்‌ 
, இறிஸ்துவின்‌ மரணத்தால்‌ நம்‌ பாவங்கள்‌ தீர்க்கப்பட 


29. இர்க்கதரியொல்‌ போதிக்கப்பட்டுக்கொண்டிரு நீர்கள்‌ 
. பாவத்தினின்று இரட்9க்கப்பட்டுக்கொண்டிருந்தேன்‌ 


5 dmelevvro 

. மரற விர 
dulaxhnoonela 
. refeparevcat 

. éxpifns 


. எழுதப்பட்டன 

. பெற்றுக்கொள்ளப்பட்‌ 
டது 

ட்‌ அனுப்பப்படுவார்கள்‌ 

. இரட்சிக்கப்பட்டீர்கள்‌ 

ர அறிவிக்கப்பட்டிருக்றெது 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : செய்லினையுரு குன்றிய வினைகள்‌ 


2௦ மகப்‌ “(ஹர்‌ இடத்தை விட்டு) 


நீ ங்குதறேன்‌ 
க்சoKpம௦௦* அ பதில்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 
210005 தொடங்குகிறேன்‌ 
ywopat = அபே றன்‌, நடைபெ று 

கிறேன்‌ 
Sexopat எற்றுக்கொள்ளுகறேன்‌ 
eivepxojuae* * அஉட்செல்றேன்‌ 
&£epரoபaர்‌ வெளியே வருகிறேன்‌ 


* கூட்டு வினைகள்‌. 
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épxopas வருகிறேன்‌ 
ஈ௨0 8060 ஒழித்து 
போறேன்‌ 
௭௦0800 0௨௨... போறேன்‌ 
2௦௪௦ மகட்‌ ஜெபிக்‌ 
கிறேன்‌ 
ரமுக0)/0 ம்‌ எகூடிவரு 
கிறேன்‌ 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. épxopela 7. éyevectle 

2. émeWopela 8. ௭2௦01௭107௦ 

3. கீாவழயிர நி, apooerxaAecaro 

4. dxovo] 10. சரசர 

5. tplayugv 11. cumhdov 

6. alrovvras 12. sapypyero 
ஒரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

13. வேண்டிக்கொண்டேண்‌ 18. வெளியே வந்தான்‌ 

14. பதில்‌ சொல்லுவான்‌ 19. ஜெபித்தீர்கள்‌ 

க, வந்தாய்‌ 20. நடையெற்றது 

16. ஏற்றுக்கொண்டேன்‌ 21. ஆலிக்கொண்டிருந்தனர்‌ 


17. போய்க்கொண்டுருந்தார்‌ 22. அறிந்துகொண்டாய்‌ 
பமிற்சி 20. [அதி, 137 (௮) காண்க] 
புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 3-ஆம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌ 


பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை (ஆண்பால்‌, பெண்பால்‌) 


கம்லா, atwvos, ம யுகம்‌ மார, pp, ர தாய்‌ 
év7p, avdpos, 04 ஆண்‌, கண aTQp, மாற, G எ தந்த, 
வன்‌ பிதா 
yn; yoraos, ர பெண்‌, மனைவி எகற£, எழா ர. அமாமிலம்‌ 
Amis, eAmdos, ங்‌ நன்னம்பிக்கை சயார2, CWTAPOS, இரட்சகர்‌ 
Auyarnp, duyarpos, ர மகன்‌ ந, xepos, Ht ஈகை 


பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை (அலிப்பால்‌) 


aiya, ataros, To இரத்தம்‌ எழக, ஈம), ௦=ஆலி, 

AAnpa, 921,0௧௦, To= த்தம்‌ காற்று 

dropa, dvoyaros, To பெயர்‌, ய்ிற, ப8௧௭0௨, ௭௨ தண்ணீர்‌ 
நாமம்‌ ஏய, ஜ்யா௦$, 1௦ = 


பகுதி ஈற்றில்‌ உயிர்‌ கொண்டவை 


fantheus, faorhews, 2 = அரசன்‌ பாம, Tews, 7 அலிசுவா 

yevos, yevous, To இணம்‌ சம்‌ 

6000, KpLOEWS, ற நியாயத்‌ moles. moAeas, 7 , பட்டணம்‌ 
இர்ப்பு 85, நய, ௦ பொய்‌ 


* கொடைப்‌, வேற்‌, பன்மை--ம்ரறமரட 
ர்‌ கொடைப்‌. வேற்‌. பன்மை 220. 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


1. 


pk 


TY capka 
ஏன maTepa. 
ai moles 


ரம 
ப்‌ 


7009 footers 1 


11. 
12. 
13. 
14. 
75. 
36.” 
17. 
18. 
19. 
20. 


. சற reps 

, ஈம ல்ேயா 
Tas Guyarpaci 
THs moTews 


௪௩ eon 


கம்மா 


0.௮௬ 


éxopev Tourgy றம mda 

வர்ற Tepe 1179 000809 

To yevos To Werepor éSiwkere 

ன்‌ ம 8௦ மலாம rov 284௭௦௧ ச சாமர LEY 
¢k Tov 8807௬ avefnoar 

ன்‌ ரம drt Tepinarovpen 

ன்‌ ரமா TY மம்ம Te என்றல்‌ 

எல TH HYTpt TOV ரவை 

kara To ரி மக Tov deov 

7o mevya To dyuwv eiggapger 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


21, 
22. 
23. 
24. 
25. 


நன்னம்பிக்கையின்‌ 96. நியாயத்தீர்பபை 
இனங்களுக்கு ஓ]. பெயர்களின்‌ 
தாய்மார்களை 28. ஒளியின்‌ 
தண்ணீருக்கு 29. சித்தத்திற்கு 
ஆலிகள்‌ 30. யுகங்களை 


31. 


33. 


ஓ, 


35. 


36. 
37. 
3. 
90. 
40, 


பயிற்சி 21. 


கடவுள்‌ உன்‌ மகளின்‌ கணவனை அழைத்தார்‌ 
இிறிஸ்துவின்‌ இரத்தத்தினால்‌ எத்‌ இகரிக்கப்பட்டோம்‌ 
இர்க்கதரிசியை அரசனிடம்‌ அனுப்பினீர்கள்‌ 
இரட்சகரை உலகத்திற்குள்‌ அனுப்புவார்‌ 
(அவர்கள்‌) மாமிச்த்தில்‌ நம்பிக்கை வைப்ப தில்லை 
பிதாலினால்‌ எழுப்பப்பட்டார்‌ 

பட்டணத்திற்குள்‌ வந்தேன்‌ 

விசுவாசத்‌ இனால்‌ சுகப்படுத்‌ தப்பட்டீர்கள்‌ 

அரசனின்‌ கைகளைப்‌ பார்த்தோம்‌ 

பொய்‌ சொல்‌ஓூறீர்கள்‌ 


(அதி, 147 (ஆ), (இ) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


கி, கி உண்மையான 
dors, 82 = அகவீனமான, பலவீனமான 


eis; டன்‌ 
Tag, ரகர, Tav 


ஒரு 
எல்லா 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


பதத பதப்‌ டத அக்‌ 


, 4 Xpioros Tov dodern é0epamevoev 
ட கற்க vior வக 


யயர அர்‌ MVEV MOTE od ஈச மன 
dAyders Aoyous éAaAov மன 

சாமா மறல 

He xeipt ov ம்மா ஸ்ர்வ 

mace 1 Toles éEnAev 

சாக ௪௨ Aperepe airypara eAafoper 


இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


9. 
. 10. 
11. 


32. 
13. 
14. 
15, 


ஒரே பிள்ளையைக்‌ கண்டுபிடித்தீர்கள்‌ 

என்‌ கைகள்‌ பலவீனமானவை 

எல்லாச்‌ சுகவீனர்களையும்‌ இறிஸ்‌துவினிடம்‌ கொண்டுவத்‌ 
தார்கள்‌ 

அரசர்‌ எல்லாரும்‌ கூடிவந்தனர்‌ 

உண்மையான சகோதரர்கள்‌ பொய்‌ சொல்லுகிற தில்லை 

ஒருவரும்‌ வானத்திற்கு எறிப்‌ போகவில்லை 

அந்த மனிதரில்‌ ஒருவன்‌ வரவில்லை 


பயிற்சி 22. [அத. 1V (ஈ) காண்க] 
புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


adros, வர்ர, மம்ம 
க்ஷ éxewn, éxemwo 


odros, விர, 7007௦ 


ப 


ம ௪ நான்‌ ஏம நீ 
அவன்‌, அவள்‌, அது 
அவன்‌, அவள்‌, அது 


இவன்‌, இவள்‌, இது 


வ 


Lavrov என்னை (நானே) 
ceauror உன்னை (நீயே) 
éaurov தன்னை (தானே) 
aAaAous ஒருவரை ஒருவர்‌ 
ஈட எம்‌ ௪ யார்‌, யாது ஈம, எட அ யாரோ, எதோ 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

L தல நிமல roura éypaja 

2. ஸீ வா லிகா 

3. ௪ ௪௦௨ 20௦ cov MOTEVTEL; 

4. dBeAdos Ts Tov marepa ஸ்லம்‌ syayer 

5. 


க marnp pov dmeoreile jE 
MS 
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இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


11. 
12. 
13. 
1. 
15, 
A 16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


பயிற்சி 25. 


இறு பிள்ளைகளைப்‌ பாருங்கள்‌ 

'தியாயந்தர்க்காஜீர்கள்‌ 

உம்முடைய அரசு வருவதாக 

சுகலீனர்களைச்‌ சுகப்படுத்து 

அவரது வார்த்தை உங்களில்‌ நிலை த்திருக்கட்டும்‌ 

பொல்லாதவர்களைப்‌ போல ஆகாதேயுங்கள்‌ (அல்லது, 
இருக்க வேண்டாம்‌) 

என்‌ நாமத்‌, தில்‌ அவர்களை எற்‌ அக்கொள் 

மனந்திரும்புங்கள்‌ 

அந்தக்‌ கெட்ட வார்த்தைகளைக்‌ கேட்காதே 

ஒளியில்‌ நடந்துகொள்ளுங்கள்‌ 


(அதி. * (ஆ) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


84 
va at = 
சீனாய்‌) = 
dw 


(4 


i 


॥ 


வேண்டும்‌ . கல == எவுலிறேன்‌ 
என்னால்‌ முடியும்‌ ஜல அ கடமைப்பட்டிருக்‌ 
கூடும்‌ கிறேன்‌ 
விரும்புறேன்‌ mapa = கட்டசையிடூறேன்‌ 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


கைவல்‌ மம்ம வயம்‌ 
கூ லு 


மலரை 


. gov peyav faovhea Bhejar behopev 
, GpeAoper mpovevyeofar 


éavrous owoa: 056 éouvavTo 


. TOUT 8 yeveofat 
, எல்‌ Pew Set 0௨ meideodar 


ovr சீசன்‌ oot சச) Ty yuvatka Tov GBeAdov cou 


. ékeAevoe Dyas dde மனம 

. KeAeveov avrov ய்மிற 

. ஏகக்‌ adrots jn dareAdew dno 719 molews 
. ஜு ரம கம்ம Aeyew ரமாக, TO TEKVOV 8009 
, Sia To pa வரல ஸ்ம mor, otk éowdy 

. Aeyw ஏகமாக byw எத Tov yeveodat 

, To dena cov morgoas jAbov 


> » « 
ev Xporw எரா € TO cufnvat Vyas 


. Tov ror விவித! ov lSew éopeubw 
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கிரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : , 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


பயிற்சி 26. 


குமாரன்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய முடியாது 

கடல்‌ ஓரத்தில்‌ போதிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌ 

புருஷன்‌ தன்‌ மனைவியைத்‌ தள்ளிலிடக்‌* கூடாது 

இரட்சிக்கப்படும்படி நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌ ? 

சகோதரர்களைக்‌ கூடிவரச்‌ சொன்னார்‌ 

இநிஸ்துவின்‌ நாமத்தில்‌ வெலியே வரும்படி உனக்குக்‌ 
கட்டளையிடுகிறேன்‌ 

சகோதரர்‌ கூடி வருகையில்‌, அவர்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌ 


. நான்‌ (உயிரோடு) எழுப்பப்பட்டபின்‌, என்னைப்‌ பார்ப்பீர்‌ 


கள்‌ 
அந்தப்‌ பட்டணங்களில்‌ போதிக்கப்‌ போனார்‌ 


, இருளிலிருந்து நம்மை அழைக்க வந்தார்‌ 


(அதி. ஏ (இ) காண்க] 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


௬௬:௦௨ 19 7 


Exetwos éoriw 0 Xpuoros, 0 vios Tov 02௦. 
கண்ர்‌ (யர ல எழ மம்ம வம்ப சோம 

ரகுவை 06 20 

mpo Tou Tov 8000 eivat, ர மரம pera Gov 
7a ஜக கமம்‌ movnpa hy 

ச்சா yan ம] 


இரேக்கத்‌ இல்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 


நீங்கள்‌ பலமுள்ளவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌ 
அவன்‌ என்‌ சிஷனாயிருக்க முடியாது 
அவன்‌ சீஷரில்‌ ஒருவனாயிருந்தான்‌ 
கடவுள்‌ அவரோடு இருந்தார்‌ 

இவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
அவரில்‌ பாவம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை 


பயிற்சி 27. [அதி. ஏ (ஈ) காண்க] 
தமிழில்‌ மொழிபெயராங்கள்‌ : 


1. 


ஜி. 


2 


3. 


of Aeyovres Tip éAneuav pevobow els Tov வால 
ம்‌ piocav Tov லஸ்‌ abrov MEPLTATEL ல்‌ யா OKOTIG 
mopevdevres darnyyeiov To facthet mavra Ta yevopeva. 


* தள்ளிவிடு£றேகன்‌ ௪ 8௦7. 
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Setayevos atrous éhaAet எகறடாரம BacuAciar எவர ovpanuy 

Sew 6 Xpuoros éxoAeoev abrov 

dmokpiless einer abrots 

zon வடம ஜாவ காக éAflovros é#’dpas, AaAgoere Kawars 
கைட 

zou Xpurrou Taura. AaAouvros, yun ரீ கல mpos கம்ம 

Tar கரிஜாலற dreNdovrov, mpoonuxero 


, Ap HSacKwr atrous 
. soar &nAvfores ék maons moles 
. ஸி வ்‌யற ரர Wp GHW TPOTEVXOHEVOS 


eteAdar etdev moAovs மலிவாக 


. எலா ஏல ywopeva jeale 
5. wares யார கோடா PoAacoys nepumarourre eibov 


கிரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


16. 
17. 
15. 


பாவம்‌ செய்றெவன்‌* எவனும்‌ அதீதியைச்‌ செய்கிறான்‌ 

ஒஷனால்‌ எழுதப்பட்டவற்றைக்‌ வாசித்தேன்‌ 

அவன்‌ தன்‌ சகோதரர்களை அஜைத்து* இவற்றை அவர்‌ 
களுக்குச்‌ சொன்னான்‌ ்‌ 


. அவர்கள்‌ அந்தப்‌ பட்டண்த்திற்குள்‌ வந்து* (போதிக்க 
மத இதற்கு தீது 


லானார்கள்‌ 


, வேளை வந்தபோது*, சஷேருடன்‌ பட்டணத்திலிருந்து 


போய்விட்டார்‌ 


. தீர்க்கதரிசி போதித்துக்கொண்டிருக்கையில்ர்‌, பலர்‌ கேட்‌ 


டுக்கொண்டிருந்தலார்‌ 


22, சில பெண்கள்‌ அவரால்‌ சுகப்படுத்தப்பட்டி ருந்தார்கள்‌* 
. அவர்‌ பரிசுத்த பட்டணத்திற்குப்‌ போய்க்கொண்டிருந்‌ 


தார்‌* 


நீங்கள்‌ மனிதகுமாரன்‌ வருறதைக்‌* காண்டீர்கள்‌ 


. அவர்‌ பரிசுத்த ஆலி வானத்திலிருந்து இறங்வெருகிற 


தைக்‌* கண்டார்‌ 


பயிற்சி 28, [அதி. 7 (௨) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


வத உ , ,. வரைக்கும்‌ (காலப்‌ ௨ _ ...படிக்கு (நோக்கப்‌ 

. பொருள்‌) பொருள்‌) 

காக ௪ ... போது (காலப்‌ சரம = ... படிக்கு (தோக்கப்‌ 
பொருள்‌) பொருள்‌) 

க அ நிபந்தனைப்‌ பொருள்‌ ரய ௪ இடப்‌ பொருள்‌ 


* இச்சொற்களைப்‌ பெயரெச்சங்களைக்‌ கொண்டு மொழிபெயருங்கள்‌, 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


ததத மய 


நரி PF; பி ்‌ 

tua Opes pe’ மலம kowovay ஜ்ராச, raura பமல ypagw 

qd ta Avon ra pa Tov விக 

5 CE எக்க ப ்‌ ்‌ 

dvdpwmov 9ம்‌ éxw dws fay [re els To dSup 

ov Aeyw iva airnonre epi éxetwov 

9702098000 [000 [a 771076 atrous 2௭௦ Tov மறறம 

கறு éorw 4 ஸ்லிரு adrov, iva morevowjLer TO Gvopart 
வர்ர 

ச ம்‌ 

dav ror Peo GeAwpev, Tas évrodas adrov 792778௦மன 

aura Aeyw daw iva Grav. yerqrat miorevonTe 

ம்‌ odpavos od ஸ்ர mapeAly éws dv mavra Tavra நவர 


2 09 : ந ்‌ 3 
. பே ஏடி 107 Tov க்$ிற்ல atrov Gpapravoura, aiTjoer TEpt 


adrov 


dav சிமிழ்‌ ன? Tas djtaprias jaw, kafapiver Gas To 


aia கர்ம 


- av ஸர. ம்‌. 08௪௦௨ ஜி hes’ adrov, ovSeis Tavra Ta ¢pye mole 


காம 


. dou dv els olktav eiaeAPs, சட சை 
, Tous Aoyous adrou மகம மன 

. favaror od ஸர iOp eis Tov atwva 

- ஸ்ர Kpivene Ka od jm kpidnTe 

உ TAUTaS TAS YVR OS க] amoarejre 


- 7} kaAeonre adrov 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


19. 


அவன்‌ சத்தியத்தைக்குறித்துச்‌ சாட்ரிகூறும்படி வந்தான்‌ 


. இவற்றை அவரிடம்‌ சொல்லும்படி ஆட்களை அவரிடம்‌ 


அனுப்பினார்கள்‌ 


. என்‌ ௪ஷரைப்‌ பட்டணத்திற்குப்‌ போகச்‌ கொல்லுங்கள்‌ 
. அவனை வீட்டிற்கு அனுப்ப வேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 


கொண்டான்‌ 


. மனிதகுமாரன்‌ தம்‌ பிதாவின்‌ மகிமையில்‌ வரும்போது, 


அவரைக்‌ காண்மீர்கள்‌ 


. நான்‌ வரும்வரைக்கும்‌ இவற்றைக்‌ காத்துச்கொள்ளுங்‌ 


கள்‌ 


, என்‌ கட்டளைகளை நீங்கள்‌ கடைப்பிடித்தால்‌, என்‌ அன்பில்‌ 


நிலைத்‌ திருப்பீர்கள்‌ 


. யாராவது உங்களுக்கு இப்படிப்‌ பேசினால்‌ கேட்காதீர்கள்‌ 
. இந்தச்‌ செய்தி எங்கே அறிவிக்கப்பட்டாலும்‌, மனிதர்‌ 


அதை எற்றுக்‌ கொள்வர்‌ 
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28. 
29. 
30. 


பயிற்சி 29. 


அந்தப்‌ பட்டணங்களுக்குப்‌ போவோமாக 
பரலோக இராச்சியத்தில்‌ நீங்கள்‌ பிரவேடிப்பதே இல்லை 
அதைச்‌ சொல்லாதீர்கள்‌ 


[அதி, 7 (௪) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


கால எ 


yavaw = 


மாம = 


aw = 


அன்பு கூருகிறேன்‌ ஐயம்‌ அ ஜெயிக்கிறேன்‌ 
பிறப்பிக்கிறேன்‌ றம _ பார்க்கிறேன்‌ 
(செயப்பாட்டுவினை ஈரம்‌ அ நிறைவேற்று 
பிறக்கறேன்‌) தறேன்‌ 
வினவுதிறேன்‌, கேட்‌ ச்ம்‌ அ பூரணப்படுத்து 
கிறேன்‌ கிறேன்‌ 
வாழுஃறேன்‌, உமிருள்‌ றவ - வெளிப்படுத்து 
ளவனாயிருக்றேன்‌ இறேன்‌ 


தமிழில்‌ மொ, மிபெயருங்கள்‌ ; 


= 


மலஜலம்‌ 


்$லிபற்டி dAAous வரமால்‌ மன 
ot rav mpognrar Aoyot otras merAypwvrat 
. Ekewos வற்றல்‌ iva Tas dpaprias py 
ot aafnrar mola 7parav abrov 
ர்‌ yam] கால சசரக மரை éorw ல்‌ ர 
was 6 அனுவை மனை 28 Tov Veou ஏர 90௨0௦00117] ௭௦06௦ 
mas 2 dapravar ody éwpaker adrov 
கரு » 
ஏம்‌ éEnAdere idew; 
(அறு. உட்க ம்‌ ட்‌ 
ம்கர் மல 9௨ கம்ம (nowyey, eis Tov koopov émepdin 
ம்‌ ல்ல ete 7 ய்கிற To {ov 


இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


உலகத்தை ஜெயமிக்றவன்‌ யார்‌₹ 

அவர்கள்‌ கண்டு வீசுவாசித் தார்கள்‌ 

அன்பு கூருகறவன்‌ கடவுளை அறிந்‌ திருக்கிறான்‌ 
அவர்கள்‌ அவரிடம்‌ கேட்க விரும்பலில்லை 

நாம்‌ எல்லா நீதியையும்‌ நிறைவேற்ற வேண்டும்‌ 
அவன்‌ அன்பில்‌ பூரணப்படவில்லை 

கிறிஸ்து அவளிடத்தில்‌ பிறந்தார்‌ 

இதில்‌ கடவுளின்‌ அன்பு வெளிப்படுத்‌ தப்படுகிறது 
நாம்‌ அவரை அவர்‌ மலமையில்‌ காண்போம்‌ 
அவர்‌ உமிருள்ளவர்களுக்குக்‌ கடவுளாயிருக்கிளுர்‌ 
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பயிற்சி 30. [அதி. ¥ (௪) காண்க] 
கவனய ௩ 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


வ்ணாறும அ எழுப்புலறேன்‌ (செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய 


வினையாக, எளழுந்து நிற்றேன்‌) 


க்ற்புமு அஎ மன்னிக்கிறேன்‌, இடம்‌ கொடுக்கறேன்‌ 


கடிய... - கொடுக்கறேன்‌, தருஇறேன்‌ 
சரய... எ நிறுத்துகிறேன்‌ (அல்லது, நிற்கிறேன்‌) 
சமி = வைக்கிறேன்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. 6 feos adro tugy Sacer 
2, க்ஞ்wpTa ரம்‌ dapTI Yur Bia To 0௦/2௨ கம்ம 
3. ஜ்ரரம எம்ாம, 42: ராக பற்பம்‌ அம்ரv 
4. Gow TM ux ov மரக cov 
5. ékewos eloTnkes ¢éfw 
6. évaaras To எலி Aafe 
7. Ties Tas yetpas én adT9s Mpoonvtaro 
8. adrov éomjoav வம Trav ddedgwv 
9. odk jv To எனமக Sedopevoy 
W. eiSoper dvlporor éorara per கர்ம 


இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


11. 
12. 
13. 
ய. 
15, 
16. 
17. 


பயிற்சி 31. 


பிதா தம்‌ அன்பை நமக்குத்‌ தந்திருக்கிறார்‌ 

சுகலீனனை அவர்முன்‌ வைக்க விதேடினார்கள்‌ 
பாவங்களை மன்னிக்க யாரால்‌ முடியும்‌ ₹ 

நான்‌ உங்களுக்கு ஜீவனுள்ள தண்ணீரைக்‌ கொடுத்தேன்‌ 
அவர்கள்‌ வீட்டிற்குள்‌ வந்து நின்றார்கள்‌ 

எழுந்து நின்று பேசினார்கள்‌ 

அந்த நாளில்‌ நான்‌ உங்களை எழுப்புவேன்‌ 


[அதி, V1 (௮) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 


பக்க 
yap 
de 
Kat 


obv 


= ஆனால்‌ ஈரி ௫ போல (ஒப்பீட்டுப்‌ பொருள்‌) 
௪ ஏனெனில்‌ ட. ௯ ...படியால்‌ (காரணப்‌ 


ஆனால்‌ பொருள்‌) 
மேலும்‌, உம்‌ வீரராக எ விளைவுப்‌ பொருள்‌ 


_ ஆகையால்‌ 
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தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. ஜால மல யப drt dyam éx Tou 8௪0௮ éorw 
2, wafias tjkovsare, ௭௦70௦௨ rownpor mpodnrat éApAufacw 
3. ர yamare TOV Koopov, GT Mav TO ல்‌ ரல KOT 
movnpov மோன 
4. odras Aadnoev ore 807009 moTevgaL 
5. éopela கர ௨௩0௨௨ éorw 
6. eyada épya Zour core mavras எம abrou dkovoat 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

7. நீங்கள்‌ பலமுள்ளவர்களாயிருக்றைபடியால்‌, தியோனை 
ஜெயித்திருக்கறீர்கள்‌ 

8. அவர்‌ உங்களுக்குப்‌ போதித்ததுபோல்‌, அவரில்‌ நிலைத்‌ 
இருங்கள்‌ 

0. அவர்‌ தம்‌ ஆலியை தமக்குத்‌ தத்திருக்றைபடியால்‌, நாம்‌ 
அவர்‌ பிள்ளைகளாயிருக்கிறோம்‌ 

10. எல்லாரும்‌ அவரைப்‌ பகைக்கும்வகையில்‌ நடந்துகொண் 
பார்‌ 


பயிற்சி 32. [அதி. VI (ஆ) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
mofer _ எங்கேயிருந்து 
more _ எப்போது 
mov - எங்கே 
எல = எப்படி 
ஏம்‌ } ஏன்‌ 
= OUT 
Sa rt த 
தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
1. ws Tavra Bwaras yeveofai; 
9. Sa Tt ov ovk émorevoare altro; 
3. mov மம é0gkav; 
ம்‌, vn moreveTe; 
5. ஹர சம petlaw el rou marpos dav; 
இரேக்கத்‌ தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
6. பொல்லாதவர்களும்‌ அதே கிரியைகளைச்‌ செய்றோர்கள்‌, 
அல்லவா? 
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7. எப்போது வருவார்‌ ₹ 

8. இவன்‌ எப்படித்‌ தன்‌ மாமிசத்தை நமக்குத்‌ தர முடியும்‌ ? 

9. உங்கள்‌ பிதா உங்களுக்கு நல்லவற்றைத்‌ தர மாட்டாரா ₹ 
10. அவர்‌ எங்கேயிருந்து வருகிறார்‌? 


பயிற்சி 83. [அதி, V1 (இ) காண்க] 


புதுச்‌ சொற்கள்‌ : 
muvfovoyar == விசாரிக்கறேன்‌ 
oid உ எனக்குத்‌ தெரியும்‌ 
இறந்த காலம்‌ ர பெயரெச்சம்‌ கம, — மம, “409 


சார்புநிலைப்‌ பாங்கு எலே வினையெச்சம்‌ எனை 


தமிழில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

1. duets Se ஈம pe Neyere ண்ட, 

2. war 2௭ olfare kat oidare molev eps 

3, பே 8௪ ஸ்மழல்‌ கீர கறை odk Cope, To evbos 
சியிமற மன 

4. னல ன்ட்‌! Eyvaka abrov 

5. வய ody GTi dxouet dwv 

6. & Toure ஆலைய மாடன்‌ கம்ரற மைன kat atros 
ல்‌ ர்யா 

7. ர்கள்‌ evar Twa மனக ்‌ 

8. émuvfavovro Tis சோல an 3) yn 

9. ws Aeyovow எனு Xpiorov eva Tov viov Tov 98007 

10. Aeyw சஸாஓ 2720னராடு kat mopeverat 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 

11. அவர்‌, “நான்‌ வந்து அவனைச்‌ சுகுப்படுத்துவேன்‌”” என்று 
சொன்னார்‌ 

12. மேலும்‌, எங்கே போகிறான்‌ என்று அவனுக்குத்‌ தெரி 
யாது 

13. தான்‌ ஒளியில்‌ இருக்றெதாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌ 

14. நமக்கு நிததிய ஜீவன்‌ உண்டு என்று நமக்குத்‌ தெரியும்‌ 

18. அவர்கள்‌ அவர்‌ உயிரோடிருந்ததாகக்‌ கூறினார்கள்‌ 

16. அவரே கிறிஸ்து என விசுவாசிக்கிறவன்‌ எவனும்‌ கடவு 
ளால்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌ 

17. அவர்கள்‌ அவரிடம்‌, “நமக்குத்‌ தெரியாது” என்று பதில்‌ 
கூறினார்கள்‌ 
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18. 
19. 
20. 


பயிற்சி 94. 


தமிழில்‌ 


மங்‌ 


அவன்‌ இவர்‌ அரசனாய்‌ இருக்ற தாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌ 

அவர்‌ நீதியுள்ளவர்‌ என்று நமக்குத்‌ தெரியும்‌ 

மனிதனுக்குள்‌ என்ன இருக்கறது என்று அவருக்குத்‌ 
தெரியும்‌ 


[அதி. 1 (ஈ) காண்க] 
மொழிபெயருங்கள்‌ : 


கரு சீராம ரீ ல) ம cixere மர pT 

௪௦ சமக 6 éAafere dm’ adrov மாடன்‌ மம 

¢ yap un மேளம்‌ Tov dBeAdov dv éwpakev, Tov 0201 
Gv odk மறவ od Suvarat dyamav 

doris yap Exes, dofqoveras கம்ம: 

é Aoyos dv 6 Xpuoros eimev odTus வெல 

ஷ்‌? Gv dv To ராமல மல karaf, obros சரம 2 Xpuoros 

6 சம கபய, Aapfavoen Ga abTou 

dc dé» Avo av ஈயம்‌. évrodaw Touruw, éAaxuros 
2 பப்பட்‌! 


இரேக்கத்தில்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 


9. 
10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


12. 


16. 


பயிற்சி 35. 


தமிழில்‌ 
1 


9 


இதுவே நாங்கள்‌ கேட்ட செய்தி 

மனித குமாரன்‌ கொடுக்கும்‌ நித்திய ஜீவனைத்‌ தேடு 

விசுவாதிக்காத சிலர்‌ உங்களில்‌ இருக்கறோர்கள்‌ 

நான்‌ செய்த யாவற்றையும்‌ கூறிய ஒரு மனிதனை வந்து 
பாருங்கன்‌ 

அவர்‌ எதைச்‌ சொல்லுகிறாரோ, அதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ 

அவர்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட பலர்‌ அவரை விசுவாசி 
தார்கள்‌ 

குமாரனை அறிக்கை செய்றேவன்‌ எவனோ, அவன்‌ பிதா 
வையும்‌ உடையவளாய்‌ இருக்கிறான்‌ 

என்‌ பிதாவின்‌ எத்‌ தப்படி செய்யாதவன்‌ எவனோ அவன்‌ 
கடவுளின்‌ இராச்சியத்தைக்‌ காண்பதே இல்லை 


[அதி, V1 (௨) காண்க] 


மொழிபெயருங்கள்‌ ': 


et vios el Tov Geov, xara 


த்‌ s 
eb épe நீலா, kat Tov marepa épov dv ஜீ$மாக 
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3. வீ ravra & rats moleow வரம éyevero, மனவரைசமை ம்‌. 
4. dav Ts Ged To வெறு adrov mow, yvaceras Tw 
ander 
5. et Touro கரும, மகன 
இரேக்கத்‌ இல்‌ மொழிபெயருங்கள்‌ : 
6. நீங்கள்‌ உண்மையாய்‌ நீ, 'இயுள்ளவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌ 
எனில்‌, இவற்றைச்‌ செய்ய மாட்டீர்கள்‌ 
7. கடவுள்‌ நம்மீது இப்படி அன்பு கூர்ந்தார்‌ எனில்‌, நாம்‌ 
ருவரில்‌ ஒருவர்‌ அன்பு கூர வேணமும்‌ 
8. நீர்‌ இங்கே இருந்திருந்தால்‌, என்‌ சகோதரன்‌ இறந்‌ 
இருக்க மாட்டான்‌ 
9. நீங்கள்‌ நித்திய ஜீவனுக்குள்‌ பிரவேசிக்க லிரும்புஜறீர்‌ 
கள்‌ எனில்‌, அவர்‌ கட்டளைகளைக்‌ கடைப்பிடியுங்கள்‌ 
10. யாராவது “கடவுளில்‌ அன்பு கூருதறேன்‌” என்று சொன்‌ 
னால்‌, அவன்‌ தன்‌ சகோதரனில்‌ அன்பு கூறாவானாக 
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இணைப்பு (ஆ) 
இலக்கணச்‌ சுருக்கம்‌ 


சொல்லிலக்கணம்‌ கூறல்‌ (றகாவ்றத) 
சொல்லிலக்கணம்‌ கூறுவதில்‌ ்க்காணும்‌ கூறுபாடுகளைக்‌ குறிப்‌ 
பிடல்‌ வேண்டும்‌ : 
1. பெயர்ச்‌ சொற்கள்‌ : 
வேற்றுமை, எண்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்‌. ஒருமை ; உடைமைப்‌. 


முதல்நிலை ர்‌ ஒருமை ; பால்‌ ; பொருள்‌ 


எகா: ரய கொடைப்‌. வேற்‌., ஒருமை; 
ஏap£, ௪௧௦05) பெண்பால்‌, ௪ மாமிசம்‌ 


2. பெயரடைகள்‌, பதிற்பெயர்கள்‌ : 


வேற்றுமை, பால்‌, எண்‌ 
மூன்று பாலுக்குமுரிய எழுவாய்‌ வேற்‌. 
முதல்திலை த பொருள்‌ 
“ எ-கா; சரீர செயப்‌. வேற்‌., ஆண்பால்‌, ஒருமை ; 
கம்£௦5, கர, வீர அ அவன்‌, அவள்‌, அது 
்ரஉ-செயப்‌, வேற்‌., பெண்பால்‌, பன்மை; 
கம ௧, ம, அ பரிசுத்தமான 
[£ம, ஐ என்பவை பால்‌ வேறுபாட்டைக்‌ காட்டாமையினால்‌, அவை 
பெயர்ச்சொற்களைப்போலக்‌ கூறப்படும்‌] 
3. வினைச்‌ சொற்கள்‌ (பெயரெச்சங்களைத்‌ தவிர) : 
வினைநிலை, காலம்‌, லினைப்பாங்கு, இடம்‌, எண்‌ ; 
. செய்லினை நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ 
முதல்நிலை ன்று பொருள்‌ 
எகா: சய செய்வினை, இறந்த காலத்‌ தனிப்பு, சாற்றுப்‌ 
பாங்கு, படர்க்கைப்‌ பன்மை; பம (--அலிழ்க்‌ 
கிறேன்‌) 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பு, .சார்புநிலைப்‌ பாங்கு, 
முன்னிலை ஒருமை ; 602 (வருகிறேன்‌), 
செய்வினையுரு குன்றிய லினை 
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4. பெயரெச்சங்கள்‌ : 


வினைநிலை, காலம்‌, வினைப்பாங்கு, வேற்றுமை, 


பால்‌, எண்‌; 


முதல்நிலை { 


செய்வினை நிகழ்காலச்‌ சாற்றுப்‌ 
பாங்கு, பொருள்‌ 


எட்கா : மூமி௨ர)உ--செயப்பாட்டுலினை, இறந்த காலத்‌ தனிப்பு, 
பெயரெச்சம்‌, உடைமைப்‌. வேற்‌., பெண்பால்‌, 
ஒருமை ; ஈறமய (- தியாயந்தீர்க்கறேன்‌) 


(௮) பெயர்கள்‌ 


முதலாம்‌ இனம்‌ : 


ஒருமை பெண்பால்‌ 
௪. dpx] pepe Sofa 
வி, dapxy Tepe Sota. 
செ, dpyqw  Jpepav Sofav 
உ, dpxns நமக. Sots. 
கொ. கஜ ரம யதி 
பன்மை 
எ. ஜே 3200௦ 68082௦ 
லி. பப தை பை 01] 
செ. கறறக. நடக 6௦8௨2 
உ, கய ரய Sof 
கொ. dpxais நி ம£றகடி 608௨ 
இரண்டாம்‌ இனம்‌ : 
ஆண்பால்‌ 
ஒருமை பன்மை 
எ. Aoyos Aoyor 
வி. ப்ர Noyor 
செ. கல Aoyous 
உ. Aoyov Aoyar 
கொ. ஷம Aoyots 
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ஆண்பால்‌ 


pops 
சற௦ழாராம 
Tpogarav 
mpogyrov 
TpogaTg 


podrat 
poஷ்ராய 
mpognTas 
சறற 
mpogqrats 


601/0. 
yeavta 
veavar 
veaviov 
veang 


veavtat 
veaVvtat 
VEOVLAS 
veut 


veavtats 


அலிப்பால்‌ 


ஒருமை பன்மை 


épyov 
épyor 
épyov 
épyov 
‘pro 


éoya 
épya 
க 
épyar 


épyors 


மூன்றாம்‌ இனம்‌, 
பகுதி ஈற்றில்‌ மெய்‌ கொண்டவை 


ஒருமை 

எ. capt ms air ரமா Tarp oop 
வி. ச ட alr cwrep marep 0௦0௩ 
செ. எற கிரமம்‌ எமக ஏமாராக marepa மமக 

உ. capkos Amos alavos ouwmpos ௭17209 2௦,2709 
கொ. ௭௩2/௨ Ame alan owrnpe சகாறா ovopart 
பன்மை 

௪. ௪௧௮௨ émSes cloves oumpes  maTepes évopaTa 
வி. ஏற Ames aiuves எயா  MaTepes ovopara 
செ. apa சினமிற aluvas cwmpas  mMarepas ovopaTe. 
உ. capkav éamSuv alavar curmpor  marepar ஷக்‌ 


கொ. capti{v) Amour) ciuoiy) cwrnpoyy} marpasiv) dvopasu(v) 


பகுதி ஈற்றில்‌ உமிர்‌ கொண்டவை 


ஒருமை 
௪. ".. திலசபிகய9 மறி mots yevos 
லி, ! கரி ixbu oA yaos 
செ. 8௩700. மிர பப்பு yevos 
உ. facsthews ixdvos roles yevous 
, கொ. fare: டிய roet yore 
பன்மை 
எ. நிகராக 69004 arodets yen 
லி. faothes ixfves odes yan 
செ. [5211721117] ixfvas modes yen 
உ. faodewy ixfuov moAeaw நவர 


கொ. Bactevoifv)  ixfvouv) ௭௦4211] அனைய) 


(ஆ) பெயரடைகள்‌ 


முதலாம்‌ இரண்டாம்‌ இனம்‌ : 
ஒருமை ஆண்‌. பெண்‌. அலி. ஆண்‌... பெண்‌. அலி. 
௭. dyafos  dyaln dyalov dyos மூட முற 
வி. ayafe யர ayadov dye dye dywv 
செ. ஜரா... ஆகிற. நேமி. ஷூ dyov  dywov 
உ. dyafov  dyafys ayafov  dyov ஜம  dywv 
கொ. éyaio ல்‌வரிற éyalw கம dy dy 
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உ. 
கொ, 


éyalor 
dyafous 


peyas 
peyav 
(மனவி 


peyadg 


peyalots 


பெண்‌. 
ஞி 
dyaflas 
dyafwv 
dyalats 


peyakn 


மூன்றாம்‌ இனம்‌ : 
ஒருமை ஆண்‌., பெண்‌. அலி. 


அலி. 
ல்ல 
yale 
dyaluv 
dyalow 


peya 
PAYG. 
keyadov 
னவ 


ரவி 
கி 
புவி 
LeyaNots 


peor peilov 
[பப்‌ மீன 
peilova மம்ம 
peilovos (ம்‌ 
11-47 [214277 
eiloves petlova 
Hetlovas peifova 
petlovar pellovww 


pelooy)  peloar(v) 


எயா 
mavras 
மாயா 
macy) 


பெண்‌. 
Mao 
aoa 
maons 
சாகர 


சப 
mavas 
maw 
70016 


அலி. 


av 
av 
Mavs 
TT 


காக 
மாம 
சாமா 
பபச] 
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ஆண்‌. பேண்‌. 


4 
2970 


௬௮௧௮௦ 
yas 
க்ர்யம 
dyes 


oA} 
moAgw 
aToAkns 
Top 


௬0200௦ 
50749 
பிட 
TroAats 


J 

அலி, 
கர 
க்‌ 
ஜய 
dys 


Tov 
modu 
௭௦31௦9 
moo 


moa 
oa 
பப்பட்‌ 
moors 


ants anes 
anes anes 
விரு Antes 
dAnfous dAdo 
விற diner 
Anes LL] 
andes ann 
anor new 
ங்ரசேஹ்‌ ] விறுிசரபு௪. 7] 
ஆண்‌. பெண்‌. அலி, 
ets ja ல்‌ 
1717 paw ல்‌ 
௦5 pas ல 
ல்‌ a ல 


(இ) பதிற்பெயர்கள்‌ 
சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ : 


ஒருமை ஆண்‌. பெண்‌. 


7. £ odros ஸ்ர 
செ ஈம... ஏமாற 
உ. Tovrov TAUTNS 
கொ. Tovrw, Tag 
பன்மை 
௪. ல்ல மாலா 
செ ovrous Tavras 
உ. Tourn TOUTOV, 
கொ. Touros  Tavrats 

தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்‌ : 

ஒருமை 

௪. és 

செ, ஸ்‌ 

உ. od 

கொ. ல்‌ 

பன்மை 

௪. oi ௦ 

செ. ods க 

௨. ம்‌ ய்‌ 

கொ. ois ais 


இடப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌ : 


இருமை 


கொ, டூ 


பன்மை 
எ. இறட 
செ. ப] pas 
௨. மம 
கொ. மம, 


அஸி. ஆண்‌, பெண்‌. அலி. 
௪௦7௦ பப  ékewn ékewo 
மொ 2211] வடபுறம்‌ 26௪௧௦ 
Tovrov ékewou éwewys  ékewov 
பாம்‌ éxew ékewn ékeww 
ரமா éxewot ékewat  ékewa 
aa éxewous ékewas  ékewa 
TovTwY Exe Exewov கவல 
Tovrots éxewots éketwais  EKewots 
[சிறப்புச்‌ சுட்டு : 
[.] ம்‌ ர To 
ou Tov 75 Tov 
ல்‌ ப ரு பூ. 
ம்‌ oi at a 
ம்‌ ods பி "a 
ஸ்‌ wv Tv Tv 
ois os Tas rors} 
- ர்‌ 
வினாப்‌ பதிற்பெயர்‌ : 
ஆண்‌., பெண்‌, அஸி, 
ov zis ரம்‌ 
oe எ i 
ஏல்‌ ப்பி Tivos 
got ஏல Ti 
dues rives சப 
யப as iva 
Var ஈய ஈன்ற 
ங்‌ ricu(v) ஈயும்‌ 
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தற்கட்டுப்‌ பதிற்பெயர்‌ : 


ஒருமை ஆண்‌. பெண்‌. 
செ. éavrov கீமா 
௨. éaurov சகர 
கொ. ககறாம க்ஸாற 

பன்மை 
செ, éavrous ras 
உ. மாய டக ச்கயாலர 
கொ. éavrots சக்கர 


எதிர்‌ எதிர்த்‌ தொடர்பான பதிற்பெயர்‌ ! 


ஆண்‌. பெண்‌, 
செ. AAAnAovs dAigAas 
உ. Adar aMnAaw 
கொ. aNAnAors Anas 
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அலி. 
éavro 
கபால 
கால 


கீமா 
éavraw 
éavros 


அலி. 


ல்ல 


andor 
ங்‌ 1மடீ 


avony 
உய 
Spony 

ஏமிதப்ஞுராடு 
பண்டு ச 


ராசதாகுமஷ( 


doony 
DORON 
802711 


ராசசரமகுாடு 


81221 


ஏசதா ngs 


800 
Donon 
amay 
MARLYN 
tay 
AND 


இறா 1௫919 


றா (4)wmoay aomanony கமா 
மோறறாச askoay 22714 ENN 
ரீ மர்மமா ட காமம்‌ பன னான்‌ 
ony ony மம (5) று ்‌ ்‌ 
Smaay sliony aomny 3௦௦௩௫௧. ப்‌ ஏச 
ராரா mony _— viays 
amoony 
மற 
மர்மமா ௮6 
tony ம்‌ ல ந qu yg 19 
Sonny 
hioony 
amony (4)romay றற 4௦௧ (பமாக | 
52101 பக sony 94202. ப அது 
astlaony aorimay — மார ப்ப : 87 
sony யா ய (ne ப தப] 
51086 sllay ay Say Sy, 
arhony may _— டப்ப ony அது 
(குச மரு ப ௫) 
NAD 
ஹயா பயா பா மாற நயா ரபீக்‌ 
sg எனி பச 


go (4) 
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௩014977000 
மர்மம 

Soastlooay 

ஏசிரியினுராமு 
1DgD3DAY 


மதிதாடு நே 


பட அக 
வங 
வை 

யது] 
100 


மச்சா 0 


பல்ப்‌ 
மார்‌ 
தி 
பத] 
ட] 
MMOL 


இறுபா ஈக 


02410006 90240006 
99010,00 99.020௧0 
மகார 1991770010 2288 
canopy ல்‌ அ masonry குடி 
000௩7 toa 
durhopay 107201 
மு மியா 
Aoyagsy  (A)homyaysy  awomoNy ay மமக (மார 
910969 பேபி 3௮௧ ENTE NENG) >uoyayay 
பப்ப அத ப்பட்ட 1 — பட்ட மரிய apy 
roxayoy Urayay மையா வகு (மரு todo’ - 
390926 ப்ப வச பப்ப வ பப்ப வ Spanyay ue வ 
ப்ப வ 0 _ ஈழ கை 
(ம்ம! பல ©) 
மார்‌ (4  omyngd மைனர்‌ ஜ்‌ 
sod 92002 sg 9-௮ 
சாரிடம்‌ கரிம ல astoyngs 2 ந்‌ Soour 
யப்‌ ற்ப maaqng (புதி ஏ) ரர 
31௦0 shy சர்‌ Sayngp 
mhoyog yng =a 40097 ( 
அய்‌ இறா mun முரற இராமா ரப்பி 


ய பறயாமு பவி பயம 


noasrlony 0200௧0 மம momgosay 02௧௦௧2 mony 
ம்மா 290100 300 3002௨2 502112 390217 
Soasrlony றற பபப ன ப] vgpriony : “ay 
ட்டு] 041001 malay mgoany ௦ம்‌ LAN ருழுபகரிகற' 
mg எம bay aony மா மோ 
TAN MS கர்ம பயப்‌ ௨ மடி wrlony 
(காமஒறு ௪ £6) 
மம OTA) | 
4042770124 02470134 LAMA ழை TELE) 
மாமரமும்‌ 901௦03 spolak EELS 94021242. 
5௦09770124 vgorhonsh ஜாலம்‌ = 0097௦242 /ரரபு0௫ Fou இ 
TELM (STE TET aoslash றற ரத டது CHG) ரா ட்‌ 
தம ௦1௦04 Lok Road 6௦௦42 
ராசச௱கு ம 40702௩ mast _— 80/02 2 
aonsfvony outwoay mwiioony anomgonnay otavpays 
lastlvoay >goroony sgolbony povony 92௦2௩2 ஆண்‌ 
3009770007 ப பமா 1 ngarlmony வெ ௦02/௦ பல்க்‌ ம்‌ 
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akgdk moridk பம vol ரே பப்பி 
மறற? தலை _ — ட்‌ ரம்‌ 
— 2 Dylastsr ES (ui na 
Agron றம வால்‌ Dads wad மைம்‌ 
Ay ண்‌ DAA DANN DAH MANN 
டர ன இ ட 000232 } பப்‌ ] ககமடரின்‌ 
௧00 wangd 
hyo’ எழு ர்க] (பரப்ப [பா ததி 
்‌ UIP 
ம me ணuPTrg mS Wel Fe CLUE கம்‌ எல ங்‌ ச்‌ 
(Om! RRL) ஓறயாராமமு மடு a] 


சிறு 


வருசா 


Wolpe கம்மம்‌ றார்‌ பபப vag? oly 
does 7 ்‌ ம வ நம 
மதுப்‌ ப] mrlvdog மம்ம க்யா லை 
mpgs ₹000௫2 wrlogag ௦000 vymg? mong 
19ஜெகுடு பச ௩௦ 2 - jog? ௫26 
012227 சம [ரா] 

தசம aig த்த ச. Dalupy மைய்த்ற 
alkrioymoen 

wpe பல்‌ ௮ ற்கமத ந ] 022002 

(மைரமமபலரு கழை எரி : ஐமசம ஏக்‌ 

nolipggd dropdasg’  alkgmdiyns mrimdiynon DymdlyLan vomdliyLs மறம்‌ 

Wop alg ooyaLs worlosysioL ௧09922 உட ழும்‌ 

1902௪ மரம மாம பப ப்‌ DOYS ௦௩0 

od pg ன்‌ வலை, _— 30g? jog 

மறக nlglroLs ரறாரீ00.ப2ம DalroroL DolnoLs 0௦0102 

ச ம்மமுறதரயாழா னை — — மறறம றம 
hry எழு lodioog’ [டம hyo 

மியா FCB அஜ couofiog myo  usdfeg our FE NAG 

ஓயாம மாகு HEC] QTD NED 


ப ணவவவ்வெய்பப் 


சறிக்தாம்‌ 
பப] 


7709௦ 
{ maa 


rinayraQ 


mig 


பூ ayyo யம 
{ mayyoup 


0001 
02 
09009 
(022700 
MHL 
மாம்‌ 


ராழுயலர]ஏறு] 
மசி 
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மறக ய 2 _— ர alrtogdl மார்ஷல்‌ பயம 
wotipgeooreonogr சக்ரா ய 4 alrlvadaowp — பயப்‌ 
புஜ டு மாசறு : sore 0749-0 
மமக 
Wg SERS ப்ட்‌ _— DXoalas மமம்‌ லைம லம்‌ 
20/06 — — _— 807௦72. ழ்‌ 1100ம்‌ 
ம்மிறகடடுபா ண ன gous togous — Kons 
wel கழற _ ர 2 nog» woriop onde 
LgLdo: 
யது முயமமு த ந ர்‌ Hi } rorfuds> Dylidp aon pd» odor 
யயற்த 
POM — — i ம்ம கம ஜ்‌ டி 
MAUD — னி — 40றஜ்‌2. ஈமார௦ல்மழ்‌ ர? 
ஹம 2 = ppayly? aogyk morlopnsys ஹார 
முதமீறகு9 oe 
REO ‘wipe algsdllep ய பவ யப முழற sdrvap 
(ஏ மலம: மி00சழமக01 205 
சர! Wregrereg) iowa iG regres 2G Gro) Lor ego (மம்மு ; Kore ருர்-௦ 
hres’ Ficus hodioog’ toto [தத ப ன்‌ த்‌ 
Dur ௨0௫. மஜ wusdirg Rye wusdeg  Froue ௪810] giensyGio ஏனபானற்ற்‌ 
AD i] 


ADULTS ALLL) mona gan 
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ம9மீதகுி PONS algo] _— — alrlvony — ரமா) 
1022௫ பரக ச॥வற ன்‌ asp ன்‌ கடார ல்‌ mriovsg 
wap 
உம்மா alglaagk _— ல்‌ ஷு mrlonlang sorloang 
மூயழதுபருலா. (4171) மிடல்‌ யய] = கன்ம. ரமாரி0320 லோரி 
முழுத்‌ alpliashs ரமா ௭௦24 கமத mrlonlah 1077௦4 
woipghmigs  nkgliynogs வய ட] 2 vorlookglyaog sorloynog 
hry Four tow’ hodiaog! ழக” ன 
ட்‌ ்‌ og 
WoL லு! மயூர்‌ மு மாட்டம்‌ Fooue இய க ப்‌ 
ப WE wate (ம (ர 2௫ 3227௪0 YONA 


MR யாபா 


DED 
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இணைப்பு (இ) 


இலக்கணக்‌ கலை நுஸணுக்கச்‌ சொற்கள்‌ 


(00584 OF GRAMMATICAL TERMS) 


Those terms marked * have been taken from the University 
of Madras English-Tamil Dictionary (ed. A. Chidambaranatha 
Chettiar, 1963), and those marked ¢ from 0. Devaneyan’s உயர்தரக்‌ 
கட்டுரை இலக்கணம்‌. 0£ the others, many are in common 185) 
some have been newly coined. 


Sentence வாக்கியம்‌ ** 

Clause இளலியம்‌ 1 

Phrase சொற்றொடர்‌ ** 

Subject எழுவாய்‌ 

Object செயப்படுபொருள்‌ 
Predicalt பயனிலை 

Attribute அடைமொழி 

Parts of Speech 

Noun பெயர்‌ 

Protfoun பதிற்பெயர்‌ 1 

Adjective பெயரடை * 

Verb வினை 

Adverb வினையடை * 

Preposition முன்னிடைச்சொல்‌ * 
Conjunction இணைப்பிடைச்சொல்‌ 
Interjection உணர்ச்சிமிடைச்சொல்‌ 1 
Definite Article இறப்புச்‌ சட்டு 

Indefinite Article பொதுச்‌ சட்டு 

Nouns 

Case வேற்றுமை 

Case ending வேற்றுமை உருபு 
Nominative எழுவாய்‌ வேற்றுமை * 
Vocative விளி ந * 
Accusative செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை 
Genitive உடைமைப்பொருள்‌ ப 
Dative கொடைப்பொருள்‌ He ய்‌ 
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Declension (1st, etc.) 
Deoline (intrans.) 
Gender 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Number 

Singular 

Plural 


Pronouns 


Personal pronoun 
Demonstrative pronoun 
Possessive pronoun 
Tnterrogative pronoun 
Indefinite pronoun 
Reflexive pronoun 
Reciprocal pronoun 
Rolative pronoun 


Adjectives 


Degrees of Comparison 
Positive 

Comparative 
Superlative 

Concord 

Mixed declension adjs. 
Two-termination adjs. 


Verbs 
Auxiliary verb 
Compound verb 
Contracted verb 
Defective verb 
Deponent verb 
Impersonal verb 
Intransitive verb 
Transitive verb 
Direct object 
Indirect object 


இனம்‌ (1-ஆம்‌, 2-ஆம்‌, 9-ஆம்‌) 
உருபு ஏற்றல்‌ - 

பால்‌ 

ஆண்பால்‌ 

பெண்பால்‌ 

அலிப்பால்‌ 

எண்‌ 

ஒருமை 

பன்மை 


இடப்‌ பதிற்பெயர்‌ 
சுட்டுப்‌ » 5 
உடைமைப்‌ 
லிபை $்‌ ¥ 
பொதுநிலைப்‌ i 

தற்சட்டுப்‌ ர்‌ 
எதிரெதிர்த்‌  ்ட்ர்புப்பு இற்பெயர்‌* 
,தழுவியல்‌ பதிற்பெயர்‌ * 


ஒப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌ 1 

இயல்தரம்‌ 

உறழ்தரம்‌ 1 

உச்சத்தரம்‌ 1 

இசைபு 1 

கலப்பு இனப்‌ பெயாடைகள்‌ 
ஆண்பெண்‌ பொதுப்‌ பெயரடைகள்‌ 


துணை வினை * 
கூட்டு வினை 
குறு வினை 
குறைவுறு வினை 
செய்வினையுரு குன்றிய வினை 
இடம்‌ சுட்டா வினை 
செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய வினை** 
செயப்படுபொருள்‌ குன்றா வினை ** 
நேர்ச்‌ செயப்படுபொருள்‌ 1 
நேரல்‌ செயப்படுபொருள்‌ 1 
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Complement 
Stem 
Inflection 
Person 

1st person 
2nd person 
3rd person 
Voice 

Active voice 
Middle voice 
Passive voice 
A 
Instrument 
Tense 
Present 
Imperfect 
Future 
Aorist 
Perfect 
Pifportect 
Augment 
Reduplication 
Mood 
Indicative 
Imperative 
Bubjunctive 
Hortatory subjunctive 
Deliberative subjunctive 
Optative 
Infinitive 


Accusative and infinitive 
Articular infinitive 


Participle 
Genitive absolute 


Periphrastic tense 
Finite verb 
Principal parts 


தற்பொருட்டு வினை 

செயப்பாட்டு வினை 

கருத்தா 

கருவி 

காலம்‌ 

நிகழ்காலம்‌ 

இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி * 

எதிர்காலம்‌ 

இறந்த காலத்‌ தனிப்பு ₹ 

நிகழ்கால நிறைவு * 

இறந்த கால நிறைவு ர்‌ 

இறந்த கால முன்னொட்டு - 

முதல்‌ எழுத்‌.து இரட்டுதல்‌ * 

வினைப்‌ பாங்கு * 

சாற்றுப்‌ பாங்கு 

ஏவல்‌ பாங்கு 

சார்புநிலைப்‌ பாங்கு 

தூண்டுதல்‌ சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு 

ஆய்தல்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு 

வியங்கோள்‌ பாங்கு * 

செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினை 
யெச்சம்‌ 

செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை வினை 
யெச்சத்‌ தொடர்‌ 

இறப்புச்‌ சட்டு வினையெச்சத்‌ தொடர்‌ 

பெயரெச்சம்‌ 

உடைமைப்பொருள்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தனிநிலை 

துணைவினைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்‌ 

வினை முற்று 

(வினையின்‌) முக்கியக்‌ கால மாற்றங்‌ 
கள்‌ 
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Clauses 


Noun clause 
Direct speech 
Indirect speech 
Indirect statement 
Indirect question 
Indirect command 
Adjectival clause 
Relative clause 
Antecedent 
Adverbial clause 
Final clause 
Consecutive clause 
Causal clause 
Concessive clause 
Comparative clause 
Conditional clause 


Fulfilled 
Unfulfilled 


Temporal clause 
Local clause 
Indefinite glause 
Main clause 
Subordinate clause 


Miscellaneous 


Vowel 

Short vowel 
Long vowel 
Consonant 
Diphthong 
Rough breathing 
Smooth breathing 
Iota subsoript 
Nu ephelkustikon 
Accent 
Prohibition 
Strong denial 
Parse 


பெயர்க்‌ கொலியம்‌ *்‌ 
நேர்க்‌ கூற்று 
ஐயல்‌ கூற்று 

ஜயல்‌ சாற்று 

ஐயல்‌ வினா 

ஐயல்‌ கட்டளை 
பெயரடைக கிளவியம்‌ 
தழுவியல்‌ ளெவியம்‌ 
மூன்னிற்பு 
வினையடைக்‌ ளெவியம்‌ 
நோக்கக்‌ லு 
விளைவுக்‌ ஷ்‌ 
காரணக்‌ ஜ்‌ 
இணைக்கக்‌ த்‌ 
ஒப்பீட்டுக்‌ ஞூ 
'நிபந்தனைக்‌ a 


நிறைவேறிய 

நிறைவேறா 
காலக்‌ கிளவியம்‌ 1 
இடக்‌ லி 
பொது நிலைக்‌ ல்‌ 
தலைமைக்‌ அ 
சார்புக்‌ ந்‌ 


ஆய அச்‌ 


ஆயத 


உயிரெழுத்து 
குறில்‌ 
நெடில்‌ 
மெய்யெழுத்து 
இணையுயிர்‌ * 
வன்மூச்சொலிக்குறி 
மென்மூச்சொலிக்குறி 
மே இயோற்றா 
தோன்றல்‌ நியூ 
ஒலியழுத்.தக்குறி 
எஇர்மறை ஏவல்‌ 
வலு மறுப்பு 
சொல்விலக்கணம்‌ கூறல்‌ 
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Appokition நேரியைவு * 


Cognate object லினையகச்‌ செயப்படுபொருள்‌ * 

Cognate accusative வினையகச்‌ செயப்படுபொருள்‌ வேற்‌ 
அமை 

Crasis இரு உயிர்‌ இணைதல்‌ 

Ellipse அவாய்நிலை 
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இணைப்பு (௬) 
- சொற்பொருள்‌ அட்டவணை : ரேக்கம்‌-— தமிழ்‌ . 


dyalos —q —ov 
yar 

dye அரசர்‌ 
நேரா 7) ov 
dyyeAka மர்‌ 


ayy ச்‌ 
dyios ௫ ——ov 
கம்ம 
0 பயை —ov 
கரல 

- கவிழ்‌ 6 


கய 7 
apa —aros 70 
கம ம்‌ 
aloywmopat 

airew 

கண்க —aros To 
aio — vos ¢ 
aiavios மம 
dkovw 

dalona —as + 
anfera —etas 9] 
Ags —es 
dAygdwos ர —ov 
agus 

கி 

Movs —as —a 
dpaprava 
கீழா 05 ர 
[1] 

évafaw 
dvayuuoka 
mp, dvdpos 6 


éfpwmorrovos —ov é 


தல்ல 

அன்பு கூருகிறேன்‌ 

அன்பு 

அன்பான 

செய்தி 

அறிவிக்கிறேன்‌ 

பரிசுத்தமான 
ஞூய்மையாக்குகிறேன்‌ 

தூய்ய 

அழைத்துக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌ 
சகோதரன்‌ 

அநீதி 

இரத்தம்‌ - 
இர்க்றேன்‌, நிவிர்த்தி செய்றேன்‌ 
வெட்கப்படுறேன்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளுறேன்‌ 
வேண்டுதல்‌ 

யுகம்‌ 

நித்திய 

கேட்டேன்‌ 
வீண்பெருமை 

உண்மை, சத்தியம்‌ 
உண்மையான 
உண்மையான்‌ 
உண்மையாக 
“ஆனால்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ 

பாவம்‌ செய்‌ றன்‌ 

பாவம்‌ 

[ஐயப்பொருள்‌] 
எறுஒறேன்‌ 

வாசிக்கிறேன்‌ 

ஆண்‌, கணவன்‌ 
கொலைஞன்‌ 
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pig ம 4 
காத 

லம —uos 7 
dvriXpioros —ov 6 
danayyeAw 
dmepxopas ’ 

௦ 

drofrgokw 
damokpiwopat 
dow 
dmoorehAw 
ம்ரா௦ம0 
ம்‌ அ —ov 
dpyeopat 

ராக 

dpros —ov ம 
கஜ ஏர்‌ 
apyopat 

doles —es 
எய்ர05 9 ௦ 
கல்தா 


fam 
fapvs, fapeia, fiapv 
fal 


(2௧௪௮௪௨. —-tas L] 
Bauthevs —ews 8 
BifAoy —ov To 
Bus —ov ம 


Phen 


yap 

ரஸம்‌ 

yeos —ovs 70 
ywopat 


ywaokw 
ywoca ௮27] 
ypage 

yu, ywatkos ர்‌ 


ஆள்‌, மனிதன்‌ 

எழுப்புறேன்‌, எழுந்து நிற்கிறேன்‌ 
சட்டத்திற்கு விரோதமான செயல்‌ 
அத்‌  திக்கிறிஸ்து 

அறிவிக்கிறேன்‌ 

[ஒர்‌ இடத்தை விட்டு] நீங்குறேன்‌ 
இலிருந்து 

இறந்து போறேன்‌ 

பதில்‌ சொல்லுறேன்‌ 

விடுதலை செய்கிறேன்‌ 
அனுப்புகிறேன்‌ 

தொடுதிறேன்‌ 

பிரியமான 

மறுதலிக்கிறேன்‌ 

இப்பொழுது 

அப்பம்‌ 

தொடக்கம்‌ 

தொடங்குகிறேன்‌ 

பலவீனமான, சுகவீனமான 
அவன்‌, அவள்‌, அது 
மன்னிக்கிறேன்‌, இடம்கொடுக்கறேன்‌ 


போகிறேன்‌ 
பாரமான 
எறிகறேன்‌ 

அரசு, இராச்சியம்‌ 
அரசன்‌ 

அல்‌ 

வாழ்க்கை 
பார்க்கிறேன்‌ 
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157 


Hera 


perafaww 

Heravoew 

ர 

pride 

pqSets, (580௪, மர 
ராக, வாத ர 
யய —a —ov 

fae 

povoyerts —es 

னை 


veantas —ov ம்‌ 
VEAWIGKOS —ov 8 
VLAD 

ww 


2௨ —on + 
௦86௨ 

otkta —tas 7 
dos —q —ov 
920009 —a ~—or 
சுமக்க. 
drop —aTos To 
ov 


றம 
க. தத 
ஷர 8 
சாடி, ராடி, சட 
dre 
ன 
3 
டப்‌] 
ட்ப] 
௦88௭௨, ௦806௨, சமன 
டப்ப 
ப்ரம்‌ 
odpavos —ov ம 
ப்ர, வபர, ovo 
oப்ரமs 


3-செயப்‌, வேற்‌. ௮ பிறகு 
| உடைமைப்‌, வேற்‌, - --உடன்‌; 
பத்த 
கடந்து செல்லுகிறேன்‌ 
மனந்திரும்புகிறேன்‌ 
ல்லை 


உம்‌, , . இல்லை 

ஒருவரும்‌ இல்லை, ஒன்றும்‌ இல்லை 
தாய்‌ 

சிறிய 

பகைக்கறேன்‌ 

ஒரேபேறான 

மட்டும்‌ 


வாலிபன்‌ 
வாலிபன்‌ 
ஜெயிக்கறேன்‌ 
இப்பொழுது 


வழி, பாதை 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌ 
வீட 
முழ 
ஒப்பான 
அறிக்கை செய்கிறேன்‌ 
பெயர்‌, நாமம்‌ 
[இடப்‌ பொருள்‌] 
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உன்னுடைய 
ஞானமுள்ள 
குடல்‌, இரக்கம்‌ 
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கூடிவருகிறேன்‌ 
கொல்லுஒறேன்‌ 
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ஒழ்க்காணும்‌ பட்டியலில்‌ வரும்‌ எண்கள்‌, அச்‌ 


சொற்கள்‌ வத்த பயிற்செளைக்‌ குறிக்கும்‌, * எனும்‌ அடையாளம்‌ 141- 
3147-ஆம்‌ பக்கங்களிலுள்ள பட்டியலில்‌ வந்த வினைகளைக்‌ குறிக்கும்‌. 


அங்கே ன்‌ 
[அசைச்சொல்‌, விளி வேற்‌.] 
அடைக்கிறேன்‌ 

அஇகமாக 

அது 

அநீதி 

அந்த 

அந்திச்‌ இறிஸ்து 
அபிஷேகம்‌ 

அபிஷேகம்‌ பண்ணப்பட்டவர்‌ 
அப்பம்‌ 

அப்பாலே 

அப்பொழுது 

அரசன்‌ 

அரசு 

அருள்‌ 

அல்ல 

அவள்‌, அவள்‌, அது 
அலிழ்க்கறேன்‌ 
அழைக்கிறேன்‌ 


அழைத்துக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌ 


அறிக்கை செய்கிறேன்‌ 
அறிந்து கொள்ளுகிறேன்‌ 


அறிவிக்றேன்‌ 


அனுப்புறேன்‌ 
அன்பான 

அன்பு 

அன்பு கூருறேன்‌ 
ஆகிறேன்‌ 


ஆகையால்‌ 


ட EL 
ல்‌ 
கர்வம்‌ 
pala; paMov 
[அவன்‌ என்பதைக்‌ காண்க] 
dBuca, 600௦௦௦, 1] 
éxewos, ékeun, ékewo 
drmxpucros, dvrixpioro, 2 
3009௪, 3000௫0௧7௦௯, To 
34017709), Xpiorov, 2. 
dpros, épTov, 6 
ங்க, செயப்‌. வேற்‌. 
Tore 
facsnens, faces, 6 
Bache, Baorheras, 1] 
apis, xapiros, 7) 
od; [a 

adros, abn, adro 
ர ன்‌ éxemwn, éxewo 
uw 
Kaew 
கம 
dyoAoyew 
லைம 

dyyea 
{ dmayyeMa 

ல்‌ oT eA 
{ rej 
dyamros, dyamgTn, நாரால்‌ 
க்கா, மகார உ ர்‌ 
ட 
ஷாம்‌ 


yiropar 
டப 
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ஆண்‌ 

ஆசை 
ஆச்சரியப்பழுகறேன்‌ 
[3-ஆம்‌ வேற்‌.] --ஆல்‌ 


இங்கே 

[இடப்‌ பொருள்‌] 
இடமிருந்து 
இடம்‌ 

இடம்‌ கொடுக்கறேன்‌ 


இடறி விழுவ தற்கேதுவான கார 


ணம்‌ 

இ௫ 

இந்த 

இப்படி 
இப்பொழுது 
இரக்கம்‌ 
இராச்சியம்‌ 
இரட்சகர்‌ 
இரட்லக்கிறேன்‌ 
இரத்தம்‌ 
இருக்கிறேன்‌ 
இருள்‌ * 
இலிருந்து 
இல 

இல்லை 

இவன்‌, இவள்‌, இது 
இறங்குறேன்‌ 
இறந்து போகிறேன்‌ 
இனம்‌ 
உங்களுடைய 

உடனே 

உடன்‌ 
உடையவனளுயிருக்கறேன்‌ 


amp, dvdpos, 6 

லாமிய, சாமிய, ஏ 
davpatw 

ங்ா௦, 4 உடைமைப்‌, வேற்‌. 
எது Mevparos, To 
dps, dvfpurov, மீ 
ய்ய) Se 

ழ்டரு, ஏ்டிருகர்‌ 


(12.3 

ள்ல 

எமூக, உடைமைப்‌. வேற்‌. 
0௦, * செயப்‌, வேற்‌, 

க்ஜ்ர, ie 


oxasdadov, oxavSahou, To 
[இவன்‌ என்பதைக்‌ காண்க] 
odros, ஊம்‌, Touro 
otras 
vv; மீதாக 
ஏக்கரை, omAayxvoy, To 
௧௬04௧, Bacthetas. 3 
ஏமாற, ஏமரறவு, ம 
சலம்‌ 
atya, atuaros; To 
டப 

௫௦௪௨௨, okoTtas, 3] 
ட. KOTOUS; TO 
8௭௦, * உடைமைப்‌. வேற்‌, 
ல்‌, கொடைப்‌. வேற்‌. 
od; Hy 
obTOS, dT, Touro 
karofaww 
dmolimorw 
yeoos, அமைவு To 
ow 


Yuerepos, duerepa, பீமனால்‌ 
eds; evdews 

(மனக, * உடைமைப்‌. வேற்‌, 
ம்‌ 
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உட்செல்லுறேன்‌ 
[எனக்கு] உண்டு 
உண்மை 
உண்மையாக 


உண்மையான 


ஜம்‌ 

டம்‌. . , இல்லை 
உயிருள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌ 
உயிர்‌ 

உலகம்‌ 

உள்ளம்‌ 

உள்ளிருந்து 
உன்னுடைய 

உன்னை [நீயே] 


எங்களுடைய 
எங்கே 
எங்கேயிருந்து 
எத்தகைய 
எப்படி 
எப்போழுது 
எப்போதோ 
எல்லா 
எழுதுறேன்‌ 
எழுந்து நிற்றேன 
எழுப்புகறேன்‌ 
எறிகிறேன்‌ 
என்று 
என்னுடைய 
என்னை [நானே] 


ஏமாற்‌ றுிறேன்‌ 
ஏவிறேன்‌ 

ஏறு றேன்‌ 
ஏற்கெனவே 
ஏற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌ 
ஏனெனில்‌ 

என்‌ 


etoepyopat 19 
ம 14 
07௫9-௨, Aknderas, 7 3 
dAydws 23 

848095, சரக 2 

Agwos, விரும, விரும. 5 
Kat ்‌ 31 
௦595, imBe (8) 
aw 29 
ton, wns, 7 3 
Koapos, 60௫,000, 8 1 
௦0080௨, kapStas, 7 3 
௨, உடைமைப்‌, வேற்‌. 7 
gos, எர) cov த 
TEAVTOV, எஸ்றா 22 


ந்னு, derepa, Hperepor 5 


ov 32 
of ~32 
௭௦09, ToTaTH, moramov ணி 
ms 32 
more 32 
momore ல்‌ 
7as, Tac, எம. 21 
ypape 87 
ம்மா 30+ 
doy 30* 
{ éyepw ஒர்‌ 
Bala நர்‌ 
ம்ம 33 
éyos, மம), éyov 5 
. சழக, சமமா 22 
ரியல்‌ வளை 
KENevw 25 
dvafaww 14* 
dn 22 
Gexopat 19+ 
yap 31 
ta ரம்‌ 92 
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ஐக்கியம்‌ 
[ஐயப்‌ பொருள்‌] 


தப்பான 

ஒரு 

ஒருவரும்‌ இல்லை 
ஒருவரை ஒருவர்‌ 
ஒரேபேறான 
ஒழிந்து போகிறேன்‌ 


ஒளி 
ஒன்றும்‌ இல்லை 
[3-ஆம்‌ வேற்‌.] ஒடு 


ஓய்வு நாள்‌ 
ஓரமாய்‌ 


கடந்து செல்லுகிறேன்‌ 


கடமைப்பட்டிருக்கறேன்‌ 


கடல்‌ 

கடவுள்‌ 
கடைசியான 
கட்டளை 
கட்டளையிட றேன்‌ 


கணவன்‌ 

கனை 
கண்டுபிடிக்கறேன்‌ - 
கல்‌ 


கன்னிகை 

காக்கிறேன்‌ 
காண்கிறேன்‌ 
காண்பிக்கிறேன்‌ 
காரணமாக 

[ஜர்‌ ஆளின்‌] காலத்தில்‌ 
காவல்‌ செய்கிறேன்‌ 
காற்று 

இடக்கறேண்‌ 


[எனக்குக்‌] படைத்துள்ளது 


இட்ட 


கரியை 


KoWana, Koiwavias, ர 
ரே 


நமம கீற, dour 
eis, மடல்‌ 
௦10௪௨, ovdepea, oder 


விடட, pas, கிட 


200379, [ovoyeves 
006000 000 
யவ, ஜலா, ௪௦ 


[ஒருவரும்‌ இல்லை என்பதைக்‌ 


காண்க] 


ப்ர, * உடைமைப்‌, வேற்‌, 
oaffaror, oaffarov, To 
௭௨௨, 4 செயப்‌. வேற்‌. 


(மகக 

யா] 
பஞ்சி 
PaAacca, fadacons, 4 
feos, Pov, ம 
éoxaros, éoxary, éoxarov 
oro, ஸாஉ ர்‌ 
mapayyeAAos 
மார, évépos, 8 


- ற்சவிபும௦ட, oglaApon, 2, 


ஸ்ம 


- Atos, Mov, ¢ 


mapdevos, ௭௧0௦௦... 
Tip 

Pewpew 

தீமை 

௨, செயப்‌, வேற்‌. 
டி உடைமைப்‌. வேற்‌, 
¢vAavow 

வம, mvevparos, To 
Keupuat 

éw 

௭௨௦௦, *கொடைப்‌. வேற்‌. 
épyor, épyov, To 
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இருபாதார பலி 
கிருபை 

ஒறிஸ்து 

மே 

குடல்‌ 

குமாரன்‌ 
குருடாக்குறேன்‌ 
குலம்‌ 

[ஒர்‌ இடத்திற்‌] குள்‌ 
கூடியவனாயிருக்கிறேன்‌ 
கூடிவருகிறேன்‌ 
கூடும்‌ 

கூப்பிடுறேன்‌ 

கெட்ட 

கேட்டேன்‌ 

கை 
கைக்கொள்ளுிறேன்‌ 
கொடுக்கறேன்‌ 
கொண்டு 
கொவேஞன்‌ 


கொல்லுகிறேன்‌ 


சகாயர்‌ 

சகோதரன்‌ 

சட்டத்‌ திற்கு விரோதமான செயல்‌ 
சத்தியம்‌ 

சந்ததி 

சாட்ட சொல்லுறேன்‌ 

சித்தம்‌ 

சிறிய 

சிறு பிள்ளை 


சீஷன்‌ 
சுகுப்படுத்துறேன்‌ 
சுகவீனமான 

சுத்‌ இகரிக்கறேன்‌ 
சுயாதீனம்‌ 
சுற்றிலும்‌ 


செயல்‌ 


ட்‌ 


யர) iacpov, 6 
நம, 3009, 3 

xptoros, xptoroy, é 

ய்ா௦, 4 செயப்‌, வேற்‌. 
omhayxvor, ஏக்க, 7௦. 
vios, மல, ௦ 


- ஏமற்திமல 


yevos, yevous, To 


ஷீ, செயப்‌. வேற்‌, 


ovvayat 
cuvepxopat 

éteors 

Kaew 

164206, 60/47, KUKOV 
ல்ல 

70412, xetpos, ரர்‌ 
Tipew 


, மிய 


8௯, 4- உடைமைப்‌. வேற்‌. 
évfpwnrorrovos, dvdpwmor- 
ரல, dé 


agatw 


mapaxAnros, mapaxAqrou, © 
68௮20, dSehdov, ௦ 
dvopta, dvopuas, 7 
Agfa, dAnderas, 7 
omeppa, oTep{aTos, To 
(மகாமகம்‌ 
denpa, 9ி4ிர,ம௧709, To 
[மபய0 0௨) [LLKpA, மப்பு 
எல, எமி, To 
ரவ, TEKVIOU, TO 
pafiyrns, மகர, 6 
ரியா 
701, dodeves 
kadapitw 
mappnota, mappnotas, 3] 
ஈச, *- செயப்‌. வேற்‌. 


épyor, épyov, ௪௦ 
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ம 


* 


செய்றேன்‌ 
செய்தி 


சொல்‌ 
சொல்லுறேன்‌ 


ஞானமுள்ள 


தங்குகிறேன்‌ 
தடவுறேன்‌ 

தண்டனை 

தண்ணீர்‌ 

தந்தை 

தவறுதல்‌ 

[தழுலியல்‌ பதிற்பெயர்‌] 


[புறம்பே] தள்ளுஃறேன்‌ 
தன்னை [தானே] 

தாய்‌ 

தீர்க்கதரிசி 

தீர்க்கிறேன்‌ 
அண்புறுத்துறேன்‌ 
தாகக்‌ கொண்டுவருலறேன்‌ 
தூய்மையாக்குறேன்‌ 
தூம்ய 

[எனக்கு] தெரியும்‌ 
டீதடுகறேன்‌ 

தேவை 

தைரியம்‌ 

தொடக்கம்‌ 
தொடங்குகிறேன்‌ 
தொடுகிறேன்‌ 


தொழுதுகொள்ளுகிறேன்‌ 


நடந்து கொள்ளு$றேன்‌ 
நடைபெறுஒறேன்‌ 
நம்பிக்கை 
நம்பிக்கைக்குரிய 
நம்புறேன்‌ 

கம்பும்படி வைக்கிறேன்‌ 


roew 

லம்‌ Aoyov, 4 
dyyeha, dyyehas, ர்‌ 

Aoyos, Aoyou, 4 

Aeyw 


vofos, cob, ௦20௦ 


நலல 

ழ்ரக்கற்கம 

2௦22௪, 20௧௪௪௨, 77 
Sap, 38ம௦6, To 
maTnp, marpos, 0 
ஈய), aAarys, ர்‌ 

ட்ப 5. 

டட ரமி, மோட 
éxfaAhw 

éavrov, சமர], 801௭௦ 
மரா], மரா 
எற௦திராரலு mpofrou, é 
aipw 

கேம 
ம்ம 

05147] 

wos, dy, dywon 
oida 

ஞாலம்‌ 


(4 


- 300௪௪) Xxperas, 97 


mapprota, mapproras, 3] 
apr, dpxns, H 
கஜம்‌ 

மரர௦ மம 

ஹ்ரச்கற்கம்‌ 


100076160௦. 


TepinaTew 

ரம்‌ [படர்க்கையில்‌] 
mors, எமக, 7 
MOTOS, MOTT, TIOTOY 
Tw 

mew 
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நம்முடைய 

நல்ல 

நன்னம்பிக்கை 
நாமம்‌ 

நாவு 

நாள்‌ 

நான்‌ 

நித்திய 
[நிபந்தனைப்‌ பொருள்‌] 
நிமித்தம்‌ 
நியாயத்தீர்ப்பு 
.நியாயந்தீர்க்கிறேன்‌ 
நிலைத்திருக்கிறேன்‌ 
நிவிர்த்தி செய்கிறேன்‌ 
நிறுத்துறேன்‌ 
நிறைவேற்றுலறேன்‌ 
நிற்கிறேன்‌ 

சீ 


[ஒர்‌ இடத்தை விட்டு] நீங்குகிறேன்‌ 


தீதி 

நீதியுள்ள 

நூல்‌ 

நேசிக்கிறேன்‌ 
நேர்மை 
நேர்மையான 
[நோக்கப்‌ பொருள்‌] 


பகைக்கறேன்‌ 

[ஒர்‌ ஆல்‌] பக்கத்தில்‌ 

[ஒரு பெயர்ச்சொல்‌] --படி 
[ஒரு பெயரெச்சம்‌] படி 
[ஒரு பெயரெச்சம்‌] --படிக்கு 


[ஒரு பெயரெச்சம்‌] படியால்‌ ' 


பட்டிணம்‌ 

பதில்‌ சொல்லுறேன்‌ 
பயப்படுகிறேன்‌ 

பயம்‌ 

பாலோகம்‌ 
பரிசுத்தமான 
பரிந்துபேசுபவர்‌ 
பலமுள்ள 


huerepos, மனக, nierepov 
dyafos, dyay, dyafov 
ட, கிராமி, 9 

9௦4), ௦ ,மகா௦, To 
yAaao, yAwcans, 7% 

ய வத உது 

ஞ்ம 


» » 
LVL, ALWVLOV 


சட்‌ 28, 


நம, * உடைமைப்‌. வேற்‌. 
KPLOLS, KptaES ர்‌ 

[212 

Hevw 

aipw 

or 

mnpow 

orn 

ஸ 

800000 

82௩௦ ஏபறர, 8௮௦௦1௦0௦13) 3] 
616040, 00௩0௯, 80௦௦07 
நிமிர, Bufov, ம 

ழ்பில 

பரா, Srratoouwns, 7} 
Suratos, 902000, Sucotor 


லு ப 
பப கப்பு 


மாம 

எலல, * கொடைப்‌, வேற்‌, 
க, செயப்‌. வேற்‌. 

iva; சோல 

மவ; சோல 

ot 

mos, moAews, ர 
dmokpivopat 

doBeopuat 

gofos, goBov, 2 

odpavos, odpavou, 2 

க்‌, dy, dyuov 
mapakAros, TapakAnTov, 6 
loyupos, toyupa, ioxupov 
168 ்‌ 


பஸ்‌ 
பலவீனமான 
பழைய 

பற்றி 

பாதை 
பாரமான 


பார்க்கறேன்‌ 


[ஜர்‌ ஆளின்‌] பார்வையில்‌ 


பாவம்‌ 

பாவம்‌ செய்றேன்‌ 
பிசாசு 

பிரியமான 

பிள்ளை 

பிறகு 
பிறப்பிக்றேன்‌ 
புதிய 
பூரூணப்படுத்துறேண்‌ 
பூரணமான 

பெண்‌ 

பெயர்‌ 

பெரிய 
பெற்றுக்கொள்ளு$றேன்‌ 
பேசுகிறேன்‌ 

பேய்‌ 

பொய்‌ 

பொய்‌ சொல்லுறேன்‌ 
பொய்த்‌ தீர்க்கதரிசி 
பொய்யன்‌ 
பொருட்டாக 


பொல்லாத 
போறேன்‌ 


போதிக்கிறேன்‌ 
போது 


ஈ௦ம௨, ௭௦70, அலல 
820௧9௨, dobeves 
adios, araAata, araAatov 
ஈட, * உடைமைப்‌, வேற்‌, 
28, 68ov, 37 i 
Bapvs, இயற, Bapv 
BAe 
| Peaopat 
dp 
| ட்மாற௦0மி, 4 உடைமைப்‌, 
வேற்‌, 


ச்‌ 


7 


்மாமர, 4 உடைமைப்‌. வேற்‌. யு 


dpapria, ம07109) 7 

ல கராம்‌ 

Safohos, SiafoAou, 2 
dpeoros, apeoTy, dpearov 
ஏவலை, லை, TO 
மனக, செயப்‌, வேற்‌. - 
yeanaw 

KatWos, Kat, 60001 

Te மம 

சிஸ்டி TeNeia, Tehetov 
yuvy, ywatkos, % 
dvopa, dvopaTos, To 
மனக), heya, peya 
Aapfave 

AaAew 

Sayuovior, கயபா, To 
Weudos, jevSous, To 
yeudopat 
YevdompognTns 

ழ்லசார௨ 

த உடைமைப்‌. வேற்‌. 


ஏதம, 4 உடைமைப்‌. வேற்‌. 


77007009., ௬௦470, ௭௦177001 
faww 
| 370600. தமா 
Yay 
Sak 
ப்ர 


169 


3 
14* 


ங்‌ 
போல 


மகன்‌ 

மகன்‌ 

மமை ள்‌ 
மூமைப்படுத்துகிறேன்‌ 
மட்டும்‌ 

மரணம்‌ 
மறுதலிக்கறேன்‌ 
மறுபடியும்‌ 
மனந்திரும்புகிறேன்‌ 
மனிதன்‌ 

மனைவி 
மன்னிக்கிறேன்‌ 
மாமிசம்‌ 

மிஞ்சி 

[என்னால்‌] முடியும்‌ 
முதலாம்‌ 

மழு 


முன்பாக 


மூன்று 
மேலும்‌ 


மேலே 


யாரோ, யாதோ 
யார்‌, யாது 
யுகம்‌ 


வஞ்சகம்‌ 
வந்திருக்கறேண்‌ 
வருகிறேன்‌ 

வருகை 

வரைக்கும்‌ 

வல்ல 

வழி 

வழி தவறச்‌ செய்தறேன்‌ 
வழியாக 


[பு 
{ xalws 
மிருகமா, duyarpos, ர்‌ 
vios, viov, 6 
Sofa, 8௦81௨ ர 
doktyata 
povov 
Pavaros, சியா, [.] 
dpveopat 
aA 
Leravoew 
éavfpumos, dvfpwnoy, 6 
yy, yuvacos, + 
ற்ப 
௪௨08, ௪௨௦௨௦௨, 3 
யாம, “செயப்‌, வேற்‌. 
Suvapat 


MpwTos, TpwTH, TpwTov 


dos, பெரு) Gov 


்ாpooில, 4 உடைமைப்‌, 
வேற்‌. 


ர 


ல்லாமர, 4 உடைமைப்‌, வேற்‌, 7 


pets, 100 
Kat 


செயப்‌. வேற்‌. 


ச, 1 கொடைப்‌, வேற்‌. 


ட, Th 
டர்‌ 
Tis, Tt 
» , க 
atav, ௬௧0௦9, 8 


Aang, mAavns, ர 
‘ kw 

épXoHaL 

qapoucia, mapovotas, % 
és 

doxupos, toyupa, loxupov 


. 992, 2000, + 


47 Aavaw 


8, 4 உடைமைப்‌, வேற்‌. 


LA) 


31 


வ] 


வாக்கணிக்கிறேன்‌ 
வாக்குத்தத்தம்‌ 
வாசிக்கிறேன்‌ 
வார்த்தை 
வாலிபன்‌ 


வாழுவேன்‌ 
வாழ்க்கை 
வாழ்வு 

வானம்‌ 
விக்கிரகம்‌ 
விசாரிக்கிறேன்‌ 
விசுவாசம்‌ 
விசுவாசமுள்ள 
விசுவாச௫ிக்றேன்‌ 
விட 

விடுதலை செய்றேன்‌ 


விட்டுவிடுறேன்‌ 


விதை 

வித்து 

விரும்புகிறேன்‌ 
விரோதமாக 

[விளி வேற்‌. அசைச்‌ சொல்‌] 
[விளைவுப்‌ பொருள்‌] 
வினவு றேன்‌ 

வீடு 

வீண்பெருமை 
வெட்கப்படுகிறேன்‌ 
வெளிப்படுத்துகறேன்‌ 
வெளிப்படையான 
வெளியே 

வெளியே எறிஇறேன்‌ 
வெளியே வருகிறேன்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளுறேண்‌ 
வேண்டுதல்‌ 

வேண்டும்‌ 

வேலை 

வேளை 


சீரயடகிபிம மய 
்‌ 
énayyela, éayyeheac, 
லவ்ஹுல்‌ ஸ்‌ 
Aoyos, Aoyoy, 6 
ல்‌ veavioy, 6 
veaviokos, 1202024000, 8 


[4:17] 
. Bios, Brow, é 
நம, as, ர்‌ 


odpavos, oupavoy, ம 
லம, ம, 72. 
mvfwopat 

ToT, Morews, 9 
MOTOS, MOTH, சானா 
AT) 


1 


| 
கியல 


{ Ae 
xaTadetmw 
omepya, omépparos, To 


omepka, எக ம்மா, To 


சிரிய 


ஈகா, உடைமைப்‌. வேற்‌. 


ம்‌ 


adore 
க்யா 
oti, otxtas, ர]. 
AAatova, dAalovas, 7 
aloxuwoat 
gavepow 
gavepos, ¢avepa, davepor 
41] 
கவியை 
éfepxopat 
alr 
atrqya, aimparos, 72 
de 
ப 
௪; கறம, To ௭ 


விறகு, வற 7) 


ப்ரி 


வைக்கபட்டிருக்றேண்‌ 
வைக்கிறேன்‌ 


ஜனக்கூட்டம்‌ 
ஜீவன்‌ 
ஜெபிக்லறேன்‌ 
ஜெயிக்றேண்‌ 


Ketpat 


mfp 


dxhas, dxAov, é 
fon, toms, 4 
Mpoceuyotae 
KAW 


172 


. இணைப்பு (௨) 
பொது அட்டவணை 


[எண்கள்‌ பக்கங்களைக்‌ குறிக்கும்‌] 


அடைமொழிக்குரிய இடம்‌, 12 
அவா, 738 


ஆண்பெண்‌ பொதுப்‌ பெயரடைகள்‌, 18, 45-46 
ஆய்தல்‌ சார்புதிலைப்‌ பாங்கு, 71 


இடப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌, 48 
இடம்‌, 20, 22 
முன்னிலை (மரியாதை), 22 
படர்க்கை, 22 
இடம்‌ சுட்டா வினைகள்‌, 60 
இணைப்பிடைச்சொற்கள்‌, 69-71, 77-80 
இணையுயிர்‌, 2-3 
இயல்தரம்‌, 51-54 ்‌ 
இரட்டுதல்‌, முதல்‌ எழுத்து, 82-95, 37, 74-76 
இறந்த காலத்‌ தனிப்பு, 1 ஆவது, 29-30, 35, 39, 75 
ன 3 ஆவது, 30-32, 35-86, 40, 75 
ந உ தொடர்ச்சி, 23-24, 25, 26, 34, 39 
க உட இறைவு, 88, 37,40 
முன்னொட்டு, 28-24, 25, 29-81, 99, 57, 59 


ப 37 


இனம்‌, 4 
1-ஆம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌, 7-8 
2 ட்‌ i 46 
8, a கசத 
க. த ஜ்‌ ண்கள்‌; 10-14 
ட ஸ்‌ ர 45-46 
கலப்பு ., i கடம 


உச்சத்‌ தரம்‌, 51-8 
உடைமைப்‌ பெயரடைகள்‌, 14 
கஉடைமைப்பொருள்‌ வேற்றுமை, 6, 15-19, 37, 53, 66-67, 02 
உடைமைப்பொருள்‌ வேற்றுமைத்‌ தனிநிலை, 66-07 
உற்ற்தரம்‌, 51-54 

173 


எண்‌, 4, 20 
எதிரெதிர்த்‌ தொடர்புப்‌ பதிற்பெயர்‌, 50 
எதிர்காலம்‌, 2728, 36, 39 
எதிர்மறை, 22-28, 59, 69 
எதிர்மறை ஏவல்‌, 58, 71 
எழுத்துக்கள்‌, 1-3 
எழுவாய்‌, தோன்றா, 22 
எழுவாய்‌ வேற்றுமை, 5, 83 
த 2 வினையெச்சத்‌ தொடர்‌, 83 


எவல்‌, எதிர்மறை, 58, 71 
ஏவல்‌ பாங்கு, 56-68 


ஐயல்‌ கூற்று, 61, 70-71, 78, 81-84 ' 
இயல்‌ கட்டனை, 01, 70-71 
உ அற்று, 81-84 
வினு, 79, 84 
“வேண்டுதல்‌, 70-71 


ஒப்பிட்டுக்‌ களாவியம்‌, 79 

ஒப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌, பெயரடை, 51-54 
ர உ. வினையடை, 65-55 
ஒலிப்பு, 1-3 
ஒலியமுத்தக்குறிகள்‌, 8 


கட்டளை, ஐயல்‌, 61, 70-71 
கருத்தா, 37 
கருவி, 37 
கலப்பு இனப்‌ பெயரடைகள்‌, 46-47 
காரணக்‌ சொவியம்‌, 79 
காலக்‌ கிளலியம்‌, 70 
காலப்‌ பொருள்‌, 92 
காலம்‌, 20, 56-67, 59, 66, 69 
நிகழ்காலம்‌, 21-98, 34, 39, 74-75 
ப்‌ உ. நிறைவு, 92-95, 37.40 
எதிர்காலம்‌, 27-28, 36, 39 
இறந்த காலத்‌ தொடர்ச்சி, 93-24, 25, 26, 84, 39 
LL} ப தனிப்பு, 1 ஆவது, 29-30, 35, 89, 75 
ன ந ல்‌ 2 ஆவது, 80-39, 35-36, 40, 75 
ஸ்‌ உ இறைவு, 88, 97, 40 


ய 174 


இளவியங்கள்‌ 
ஒப்பிட்டுக்‌ இளைவியம்‌, 79 


காரணக்‌ 3 19 

காலக்‌ ச 70 

தழுவியல்‌ oi 85-89 

'நிபத்தனைக்‌ ன்‌ 70, 89-92 

நோக்கப்‌ ட 62, 60 

பெயாடைக்‌ ந 85-89 

பெயர்க்‌ Re 61, 70-71, 73, 81-84 
பொது நிலைக்‌ ட 70, 88-89 

விளைவுக்‌ ்‌ 79-80 1 
வினையடைக்‌ sf 62, 69-70, 79-80, 89-02 


கீழ்‌ இயோற்றா, 3 
குறிப்பு வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌, 13 
குறுகிய வினைகள்‌, 26, 79-74 
கூட்டு வினைகள்‌, 24-25 
கூற்று, ஐயல்‌, 60, 70-71, 78, 81-84 

நேர்க்‌, 81-82 
கேள்விகள்‌, 80-81 
கொடைப்பொருள்‌ வேற்றுமை, 6, 15-19, 97, 92 
சார்பு நிலைப்‌ பாங்கு, 68-72 

ஆய்தல்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு, 71 
ஞூண்டுதல்‌ சார்புநிலைப்‌ பாங்கு, 71 

சாற்று, ஐயல்‌, 81-85 = 

HS நேர்ச்‌, 82 
சாற்றுப்‌ பாங்கு, 20-41 
இறப்புச்‌ சுட்டு, 8-10, 61 
இறப்புச்‌ சுட்டு வினையெச்சத்‌ தொடர்‌, 61 
சட்டு, இறப்புச்‌, 8-10, 61 
சட்டு, பொதுச்‌, 9-10, 51 
சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்கள்‌, 50 

உ. பெயரடைகள்‌, 14-15 
செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை, 5, 15-19, 68, 79-80, 68, 92 
ப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்‌, 68 
வினையெச்சத தொடர்‌, 79-80, 88 


செயப்பாட்டு வினை, 34-87 
செய்து எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, 66 
செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, 59-02, 79-80, 89-84 
செய்வினை, 21-83 
செய்வினையுரு குன்றிய வினைகள்‌, 38 
175 


தழுவியல ளவியம்‌, 85-89 

தழுலியல்‌ இளவியம்‌, பொதுநிலைத்‌, 88-89 

'தழுவியல்‌ ப்திற்பெயர்‌, 85-86 

'தற்சுட்டுப்‌ பதிற்பெயர்‌, 49 

'தற்பொருட்டு வினை, 37-41 

தனிப்பு, இறந்த காலத்‌, 1 ஆவது, 29-30, 35, 39, 75 
ழ்‌ 2 ஆவது, 30-82, 35-86, 40, 75 

தூண்டுதல்‌ சார்புதிலைப்‌ பாங்கு, 71 . 

தோன்றல்‌ நியூ, 21, 24, 42 

தோன்றா எழுவாய்‌, 22 


நிகழ்காலம்‌, 21-28, 34, 39, 74-75 

நிகழ்கால நிறைவு, 32-88, 37, 40 

'நிபந்தனைக்‌ இளவியம்‌, 70, 89-92 

நிறைவு, நிகழ்கால, 32-88, 37, 40 
, இறந்த கால, 98, 87, 40 

நேர்க்‌ கூற்று, 81-82 

தேர்ச்‌ சாற்று, 82 

தோக்கக்‌ சளவியம்‌, 62, 69 


படர்க்கை, 28 
பதிற்பெயர்கள்‌, 48-51, 80, 85-86 
உ இடப்‌ பதிற்பெயர்‌, 48 
எதிரெதிர்த்‌ தொடர்புப்‌ பதிற்பெயர்‌, 50 


சுட்டிப்‌ பதிற்பெயர்‌, 50 
தழுலியல்‌ அ 85-86 
தற்சுட்டுப்‌ 2 49 
பொதுநிலைப்‌ RY 51 
வினாப்‌ 3 50-51, 80 


பயனிலைக்குரிய இடம்‌, 12 
பாங்கு--வினைப்‌ பாங்கு என்பதைக்‌ காண்க 
பால்‌, & 
பெயாடை ஒப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌, 51-54 
பெயரடைகள்‌, 10-15, 45-47 

1, 2-ஆம்‌ இனப்‌ பெயரடைகள்‌, 10-14 


38 > ய்‌ 55 46-46 
கலப்பு ஷ்‌ உட்‌... 40-47 
ஆண்பெண்டொதுப்‌ ,, 18, 45-46 
உடைமைப்‌ பெயரடைகள்‌, 14 
சுட்டுப்‌ is 14-15 


1% 


பெயரடைக்‌ சளோவியம்‌, 85-89 
பெயரெச்சம்‌, 64-68 
உடைமைப்‌ பொருள்‌ வேற்றுமைத்‌ தனிநிலை, 66-67 
துணைவினைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்‌, 6 
செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடர்‌, 68 
பெயர்‌, வினையால்‌ அணையும்‌, 65-66 
ட, குறிப்பு வினையால்‌ அணையும்‌, 18 
பெயர்க்‌ னெலியங்கள்‌, 61, 70-71, 18, 81-84- 
பெயர்ச்‌ சொற்கள்‌, 4-8, 49-45 
1-ஆம்‌ இனப்‌ பெயர்கள்‌ 7-8 
உட த 
தட்‌ 5 49-45 


பேரெழுத்துக்கள்‌, 1, 3 
பொதுச்‌ சுட்டு, 9-10, 51 
பொதுநிலைக்‌ ளெலியங்கள்‌, 70, 88-89 

னி ப்‌ பதிற்பெயர்‌, 51. 
மறுப்பு--வலு மறுப்பு என்பதைக்‌ காண்க 
முதல்‌ எழுத்து இரட்டுதல்‌, 32-83, 37, 74-15 
மூன்னிடைச்சொற்கள்‌, 15-19 
முன்னிலை, 22 
முன்னிற்பு, 86-89 
மூச்சொலிக்குறிகள்‌, 2 
மென்மூச்சொலிக்குறி, 2 


வலு மறுப்பு, 71 

வன்மூச்சொலிக்குறி, 2 

வியங்கோள்‌ பாங்கு, 72-73 

லிளி வேற்றுமை, 5 

விளைவுக்‌ ஒளவியம்‌, 79-80 

வினா, ஐயல்‌, 72, 84 

டட, நேற்‌ 80 

வினாப்‌ பதிற்பெயர்‌, 50-51, 80 

வினா வினையடைகள்‌, 80 

வினைச்‌ சொற்கள்‌, 20-41, 56-76 
்‌ இடம்‌ சுட்டா வினைகள்‌, 60-61 . 


குறுகிய ன்‌ 26, 79-74 

கூட்டு ட்ட க்கம்‌ 
செய்வினையுரு குன்றிய வினைகள்‌, 38 

ந விகுதி கொண்ட 63-64, 74-76 


ப 


வினைப்‌ பாங்கு, 20 
சாற்றுப்‌ பாங்கு, 20-41 


எவல்‌ ந 56-58 
சார்புநிலைப்‌  ,, 68-72 
வியங்கோள்‌ ,, 72-75 


வினையெச்சம்‌, 59-62 
பெயரெச்சம்‌, 64-68 
வினையடை ஒப்பீட்டுத்‌ தரங்கள்‌, 54-55 
வினையடைகள்‌ 54-55, 81 
வினையடைகள்‌, வினா, 81 
வினையடைக்‌ இளலியங்கள்‌, 62, 69-70, 79-80, 80-02 
வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌, 65-66 
்‌ உ, குறிப்பு, 18 
வினையெச்சம்‌, செய்து எனும்‌ வாய்பாட்டு, 16 
வினையெச்சம்‌, செய்ய எனும்‌ வாய்பாட்டு, 59-62, 79-80, 83-84 ; 
எழுவாய்‌ வேற்றுமை வினையெச்சத்‌ தொடர்‌, 83 
சிறப்புச்‌ சட்டு வினையெச்சத்‌ தொடர்‌, 61-62 
செயப்படுபொருள்‌ வேற்றுமை வினையெச்சத்‌ தொடர்‌, 80, 83-84 
வினை நிலை, 20 
செய்வினை, 21-33 
'தற்பொருட்டு வினை, 37-41 
உ செயப்பாட்டு வினை, 34-87 
வேண்டுதல்‌, ஐயல்‌, 70-71 


வேற்றுமைக்‌ 
எழுவாய்‌ வேற்றுமை & 83 
விளி ந 
செயப்படுபொருள்‌ ற்‌ றுமை, 5, 15-19, 68, 79-80, 83, 92 
உடைமைப்பொருள்‌ ல்‌ 6, 15-19, 87, 58, 66-67, 92 
கொடைப்பொருள்‌ 


55 6, 15-19, 37, 92 


178 


